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ENGLISH

Do not use for personal fall protection.
For use by trained personnel only. Users
must be knowledgeable in tool safety and
use of tools in "off the ground" situations.
Keep out of the reach of children.

Do not exceed maximum capacity marked
on the lanyard label. Exceeding maximum
capacity may result in serious injury or

Always follow these installation

ir ions, including wrapping and length
requirements. Do not use attachment
accessories and self-adhering tape in
temperatures below -40°C or above 65°C.
Use only the continuous length of
self-adhering tape required. Do not splice
two lengths of tape together to make the

Inspect attachment accessory before each

TECHNICAL DATA

Model 4932- 471431 471430

Tool weight 23kg 23kg

max. death
Bmm 30mm  460mm o

. 2x2 1x1

£ >13-2 580mm  640mm

£ _mm 2x2 1x1

S >25-3% 790mm  610mm

o__Mmm 2x2 1x1

T >38-5 1020mm _

:'l:“ Ll 2x2 required length
>51-64 1250mm Aured Kngh.

mm 2x2

CAUTION! The above chart is for use with
MILWAUKEE attachment accessories,
lanyards, and self-adhering tape. When
using attachment accessories other than
MILWAUKEE attachment accessories with
MILWAUKEE self-adhering tape, follow all
's recommended
methods. Secure MILWAUKEE
attachment accessories ONLY with
MILWAUKEE self-adhering tape.
*Do not use on products with a surface
less than the width of the attachment
accessory, or less than 13 mm diameter.

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

Read and understand all safety
warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and

instructions may result serious injury and
property damage.
Save all warnings and instructions for
future reference.

use. Replace damaged attachment
accessories immediately. Ensure the
fabric is not cut, ripped or frayed, and
stitching is not damaged. Inspect
self-adhering tape before each use.
Remove and re-tape if damaged, loose,
rolled, bunched, wrinkled, or attachment
accessory has moved/slipped along the
tool or out of the tape.

Inspect self-adhering tape if tool has been
dropped o the tape has been impacted.
Replace if tape has ripped, slipped, or
wrinkled. Use only with tools that meet
the attachment accessory specifications.
Never modify tools to create attachment
points. Do not attach to tool in a way that
keeps guards, switches or locks from
operating properly. Do not use on tapered
or smooth handled tools where the tape
could slide off the end.

Do not use attachment accessories near
sharp or rough edges that could cut or
fray.

Do not use near caustic substances.

Keep surfaces dry, clean and free from oil
and grease. Dirty surfaces will not allow
self-adhering tape to grip properly.

Do not alter attachment accessories or
use in a manner other than as instructed.
Only connect to tools in the manner
described.

Do not tie knots in attachment accessory
or attach attachment accessory back onto
itself.

Do not increase attachment accessory
length. Do not connect to strings, ropes, or
additional attachment accessories.

Do not secure attachment accessories to
moveable objects, such as ladders or
toolboxes. Moveable objects can pull user
off balance when moved or shifted.
Dropped tools will swing and bounce on
the attachment accessory, which can pull
objects over.

For tools over 2,25 kg, do not secure
lanyard to yourself. Dropped tools will
swing and bounce on the attachment
accessory, which can cause loss of
balance.

Only use attachment accessories on
surfaces wider than the attachment
accessory, or with a diameter wider than
the attachment accessory.

Use Split Ring accessory only in
designated attachment points of the tool.
Do not drill holes or modify tools to use
with split rings.

Inspect Split Ring before each use.
Replace Split Ring if bent or deformed.
Do not secure attachment accessory on
removable parts such as batteries, side
handles, guards, or accessories. Ensure
removable parts are secured to their base
tool before installing attachment
accessory.

After installation, ensure the attachment
accessory does not interfere with the

operation of the product, including guards.
Do not use near moving parts or
machinery. Attachment accessory could
become entangled, causing a serious
hazard.

Do not carry tools by the attachment
accessory.

Do not use to tow objects.

SPECIFIED CONDITIONS OF
USE

Use MILWAUKEE attachment accessories
and self-adhering tape to help reduce the
risks associated with dropped tools.

Do not use this product in any other way
as stated for normal use.

PICTURE DESCRIPTION

A1 D-ring end

A2 Wedge end

B3 D-ring end

B4 Barrel lock (Wedge end)
C5 D-ring end

C6 2nd set of wraps

C7 Overlap

C8 1st set of wraps

C9 Wedge end

OPERATION

1. Select the appropriate attachment
accessory for the tool.

2. Using the technical data chart, cut the
required length of self-adhering tape for
the lanyard/tool combination. CAUTION!
When using energy absorbing lanyards
other than MILWAUKEE energy absorbing
lanyards, use double the length of tape to
attach attachment accessories.

3. Lay the attachment accessory on the
tool so the tape will be at least 2,5 cm




away from end of the tool. Place the
attachment accessory so the folded ends
face up, away from the tool.

When using MILWAUKEE attachment
accessories with sliding barrel lock, secure
the loop around the tool and tighten the
sliding barrel lock. The sliding barrel lock
is the wedge end of the attachment
accessory.

WARNING! Do not secure attachment
accessory on removable parts such as
batteries, side handles, guards, or
accessories.

4. Starting at the wedge end, make the
required number of complete wraps,
pulling off the plastic wrap as you go. For
best results, stretch the self-adhering tape
firmly as it is applied.

WARNING! Do not wrap over the wedge
end. Only wrap between wedge end and
D-ring or body ends.

5. Begin moving down the tape,
overlapping 1/2 the tape width per wrap
until the D-ring end is reached.

6. To finish the taping, complete the
required number of wraps at the D-ring
end.

WARNING! After installation, ensure the
attachment accessory does not interfere
with the operation of the product, including
guards.

7. If additional tape is left once the
specified taping method is complete,
continue to tape along the attachment
accessory.

8. Rub the self-adhering tape to fully bond
it.

TAPING SPECIFICATIONS FOR
.I\I!Ill\li_,VélAUKEE SELF-ADHERING

1X1:

Cut the recommended length of tape.
Make 1 complete wrap at the wedge end.
Overlap by 1/2 the tape width until the
D-ring/body end is reached.

Make 1 more complete wrap.

2X2:

Cut the recommended length of tape.
Make 2 complete wraps at the wedge end.
Overlap by 1/2 the tape width until the
D-ring/body end is reached.

Make 2 more complete wraps.

3X3:

Cut the recommended length of tape.
Make 3 complete wraps at the wedge end.
Overlap by 1/2 the tape width until the
D-ring/body end is reached.

Make 3 more complete wraps.

ACCESSORIES

For a complete listing of accessories, go
online to www.milwaukeetool.eu or contact
adistributor.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING!
DANGER!

Please read the
instructions carefully
before using the tool.

DEUTSCH B

Verletzungen und Sachschéden filhren.

Sie alle
und Anleitungen fiir den kiinftigen
TECHNISCHE DATEN Gebrauch gut auf.
Nicht als persdnliche
Modell 4932 471431 471430 QbS‘#.flzch“ga;S’US}:“gg Vhefwe“‘:]e‘”t-

- ur fiir den Gebrauch durch geschultes
Meav);ig‘etrkzeug 23k 23K9 peroonal, Die Nutzer missen beziigich
g Werk icherheit und Verwendung von

13mm 330 mm 460 mm  Werkzeugen in der Hohe geschult sein.
5 2x2 1x1_ AuBerhalb der Reichweite von Kindem
@ >13-25mm  580mm  640mm aufbewahren.
g 2x2 1x1_ Die auf dem Halteband angegebene
£ >25-38mm  790mm 610mm Maximallast nicht iiberschreiten. Bei
[ 2x2 1x1  Uberschreitung der Maximallast kann es
3 zu schweren oder todlichen Verletzungen
£ >38-51mm 1020 mm - kommen.
5 2x2 Die vorlieaenden A

>51-64mm 12253 om einschlieRlich Wickel- und

ACHTUNG! Die oben stehende Tabelle
bezieht sich auf Befestigungsmittel,
Haltebander und Klebebénder von
MILWAUKEE. Bei der Verwendung von
Klebebéndern von MILWAUKEE mit
Befestigungsmitteln von anderen
Herstellern sind die entsprechenden
Hinweise dieser Hersteller zur Befestigung
zu beachten. Befestigungsmittel von
MILWAUKEE bitte NUR mit Klebeband
von MILWAUKEE sichern.

* Nicht mit Produkten verwenden, deren
Oberflache kleiner als die Breite des
Befestigungsmittels ist oder deren
Durchmesser unter 13 mm liegt.

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Léngenangaben, sind unbedingt
einzuhalten. Befestigungsmittel und
Klebeband nicht bei Temperaturen unter
-40 °C oder iiber 65 °C verwenden.

Das Klebeband immer in einem
durchgehenden Stiick der nétigen Lange
verwenden. Niemals zwei unterschiedlich
lange Klebebander zum Abdecken der
gewiinschten Lange verbinden.
Untersuchen Sie das Befestigungsmittel
vor jeder Nutzung. Beschadigte
Befestigungsmittel sind sofort
auszutauschen. Stellen Sie sicher, dass
das Gewebe nicht angeschnitten,
angerissen oder ausgefranst ist und die
Nahtstellen nicht beschadigt sind.
Untersuchen Sie das Klebeband vor jeder
Nutzung. Emeuern Sie das Klebeband,
wenn es beschad\g t, lose, aufgerollt oder
ist bzw. Falten wirft. Das

Lesen Sle alle

Sichert

gleiche gilt, wenn sich das
Befestigungsmittel gelockert hat, am

Anleitungen sorgfalt\g durch Die
Nichtbeachtung der Warnungen und
Anleitungen kann zu schweren

g verrutscht ist oder sich aus dem
Klebeband geldst hat.
Untersuchen Sie das Klebeband, wenn



das Werkzeug heruntergefallen ist, um
sicherzustellen, dass das Band nicht
beschédigt wurde. Emeuem Sie das
Klebeband, wenn es angerissen oder
verrutscht ist oder Falten wirft. Nur mit
Werkzeugen verwenden, die den
technischen Angaben des
Befestigungsmittels entsprechen. Die
Werkzeuge niemals verandern, um
Befestigungspunkte herzustellen. Durch
die Befestigung am Werkzeug diirfen
keine Schutzvorrichtungen, Schalter oder
Verriegelungen behindert werden. Nicht
fiir konisch geformte oder glatte
Werkzeuggriffe verwenden, von denen
das Band abrutschen konnte.

Das Befestigungsmittel nicht in der Nahe
von spitzen oder rauen Kanten
verwenden, die es zerschneiden oder
durchscheuemn kénnten.

Von atzenden Substanzen fernhalten.
Die Oberflachen trocken, sauber, dl- und
fettfrei halten. Auf schmutzigen
Oberflachen haftet das Klebeband nicht
ordnungsgeman.

Die Bef ittel nicht

.

2,25 kg nicht mit dem Halteband am
eigenen Kdrper befestigen. Herabfall

Risiken im Zusammenhang mit

Werkzeuge schwingen am
Befestigungsmittel nach und kdnnen Sie
aus dem Gleichgewicht bringen.
Verwenden Sie die Befestigungsmittel nur
auf Oberflachen, die breiter sind oder
einen groReren Durchmesser haben als
das Befestigungsmittel.

Verwenden Sie einen Spaltring nur an den
dafiir vorgesehenen Befestigungspunkten.
Bohren Sie keine Lécher in das Werkzeug
und modifizieren Sie es nicht, um
Spaltringe anzubringen.

Untersuchen Sie den Spaltring vor jedem
Einsatz. Emeuern Sie den Spaltring, wenn
er verbogen oder verformt ist.

Sichern Sie das Befestigungsmittel nicht
an austauschbaren Teilen, wie Akkus,
Griffen, Schutzvorrichtungen oder
sonstigem Zubehdr. Stellen Sie sicher,
dass austauschbare Teile fest mit dem
betreffenden Werkzeug verbunden sind,
bevor Sie das Befestigungsmittel
anbringen.

Ve

oder unsachgeman verwenden. Verbinden
Sie das Befestigungsmittel nur in der hier
dargestellten Weise mit dem Werkzeug.
Das Befestigungsmittel nicht verknoten
oder mit sich selbst verbinden.

Das Befestigungsmittel nicht verlangern.
Nicht mit Schniiren, Seilen oder anderen
Befesti p b

Sie sich nach der Montage,
dass das Befestigungsmittel die Nutzung
des Produkts - einschiieBlich dessen
Schutzvorri - nicht beeintréchti

f Werkzeugen zu
reduzieren.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben
bestimmungsgemaR verwendet werden.

ABBILDUNGSBESCHREIBUNG

A1 D-Ring

A2 Freies Ende

B3 D-Ring

B4 Kordel (freies Ende)
C5 D-Ring

C6 Zweite Umwicklung
C7 Uberlappung

C8 Erste Umwicklung
C9 Freies Ende

BEDIENUNG

1. Wahlen Sie das passende
Befestigungsmittel fiir Ihr Werkzeug.

2. Richten Sie sich nach der Tabelle mit
den technischen Daten und schneiden Sie
die passende Lénge Klebeband fiir die
entsprechende Werkzeug-/
Haltebandkombination zurecht.
ACHTUNG! Wenn Sie

Nicht in der Nahe von beweglichen Teilen
oder Maschinen verwenden. Andemnfalls

kénnte sich das Befestigungsmittel darin

verfangen und schwere Gefahren

Sichern Sie die Befestigungsmittel nicht
an beweglichen Gegenstanden, wie
Leitern oder Werkzeugkasten. Bewegliche
Gegenstande konnen den Nutzer aus dem
Gleichgewicht bringen, wenn sie bewegt
oder verschoben werden. Herabfallende
Werkzeuge schwingen am
Befestigungsmittel nach und kénnen
andere Gegenstande umwerfen.

Werkzeuge mit einem Gewicht von tiber

Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Befestigungsmittel.

Nicht zum Ziehen von Gegenstanden
verwenden.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Verwenden Sie die Befestigungsmittel und
Klebebander von MILWAUKEE, um die

energieabsorbierende Haltebander von
Drittherstellern nutzen, verwenden Sie die
doppelte Lange von Klebeband zum
Anbringen des Befestigungsmittels.

3. Legen Sie das Befestigungsmittel so
auf das Werkzeug, dass das Klebeband
mindestens 2,5 cm vom Werkzeugende
entfernt ist. Legen Sie das
Befestigungsmittel so auf das Werkzeug,
dass das gefaltete Ende oben liegt und
von der Werkzeugspitze wegzeigt.

Bei der Verwendung von
MILWAUKEE-Befestigungsmitteln mit
verstellbaren Verschlissen, die Schlaufe
um das Werkzeug legen und den
verstellbaren Verschiuss festziehen. Der

verstellbare Verschluss befindet sich am
freien Ende des Befestigungsmittels.
WARNUNG! Sichern Sie das
Befestigungsmittel nicht an
austauschbaren Teilen, wie Akkus, Griffen,
Schutzvorrichtungen oder sonstigem
Zubehdr.

4. Nehmen Sie beginnend am freien Ende
die vorgeschriebene Anzahl an
vollsténdigen Umwicklungen vor und
ziehen Sie dabei nach und nach den
Schutzstreifen vom Klebeband ab. Das
Klebeband wéhrend des Anbringens
immer ein wenig dehnen.

WARNUNG! Nicht iiber das freie Ende
hinauswickeln. Umwickeln Sie nur den
Abschnitt zwischen dem D-Ring und dem
freien Ende bzw. den Werkzeugenden.

5. Wickeln Sie das Klebeband in Richtung
D-Ring ab und achten Sie darauf, dass
immer etwa die Halfte des
vorhergehenden Umlaufs {iberdeckt wird.
6. Den Klebevorgang durch Abschlieten
der vorgeschriebenen Anzahl von
Umwicklungen nahe des D-Rings
vollenden.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich nach
der Montage, dass das Befestigungsmittel
die Nutzung des Produkts - einschlieBlich
dessen Schutzvorrichtungen - nicht
beeintréchtigt.

7. Sollte am Ende noch Klebeband iibrig
sein, wickeln Sie es weiter um das
Befestigungsmittel herum.

8. Das Klebeband am Ende fest
andriicken, damit es richtig halt.

HINWEISE ZUM ANBRINGEN
DES MILWAUKEE-
KLEBEBANDS

1x1:
Schneiden Sie die angegebene Lange
Klebeband ab.




Wickeln Sie das Band einmal komplett um
das freie Ende. Wickeln Sie das Band
weiter in Richtung D-Ring/Werkzeugende,
wobei immer die Halfte der
vorhergehenden Umwicklung diberdeckt
werden soll.

Am Ende noch einmal eine komplette
Umwicklung durchfilhren.

2x2:

Schneiden Sie die angegebene Lange
Klebeband ab.

Wickeln Sie das Band zweimal komplett
um das freie Ende. Wickeln Sie das Band
weiter in Richtung D-Ring/Werkzeugende,
wobei immer die Halfte der
vorhergehenden Umwicklung iiberdeckt
werden soll.

Am Ende noch einmal zwei komplette
Umwicklungen durchfilhren.

3x3:

Schneiden Sie die angegebene Lange
Klebeband ab.

Wickeln Sie das Band dreimal komplett
um das freie Ende. Wickeln Sie das Band
weiter in Richtung D-Ring/Werkzeugende,
wobei immer die Halfte der
vorhergehenden Umwicklung iberdeckt
werden soll.

Am Ende noch einmal drei komplette
Umwicklungen durchfilhren.

ZUBEHOR

Fir eine komplette Liste unserer
Zubehdrteile wenden Sie sich entweder an
Ihren Vertragshéndler oder besuchen Sie
unsere Webseite unter www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG!
ﬁ GEFAHR!

Bitte lesen Sie diese
Anleitung vor Gebrauch
des Werkzeugs sorgféltig
durch.

FRANGAIS

DONNEES TECHNIQUES
Modele 4932- 471431 471430
Poids max. de 23kg  23kg
l'outil
13mm 330mm 460 mm
> 2x2 1x1
€ >13-25mm  580mm  640mm
S 2x2 1x1
= >25-33mm  790mm  610mm
b 2x2 1x1
2 >®B-51mm  1020mm _
s 2x2
(=)
>51-64mm 1250 mm
2x2

ATTENTION ! Le tableau ci-dessus est
destiné a étre utilisé pour les accessoires
de fixation, les sangles et la bande
auto-adhésive MILWAUKEE. En cas
dutilisation d'accessoires de fixation
autres que ceux de la marque
MILWAUKEE avec la bande
auto-adhésive MILWAUKEE, respecter
toutes les méthodes de fixation
recommandées par le fabricant. Sécuriser
les accessoires de fixation MILWAUKEE

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

Lire et comprendre I'ensemble
@ des avertissements de sécurité et
toutes les instructions. Le

non-respect des avertissements et des
instructions peut entrainer de graves
blessures et des dommages matériels.
Conserver 'ensemble des
avertissements et des instructions
pour toute consultation ultérieure.

Ne pas utiliser de systéme de protection
individuelle contre les chutes.

Destiné uniquement pour une utilisation
par du personnel qualifié. Les utilisateurs
doivent étre formés en ce qui concerne la
sécurité des outils et ['utilisation d'outils
dans des situations en hauteur.
Conserver hors de portée des enfants.
Ne pas dépasser la capacité maximale
indiquée sur I'étiquette de la sangle. Un
dépassement de la capacité maximale
peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles.

Toujours respecter ces instructions
dinstallation, y compris les exigences en
matiére d'enroulement et de longueur. Ne
pas utiliser d'accessoires de fixation et de
bande auto-adhésive en cas de
températures inférieures & -40 °C ou
supérieures & 65 °C.

Utiliser uniquement un morceau continu
de bande auto-adhésive correspondant &
la longueur nécessaire. Ne pas raccorder
ensemble deux longueurs de bande
différentes pour obtenir la longueur

uniquement avec la bande auto-adhési
MILWAUKEE.

*Ne pas utiliser sur des produits d'une
surface inférieure a la largeur de
I'accessoire de fixation ou de moins de
13 mm de diamétre.

Controler I'accessoire de fixation avant
chaque utilisation. Remplacer
immédiatement tout accessoire de fixation
endommagé. S'assurer que le tissu n'est
pas coupé, déchiré ou effiloché et que la
couture n'est pas détériorée. Controler la

bande auto-adhésive avant chaque
utiisation. Retirer et recoller une bande
auto-adhésive si elle est détériorée,
desserrée, enroulée, froissée ou si elle fait
des plis, ou si l'accessoire de fixation a
bougé/glissé le long de l'outil ou hors de la
bande auto-adhésive.

Controler la bande auto-adhésive si l'outil
est tombé ou si la bande a subi un coup.
Remplacer sila bande s'est déchirée, a
glissé ou s'est froissée. Utiliser
uniquement avec des outils qui répondent
aux spécifications techniques de
I'accessoire de fixation. Ne jamais modifier
des outils pour créer des points de
fixation. Ne pas fixer & l'outil d’une
maniére qui empéche les protections, les
commutateurs ou les verrouillages de
fonctionner correctement. Ne pas utiliser
sur des poignées d'outil coniques ou
lisses ou la bande pourrait glisser.

Ne pas utiliser d'accessoires de fixation &
proximité de bords pointus ou rugueux qui
pourraient couper ou user 'accessoire par
frottement.

Ne pas utiliser a proximité de substances
caustiques.

Garder les surfaces séches, propres et
exemptes d'huile et de graisse. Les
surfaces sales empécheront la bande
auto-adhésive de coller correctement.

Ne pas modifier les accessoires de
fixation ni utiliser d'une maniére autre que
celle décrite. Raccorder uniquement & des
outils de la maniére décrite dans ces
instructions.

Ne pas faire de nceuds dans I'accessoire
de fixation et ne pas attacher I'accessoire
de fixation & lui-méme.

Ne pas augmenter la longueur de
I'accessoire de fixation. Ne pas raccorder
de ficelles, de cordes ou d'accessoires de
fixation supplémentaires.

Ne pas fixer d'accessoires de fixation &



des objets mobiles tels que des échelles
ou des boites & outils. Les objets mobiles
peuvent faire perdre 'équilibre &
[utilisateur lorsqu'ils sont déplacés ou
pousses. Les outils qui tombent oscilleront
et rebondiront sur I'accessoire de fixation,
ce qui peut faire tomber d'autres objets.
Pour les outils de plus de 2,25 kg, ne pas
attacher la sangle a soi-méme. Les outils
qui tombent oscilleront et rebondiront sur
I'accessoire de fixation, ce qui peut
provoquer une perte d'équilibre.

Utiiser uniquement des accessoires de
fixation sur des surfaces qui sont plus
larges ou qui ont un diametre plus grand
que l'accessoire de fixation.

Utiliser un anneau fendu uniquement dans
les points de fixation de I'outil prévus a cet
effet. Ne pas percer de trous dans les
outils et ne pas les modifier pour utiliser
des anneaux fendus.

Controler I'anneau fendu avant chaque
utilisation. Remplacer I'anneau fendu s'il
est déformé.

Ne pas attacher 'accessoire de fixation
sur des pieces amovibles telles que des
batteries, des poignées latérales, des
protections ou des accessoires. S'assurer
que les piéces amovibles sont fixées sur
leur outil de base avant d'installer
I'accessoire de fixation.

Aprés installation, s'assurer que
I'accessoire de fixation ne perturbe pas le
fonctionnement du produit, y compris des
dispositifs de protection.

Ne pas utiliser a proximité de piéces
mobiles ou de machines. Dans le cas
contraire, 'accessoire de fixation pourrait
s'emméler et représenter un grave danger.
Ne pas porter des outils au moyen de
I'accessoire de fixation.

Ne pas utiliser pour tirer des objets.
CONDITIONS D’UTILISATION

SPECIFIEES

réglable se trouve a lextrémité libre de

Utiliser les accessoires de fixation et la
bande auto-adhésive MILWAUKEE afin de
réduire les risques liés a la chute d'objets.
Ne pas utiliser ce produit de maniére non
conforme & l'utilisation normale.

DESCRIPTION DES
ILLUSTRATIONS

A1 Extrémité de l'anneau en D
A2 Extrémité libre

B3 Extrémité de I'anneau en D
B4 Cordon (extrémité libre)
C5 Extrémité de lanneau en D
C6 2nd enroulement

C7 Chevauchement

C8 1fer enroulement

C9 Extrémité libre

FONCTIONNEMENT

1. Choisir l'accessoire de fixation
approprié a l'outil.

2. En se référant au tableau des données
techniques, couper la longueur de bande
auto-adhésive requise pour la
combinaison sangle/outil. ATTENTION !
En cas d'utilisation de sangles a
absorption d'énergie d'un fabricant autre
que MILWAUKEE, utiliser le double de la
longueur de bande pour attacher les
accessoires de fixation.

3. Poser 'accessoire de fixation sur 'outil
de fagon a ce que la bande dépasse au
moins de 2,5 cm de l'extrémité de loutil.
Placer 'accessoire de fixation sur loutil de
sorte que ['extrémité pliée soit face visible,
loin de I'extrémité de I'outil.

En cas d'utilisation d'accessoires de
fixation MILWAUKEE avec un cordon
réglable, fixer la boucle autour de l'outil et
serrer e cordon réglable. Le cordon

[ de fixation.
AVERTISSEMENT ! Ne pas attacher
I'accessoire de fixation sur des piéces
amovibles telles que des batteries, des
poignées latérales, des protections ou des
accessoires.

4. En commengant par I'extrémité libre,
effectuer le nombre requis de tours
complets, en tirant petit & petit sur la
pellicule plastique. Pour de meilleurs
résultats, tirer fermement sur la bande
auto-adhésive durant 'application.
AVERTISSEMENT ! Ne pas enrouler
autour de l'extrémité libre. Enrouler
uniquement entre 'extrémité libre et
I'anneau en D ou entre les extrémités de
loutil.

5. Enrouler la bande jusqu'a atteindre
I'anneau en D, en chevauchant la bande
sur la moitié de sa largeur a chaque tour.
6. Pour terminer de coller la bande,
compléter le nombre requis
d'enroulements prés de anneau en D.
AVERTISSEMENT ! Aprés installation,
s'assurer que ['accessoire de fixation ne
perturbe pas le fonctionnement du produit,
y compris des dispositifs de protection.

7. S'il reste de la bande une fois que la
méthode de collage spécifiée est achevée,
continuer de coller le long de 'accessoire
de fixation.

8. Frotter la bande auto-adhésive afin
qu'elle adhére entiérement.

CONSIGNES POUR COLLER LA
BANDE AUTO-ADHESIVE
MILWAUKEE

1X1:

Couper la longueur de bande
recommandée.

Faire un tour complet autour de I'extrémité
libre. Chevaucher la moitié de la largeur

de la bande jusqu'a atteindre I'anneau en
DIextrémité de ['outil.

Faire un tour complet supplémentaire.
2X2:

Couper la longueur de bande
recommandée.

Faire deux tours complets autour de
['extrémité libre. Chevaucher la moitié de
|a largeur de la bande jusqu'a atteindre
I'anneau en D/l'extrémité de Ioutil.

Faire deux tours complets
supplémentaires.

3X3:

Couper la longueur de bande
recommandée.

Faire trois tours complets autour de
I'extrémité libre. Chevaucher la moitié de
|a largeur de la bande jusqu'a atteindre
I'anneau en D/l'extrémité de l'outil.

Faire trois tours complets
supplémentaires.

ACCESSOIRES

Pour obtenir une liste compléte des
accessoires, consulter le site www.
milwaukeetool.eu ou contacter un
distributeur.

SYMBOLES

ATTENTION'!
AVERTISSEMENT!
DANGER!

Lire attentivement les
instructions avant d'utiliser
Foutil.



ITALIANO

materiali.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per riferimenti futuri.

Non utilizzare per protezioni anticaduta

Solo per l'uso da parte di personale

. Gli utenti devono essere
istruiti in materia di sicurezza degli utensili
e delluso di utensili in altezza.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Non superare la portata massima indicata
sull'etichetta del cordino anticaduta. Il
della portata massima pud

causare lesioni gravi o morte.

Seguire sempre queste istruzioni di
montaggio, compresi i requisiti di
awolgimento e lunghezza. Non utilizzare
accessori di fissaggio e nastro
autoadesivo a temperature inferiori a

DATI TECNICI
personali.
Modello 4932- 471431 471430 Solc
Peso utensile 23kg  23kg
max.
13 mm 33[] mm 460 mm
2x2 1x1
5 >13-25mm  580mm  640mm
g 2x2 1x1
£ >2-%mm 70mm  610mm
s 2x2 1x1
& >38-51mm  1020mm
= 2x2
>51-64mm 1250 mm
2x2

ATTENZIONE! La tabella sopra riportata &
da utilizzare con gli accessori di fissaggio,
i cordini anti el nastro

-40°C o superiori a 65°C.

Utilizzare solo la lunghezza continua del
nastro autoadesivo necessario. Non unire
due spezzoni di nastro per ottenere la

MILWAUKEE. Quando si utilizzano
accessori di fissaggio diversi dagli
accessori di fissaggio MILWAUKEE con
nastro autoadesivo MILWAUKEE, seguire
tutti | metodi di fissaggio consigliati dal
produttore. Assicurare gli accessori di
fissaggio MILWAUKEE SOLO con il nastro
autoadesivo MILWAUKEE.

*Non utilizzare su prodotti con una
superficie inferiore alla larghezza
dell'accessorio di fissaggio o con un
diametro inferiore a 13 mm.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

#iCrafik-BA-lesem##Leggere e
comprendere tutte le avvertenze di
sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle
istruzioni pud causare lesioni gravi e danni

richiesta.

Ispezionare gli accessori di fissaggio
prima di ogni utilizzo. Sostituire
immediatamente gli accessori di fissaggio
danneggiati. Assicurarsi che il tessuto non
sia tagliato, strappato o sfilacciato e che le
cuciture non siano danneggiate.
Ispezionare il nastro autoadesivo prima di
ogni utilizzo. Rimuoverlo e rinastrare se
risulta danneggiato, allentato, arrotolato o
se forma pieghe o protuberanze, oppure
se l'accessorio di fissaggio si & spostato/é
scivolato lungo I'utensile o fuori dal nastro.
Ispezionare il nastro autoadesivo se
Iutensile & caduto o se il nastro ha subito
degli urti. Sostituire il nastro se mostra
strappi, se € scivolato o raggrinzito.
Utilizzare solo con utensili che soddisfano
le specifiche degli accessori di fissaggio.
Non modificare mai gli utensili per creare
punti di attacco. Non fissare sull utensile in

modo da impedire il corretto
funzionamento di protezioni, interruttori o
serrature. Non utilizzare su utensili conici
0 con manico liscio dove il nastro potrebbe
scivolare via dall'estremita.

Non utilizzare accessori di fissaggio vicino
a bordi taglienti o ruvidi che potrebbero
causare tagli o sfilacciature.

Non utilizzare nelle vicinanze di sostanze
caustiche.

Mantenere le superfici asciutte, pulite
prive di oli e grassi. Superfici sporche non
consentono una corretta presa del nastro
autoadesivo.

Non modificare gli accessori di fissaggio e
non utilizzarli in modo diverso da quanto
indicato. Collegare gli utensili solo nel
modo descritto.

Utilizzare 'accessorio anello a spirale solo
sugli appositi punti di attacco dell'utensile.
Non praticare fori o modificare gli utensil
da utilizzare con gli anelli a spirale.
Ispezionare l'anello a spirale prima di ogni
utilizzo. Sostituire 'anello a spirale se
risulta piegato o deformato.
Non assicurare gli accessori di fissaggio
su parti rimovibili come batterie, maniglie
[aterali, protezioni o accessori. Assicurarsi
che le parti rimovibili siano fissate
allutensile di base prima di montare
I'accessorio di fissaggio.
Dopo il montaggio, assicurarsi che
I'accessorio di fissaggio non interferisca
con il funzionamento del prodotto,
comprese le protezioni.
Non utlllzzare in prosswmna diparti o

iin movimento. L o di

Non creare nodi sull’ o di
fissaggio e non attaccare ['accessorio di
fissaggio su se stesso.

Non aumentare la lunghezza degli
accessori di fissaggio. Non collegare a
corde, funi o accessori di fissaggio
aggiuntivi.

Non assicurare gli accessori di fissaggio
su oggetti mobili, come scale o cassette
degli attrezzi. Gli oggetti mobili possono
fare perdere I'equilibrio all'utente quando
vengono spostati o mossi. Gli utensili
caduti continuano ad oscillare e
rimbalzare dall'accessorio di fissaggio, il
che pu fare cadere altri oggetti.

Per gli utensili di peso superiore a 2,25 kg,
non fissare il cordino anticaduta sul
proprio corpo. Gli utensili caduti oscillano
e rimbalzano sullaccessorio di fissaggio, il
che pud causare la perdita del vostro
equilibrio.

Utiizzare gli accessori di fissaggio solo su
superfici pitl larghe dell'accessorio di
fissaggio 0 con un diametro maggiore
dell'accessorio di fissaggio stesso.

fissaggio potrebbe impigliarsi, causando
un grave pericolo.

Non trasportare gli utensili tenendoli
dall'accessorio di fissaggio.

Non utilizzare per trainare oggetti.
DESTINAZIONE D’USO

Utilizzare gli accessori di fissaggio ed il
nastro autoadesivo MILWAUKEE per
ridurre i rischi associati alla caduta degli
utensili

Non utilizzare questo prodotto in nessun
modo diverso da quello indicato per 'uso
normale.

DESCRIZIONE IMMAGINI

A1 Estremita con anelloa D
A2 Estremita libera

B3 Estremita con anelloa D
B4 Laccio (estremita libera)
C5 Estremita con anelloa D
C6 2° giro di avvolgimenti




C7 Sovrapposizione
C8 1° giro di awvolgimenti
C9 Estremita libera

UTILIZZO

1. Selezionare I'accessorio di fissaggio
appropriato per ['utensile.

2. Facendo riferimento alla tabella dei dati
tecnici, tagliare la lunghezza indicata del
nastro autoadesivo per la combinazione
cordino anticaduta/utensile. ATTENZIONE!
Quando si utilizzano cordini anti ad

5. Iniziare ad avanzare con il nastro,
sovrapponendo 1/2 della larghezza del
nastro per avolgimento fino a
raggiungere ['estremita con anello a D.
6. Per terminare la nastratura, completare
il numero richiesto di avvolgimenti
allestremita con anello a D.
AVVERTENZA! Dopo il montaggio,
assicurarsi che l'accessorio di fissaggio
non interferisca con il funzionamento del
prodotto, comprese le protezioni.

7. Se, una volta completata la procedura

assorbimento di energia diversi da quelli
MILWAUKEE, utilizzare il doppio della
lunghezza di nastro per fissare gli
accessori di fissaggio.

3. Posare I'accessorio di fissaggio
sull'utensile in modo che il nastro si trovi
ad almeno 2,5 cm di distanza
dall'estremita dell'utensile. Posizionare
I'accessorio di fissaggio in modo che le
estremita ripiegate si trovino rivolte verso
Ialto, sul lato opposto all'utensile

Quando si utilizzano accessori di fissaggio
MILWAUKEE con chiusura scorrevole,
fissare il laccio intorno allutensile e
bloccare la chiusura scorrevole. La
chiusura scorrevole si trova sull'estremita
libera dell'accessorio di fissaggio.
AVVERTENZA! Non assicurare gli
accessori di fissaggio su parti rimovibili
come batterie, maniglie laterali, protezioni
0accessor.

4. A partire dall'estremita libera, eseguire il
necessario numero di avvolgimenti
completi rimuovendo la striscia protettiva
in plastica mentre si procede. Per ottenere
i migliori risultati, allungare con fermezza il
nastro autoadesivo durante 'applicazione.
AVVERTENZA! Non awvolgere oltre
['estremita libera. Avolgere solo tra
Iestremita libera e I'anelloa D o le
estremita dell'utensile.

di nastratura sp , rimane del nastro
adesivo non utilizzato, continuare ad
applicare il nastro adesivo lungo
I'accessorio di fissaggio.

8. Strofinare il nastro autoadesivo per
incollarlo completamente.

ISTRUZIONI DI NASTRATURA
PER IL NASTRO AUTOADESIVO
MILWAUKEE

1X1:

Tagliare la lunghezza del nastro indicata
Effettuare 1 avvolgimento completo
all'estremita libera. Sovrapporre 1/2 della
larghezza del nastro fino a raggiungere
I'anello a Difestremita dellutensile.
Eseguire 1 ulteriore avvolgimento
completo.

2X2:

Tagliare la lunghezza del nastro indicata
Eseguire 2 avvolgimenti completi
all'estremita libera. Sovrapporre 1/2 della
larghezza del nastro fino a raggiungere
I'anello a Dilestremita dell utensile.
Eseguire 2 ulteriori avvolgimenti completi.
3X3:

Tagliare la lunghezza del nastro indicata
Eseguire 3 avvolgimenti completi
all'estremita libera. Sovrapporre 1/2 della
larghezza del nastro fino a raggiungere
I'anello a D/l'estremita dell utensile.
Eseguire 3 ulteriori avvolgimenti completi.

ACCESSORI

Per un elenco completo degli accessori,
visitare il sito www.milwaukeetool.eu o
contattare un distributore.

SIMBOLI

ATTENZIONE!
AVVERTENZA!
PERICOLO!

Leggere attentamente le
istruzioni prima di
utilizzare 'utensile.

ESPANOL

MILWAUKEE, siga los métodos de fijacion
recomendados por el fabricante. Asegurar
los accesorios de fijacion de MILWAUKEE
SOLO con cinta autoadhesiva de
MILWAUKEE.

*No usar en productos con una superficie
inferior a la anchura del accesorio de
fijacién o con un didmetro inferior a 13
mm.

INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD IMPORTANTES

Ha de leer y comprender todas
las advertencias de seguridad y
todas las instrucciones. EI
incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede provocar lesiones
graves y dafios materiales.

Guarde bien todas las advertencias e
instrucciones para su futura consulta.
No usar como proteccion anticaidas.
Solo para uso por parte de personal
cualificado. Los usuarios deben haber
sido instruidos en aspectos de seguridad

dela yen el uso de
herramientas en situaciones de trabajo en

Es necesario mantener la herramienta
fuera del alcance de los nifios

No sobrepasar nunca la capacidad
méxima indicada en la efiqueta de las
correas de sujecion. Si se sobrepasa
dicha capacidad méxima, ello puede
provocar lesiones graves o la muerte.
Siga siempre estas instrucciones de

DATOS TECNICOS
Modelo 4932- 471431 471430
Peso m_éx. dela 2,3kg 2,3kg

13mm 330mm 460 mm
i 2x2 1x1 altura.
S >13-25mm  580mm  640mm
E_ 2x2 1x1
S >25-38mm  790mm  610mm
» 2x2 1x1
3
£ >38-51mm  1020mm
2 2x2
8 >51-64mm 1250

2x2

JATENCION! La tabla anterior es para el
uso de accesorios de fijacion, correas de
sujecion y cinta autoadhesiva de
MILWAUKEE. Si utiliza accesorios de
fijacion distintos a los accesorios de
fijacion con cinta autoadhesiva de

instalacion, incluyendo los requisitos de
enrollado y de longitud. No usar
accesorios de fijacion o cinta
autoadhesiva a temperaturas inferiores a
-40 “C o superiores a 65 °C.

Usar cinta autoadhesiva solo en la
longitud continua requerida. No realizar
empalmes de dos longitudes de cinta para



consequir la longitud requerida.
Compruebe el accesorio de fijacion antes
de cada uso. Sustituir inmediatamente los
accesorios de fijacion daiados.
Asegrese de que el tejldo notenga

No aumentar la longitud del accesorio de
fijacion. No conectar a cordeles, cuerdas o
accesorios de fijacion adicionales.

No asegurar los accesorios de fijacion a
objetos moviles, tales como escaleras o

cortes o desgarros o esté deshilach

de que las costuras no estén daﬁadas.
Comprobar la cinta autoadhesiva antes de
cada uso. Retire la cinta y coloque otra si
esta dafiada, suelta, enrollada, aplastada
o retorcida o cuando el accesorio de
fijacién se ha desplazado o deslizado a lo
largo de la herramienta o se ha soltado la
cinta.

Compruebe la cinta autoadhesiva si la
herramienta ha sufrido una caida o
golpes. Sustituir la cinta si se ha
desgarrado, deslizado o retorcido. Usar
solo con herramientas que cumplan las
especificaciones del accesorio de fijacion.
No modificar nunca las herramientas para
crear puntos de fijacion. No realizar la
fijacién a la herramienta de forma que se
impida que los dispositivos de proteccion,
los interruptores o los blogueos funcionen
correctamente No utilizar con

cajasdef Los objetos
moviles pueden hacer que el usuario
pierda el equilibrio cuando se mueven o
se desplazan. Las herramientas caidas
pueden balancearse y rebotar sobre el
accesorio de fijacion pudiendo tumbar
otros objetos.

Para herramientas de mas de 2,25 kg, no
asegurar la correa de sujecion al propio
cuerpo. Las herramientas caidas pueden
balancearse y rebotar sobre el accesorio
de fijacin pudiendo provocar una pérdida
de equilibrio.

Utilizar los accesorios de fijacion solo
sobre superficies de una anchura superior
al accesorio de fijacion en cuestion o con
un didmetro més ancho que el mismo.
Usar un accesorio de anilla abierta solo en
determinados puntos de fijacion de la
herramienta. No perforar agujeros o
modificar las h i para poder

her que tengan la
terminada en punta o lisa en las que la
cinta podria deslizarse mas allé del
extremo.

No utilizar accesorios de fijacion cerca de
bordes afilados o irregulares que pueden
producir cortes o deshilachar.

No utilizar cerca de sustancias causticas.
Mantener las superficies secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las superficies
sucias impiden que la cinta autoadhesiva
agarre bien.

No modificar los accesorios de fijacion o
usarlos de forma distinta a o indicado en
las instrucciones. Conectarlas a las
herramientas solo en la manera descrita.

usarlas con anillas abiertas.

Compruebe la anilla abierta antes de cada
uso. Sustituir la anilla abierta si esta
doblada o deformada.

No asegurar el accesorio de fijacion sobre
piezas desmontables, tales como las
baterias, las empufiaduras laterales, los
dispositivos de proteccion u ofros
accesorios. Antes de instalar el accesorio
de fijacion, se debe garantizar que las
piezas desmontables estan aseguradas a
su herramienta de base.

Después de la instalacion, asegurese de
que el accesorio de fijacion no afecta el
funcionamiento del producto, incluyendo
los dispositivos de proteccion.

No hacer nudos en el accesorio de fijacion No uilizar cerca de piezas o méquinas

o fijarlo consigo mismo.

moviles. El accesorio de fijacion podria

quedarse enredado, provocando un riesgo
severo.

No llevar herramientas cogiéndolas del
accesorio de fijacion.

No utilizar para arrastrar objetos.

USO PREVISTO

Utilizar los accesorios de fijacién y la cinta
autoadhesiva de MILWAUKEE para
consequir reducir los riesgos asociados
con la caida de herramientas.

No utilizar este producto de otra forma a la
establecida para su uso normal.

DESCRIPCION DE
ILUSTRACIONES

A1 Extremo de anillo D

A2 Extremo libre

B3 Extremo de anillo D

B4 Cordon (extremo libre)
C5 Extremo de anillo D

C6 Segundo juego de vueltas
C7 Solapamiento

C8 Primer juego de vueltas
C9 Extremo libre

FUNCIONAMIENTO

1. Seleccionar el accesorio de fijacion
adecuado para la herramienta.

2. Tras consultar la tabla de datos
técnicos, cortar la longitud requerida de la
cinta autoadhesiva para la correa de
sujecion/combinacion de herramientas.
JATENCION! Si se usan correas de
sujecion que absorben energia que sean
distintas a las correas de sujecion con
absorcion de energia de MILWAUKEE, se
debe usar el doble de la longitud de la
cinta para fijar el accesorio de fijacion.

3. Colocar el accesorio de fijacion sobre la
herramienta de forma que la cinta esté

como minimo a 2,5 cm de distancia del
extremo de la herramienta. Posicionar el
accesorio de fijacion de forma que los
extremos plegados se hagan frente en
direccion contraria a la herramienta.

Si se usan accesorios de fijacion de
MILWAUKEE con cierre ajustable,
asegurar el lazo alrededor de la
herramienta y apretar el cierre ajustable..
El cierre ajustable se corresponde con el
extremo libre del accesorio de fijacion.
ADVERTENCIA! No asegurar el
accesorio de fijacion sobre piezas
desmontables, tales como las baterias, las
empufiaduras laterales, los dispositivos de
proteccion u otros accesorios

4. Comenzando en el extremo libre,
realizar el nimero requerido de vueltas
retirando poco a poco la envoltura de
plastico. Para obtener un resultado
optimo, tensar firmemente la cinta
autoadhesiva al aplicarla
ADVERTENCIA! No realizar ninguna
vuelta sobre el extremo libre. Realizar
vueltas solo entre el extremo libre y el
anillo D o los extremos del cuerpo de la
herramienta.

5. Comenzar moviendo la cinta hacia
abajo, solapando la mitad de la anchura
de la cinta en cada vuelta hasta que se
alcance el extremo del anillo D.

6. Para finalizar con la colocacion de la
cinta, completar el nimero requerido de
vueltas en el extremo del anillo D.
jADVERTENCIA! Después de la
instalacion, asegurese de que el accesorio
de fijacion no afecta el funcionamiento del
producto, incluyendo los dispositivos de
proteccion.

7. Si sobra cinta tras finalizar el proceso
de colocacion de cinta especificado,
continuar colocandola a lo largo del
accesorio de fijacion.

8. Presionar frotando la cinta



autoadhesiva para dejarla bien pegada.

ESPECIFICACIONES PARA LA
COLOCACION DE CINTAS
AUTOADHESIVAS DE
MILWAUKEE

1X1:

Cortar la longitud recomendada de cinta.
Realizar 1 vuelta completa en el extremo
libre. Solapar la mitad de la anchura de la
cinta hasta alcanzar el extremo del anillo

Por favor, lea con atencion
las instrucciones antes de
& usar la herramienta.
PORTUGUES

Dodel cuerpodelah
Realizar 1 vuelta completa més.

2X2:

Cortar la longitud recomendada de cinta.
Realizar 2 vueltas completas en el
extremo libre. Solapar la mitad de la
anchura de la cinta hasta alcanzar el
extremo del anillo D o del cuerpo de la
herramienta.

Realizar 2 vueltas completas mas.

3X3:

Cortar la longitud recomendada de cinta.
Realizar 3 vueltas completas en el
extremo libre. Solapar la mitad de la
anchura de la cinta hasta alcanzar el
extremo del anillo D o del cuerpo de la
herramienta.

Realizar 3 vueltas completas mas.

ACCESORIOS

Para consultar el listado completo de
accesorios, visite en linea la pagina web
www.milwaukeetool.eu o contacte a un
distribuidor.

SiMBOLOS

JATENCION!
jADVERTENCIA!
{PELIGRO!

DADOS TECNICOS
Modelo 4932- 471431 471430
Peso méx. da 23kg  23kg
13mm 330mm 460 mm
2x2 1x1
o
2 >13-25mm  580mm  640mm
= 2x2 1x1
S >25-3mm  70mm  610mm
° 2x2 1x1
e >3%-5imm  1020mm  _
S 2x2
>51-64mm 1250 mm
2x2

CUIDADO! Atabela acima destina-se aos
meios de fixagdo, as correias e fitas
adesivas da MILWAUKEE. Se usar fitas
adesivas da MILWAUKKE com meios de
fixagdo que ndo sejam da MILWAUKEE,
siga 0s métodos de fixagdo
recomendados pelo fabricante.
SOMENTE fixe os meios de fixagdo da
MILWAUKEE com fita adesiva da
MILWAUKEE.

*Néo usar em produtos com uma
superficie menor do que a largura do meio
de fixagao ou com um diametro de menos
de 13 mm.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA
IMPORTANTES

Leia atentamente todos os avisos
@ de seguranca e todas as
instrugdes. A inobservancia dos

avisos e das instrugdes pode causar
feridas e danos materiais graves.

Guarde todos os avisos e as instrugdes
para o uso futuro.

Néo usar como protegéo contra queda
pessoal.

S6 para o uso por pessoal treinado. Os
utilizadores devem ter sido instruidos
sobre a seguranga de ferramentas e o0 uso
das ferramentas em altura.

Mantenha fora do alcance de criangas.
Nao exceda a capacidade maxima
indicada na correia. Se a capacidade
méxima for excedida poderao ser
provocadas feridas graves ou letais.
Sempre siga as presentes instrugdes,
inclusive os requisitos de enrolamento e
comprimento. Né&o use meios de fixagéo e
fita adesiva com temperaturas abaixo de
-40°C ou acima de 65°C.

Somente use um pedaco continuo da fita
adesiva, no comprimento requerido.
Nunca use duas fitas adesivas de
comprimento diferente juntas para
alcangar o comprimento requerido.
Inspecione o meio de fixagdo antes do
uso. Substitua imediatamente os meios de

da ferramenta para verificar se a fita foi
danificada. Substitua a fita se ela estiver
rasgada, deslocada ou dobrada. Use
somente com ferramentas que cumpram
as especificagdes do meio de fixagao.
Nunca modifique as ferramentas para
criar pontos de fixagao. Nao fixe a
ferramenta de forma que evite que as
protegdes, os interruptores ou os
bloqueios funcionem corretamente. Nao
use em ferramentas com manipulos
conicos ou lisos nas quais a ferramenta
poderia deslizar.

Nao use meios de fixagdo na proximidade
de arestas afiadas ou asperas que
possam cortar ou desgastar a fita.

Néo use na proximidade de substancias
causticas.

Mantenha as superficies secas, limpas e
livres de dleo e graxa. Superficies sujas
ndo permitem que a fita adesiva adera
corretamente.

N&o modifique os meios de fixagéo e ndo
0s use de outra forma do que instruido.
Somente conecte as ferramentas na
maneira descrita.

Néo faga nés nos meios de fixagéo e néo
os fixe em si mesmo.

N&o aumente o comprimento do meio de
fixag&o. Néo conecte-o com fios, cordas
ou meios de fixago suplementares.

Néo fixe os meios de fixagdo em objetos
mdveis como escadas ou caixas de

fixagao danifi Assegure-se de que 0
tecido néo esteja cortado, rasgado ou
desgastado e que as costuras nao
estejam danificadas. Inspecione a fita
adesiva antes de qualquer uso. Substitua
afita adesiva se ela estiver danificada,
solta, desenrolada ou amassada. 0
mesmo se aplica se o meio de fixago
tiver-se deslocado/deslizado na
ferramenta ou tiver saido da fita.

Inspecione a fita adesiva apds uma queda

Objetos moveis podem
desequilibrar o utilizador quando eles
forem movidos ou deslocados.
Ferramentas que caiem balancam no
meio de fixagdo e podem derrubar
objetos.

Néo fixe ferramentas com mais de 2,25 kg
no seu corpo, através da correia.
Ferramentas que caiem balangam no
meio de fixagdo e podem causar um
desequilibrio.



S6 use meios de fixagdo em superficies
mais largas do que o meio de fixagdo ou
com um diametro maior do que o do meio
de fixagdo.

S6 use acessorios com anel segmentado
nos pontos de fixagdo previstos para tal
fim. Nao perfure ou modifique a
ferramenta para usar anéis segmentados.

B4 Cordao (extremidade livre)
C5 Anel-D

C6 Segunda volta

C7 Sobreposigdo

C8 Primeira volta

C9 Extremidade livre

OPERAGAO

Inspecione o anel s jo antes do
uso. Substitua anéis segmentados 1. Selecione o meio de fixagdo apropriado
dobrados ou deformados.

Néo fixe 0 meio de fixagdo em pegas
removiveis como baterias, manipulos
laterais, protegdes ou acessorios.
Assegure-se de que as pegas removiveis
estejam fixadas seguramente na
ferramenta antes de aplicar o meio de
fixagdo.

Apbs a instalagéo, assegure-se de que o
meio de fixag&o ndo interfira com a
operagao do produto, inclusive as
protegoes.

Nao use na proximidade de pegas ou
méquinas moveis. O meio de fixagéo
poderia ficar preso e causar um perigo
grave.

Nao carregue as ferramentas no meio de
fixagdo.

N&o usar para rebocar objetos.

CONDIGOES DE USO
ESPECIFICAS

Use os meios de fixagdo e a fita adesiva
da MILWAUKEE para reduzir o risco

para a ferramenta.

2. Use a tabela de dados técnicos para
cortar o comprimento requerido de fita
adesiva para a combinagdo de correia/
ferramenta correspondente. CUIDADO!
Se usar correias que absorvem energia
que ndo sejam da MILWAUKEE, use o
comprrimento duplo da fita para fixar os
meios de fixagao.

3. Coloque o meio de fixag&o na
ferramenta, de forma que a fita tenha uma
distancia de pelo menos 2,5 cm da
extremidade da feramenta. Posicione o
meio de fixagao de forma que as
extremidades dobradas mostrem para
cima e ndo mostrem para a ponta da
ferramenta.

Se usar meios de fixagdo da MILWAUKEE
com fecho ajustavel, coloque o lago em
volta da ferramenta e aperte o fecho
ajustavel. O fecho ajustével encontra-se
na extremidade livre do meio de fixagéo.
AVISO! Nao fixe o meio de fixagdo em
pegas removiveis como baterias,
manipulos laterais, protegdes ou

iado a queda de
Nao use este produto de outra maneira do
que a indicada para o uso normal.

DESCRICAO DA FIGURA

A1 Anel-D
A2 Extremidade livre
B3 Anel-D

4. Comegando na extremidade livre, fago
0 nimero requerido de voltas completas,
removendo a fita protetora da fita adesiva.
Para os melhores resultados, estique a
fita adesiva firmemente ao aplicé-la.
AVISO! Nao enrole para além da
extremidade livre. Somente enrole entre a
extremidade livre e 0 anel D ou as

extremidades da ferramenta.

5. Comece a desenrolar a fita, e observe
que a metade da volta precedente sempre
seja sobreposta até a extremidade do anel
D for alcangada.

6. Para terminar a aplicagdo da fita,
complete 0 nimero de voltas requerido na
extremidade do anel D.

AVISO! Apés a instalagao, assegure-se de
que o meio de fixago ndo interfira com a
operagdo do produto, inclusive as
proteges.

7. Se fita adesiva sobrar, continue a
aplica-a em volta do meio de fixagéo.

8. Esfregue a fita adesiva para assegurar
asua adesao.

INSTRUGOES PARA A
APLICAGAO DA FITA ADESIVA
DA MILWAUKEE

1X1:

Corte 0 comprimento recomendado da
fita.

Faga 1 volta completa na extremidade
livre. Continue a enrolar a ferramenta até
ao anel D/extremidade da ferramenta,
observe sempre que a metade da volta
precedente seja sobreposta.

No final, faga mais uma volta completa.
2X2:

Corte 0 comprimento recomendado da
fita.

Faga duas voltas completas na
extremidade livre. Continue a enrolar a

ferramenta até ao anel D/extremidade da
ferramenta, observe sempre que a
metade da volta precedente seja
sobreposta.

extremidade livre. Continue a enrolar a
ferramenta até ao anel D/extremidade da
ferramenta, observe sempre que a
metade da volta precedente seja
sobreposta.

No final, faga mais trés voltas completas.

ACESSORIOS

Para uma lista completa dos acessérios,
visite a www.milwaukeetool.eu ou contate
um vendedor autorizado.

SIMBOLOS

CUIDADO! AVISO!
é PERIGO!

Por favor, leia as

instrugdes atentamente

antes de usar a

ferramenta.

NEDERLANDS

No final, faga mais duas voltas
3X3:

Corte 0 comprimento recomendado da
fita.

Faga trés voltas completas na

TECHNISCHE GEGEVENS
Model 4932- 471431 471430
Max. 23kg  23kg
icht
9
13mm 330 mm 460 mm
2x2 1x1
>13-25mm  580mm 640 mm
2x2 1x1
8 >25-38mm  790mm  610mm
! b= 2x2 1x1
& >3-51mm 100mm  _
5] 2x2
>51-64mm 1250 mm
2x2



LET OP! Det Je tabel verwijst

naar MILWAUKEE-bevestigingsmiddelen,
koorden en zelfklevende tape. Bij het
gebruik van zelfk\evende tape van
MILWAUKEE met t iddelen

je tape bij onder
-40 °C of boven 65 °C.

Gebruik de tape altijd in één doorlopend
stuk van de gewenste lengte. Verbind

van andere fabrikanten moeten de
instructies van deze fabrikanten voor de
bevestiging in acht worden genomen.
MILVé/éUKEE-bevestigingsmiddelen aub.
bevestigen met zelfklevend

nooit twee zelfklevende tapes van
verschillende lengte met elkaar om de
gewenste lengte te bereiken.

Controleer het bevestigingsmiddel voor elk
gebruwk Beschadigde

ALl g

tape van MILWAUKEE.
* Niet gebruiken bij producten waarvan het
opperviak Kleiner is dan de breedte van
het bevestigingsmiddel of waarvan de
diameter Kleiner is dan 13 mm.

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees alle veiligheidsinstructies en
handleidingen zorgvuldig door.
Het negeren van de
waarschuwingen en handleidingen kan
leiden tot ernstig letsel en materiéle
schade.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
handleidingen voor later gebruik op
een veilige plaats.
Niet gebruiken als persoonlijke
valbeveiliging.
Alleen bedoeld voor gebruik door
geschoold personeel. Gebruik moeten

moeten onmiddellijk
worden vervangen. Waarborg dat het
weefsel niet ingesneden, ingescheurd of
uitgerafeld is en dat de naden niet
beschadigd zijn. Controleer de
zelfklevende tape voor elk gebruik.
Veervang de tape als deze beschadigd, los,
opgerold of gerimpeld resp. geplooid is.
Hetzelfde geldt als het bevestigingsmiddel
losgeraakt of op het gereedschap
verschoven is of als de zelfklevende tape
heeft losgelaten.

Als het gereedschap gevallen is, dient u
de zelfklevende tape te controleren om te
waarborgen dat deze niet beschadigd is.
Vervang de zelfklevende tape als deze
ingescheurd of verschoven is of als de
tape begint te plooien. Gebruik de tape
alleen met gereedschappen die voldoen
aan de technische specificaties van het
bevestigingsmiddel. De gereedschappen
mogen niet worden veranderd om

zijn opgeleid in g iligheid en

punten te g . De

h +

het gebruik van gereedschappen op
hoogte.

Buiten het bereik van kinderen bewaren.
De op het koord aangegeven maximale
belasting mag niet worden overschreden.
Het overschrijden van de maximale
belasting kan leiden tot emstig of dodelijk
letsel.

De onderhavige instructies, inclusief
wikkel- en lengtespecificaties, moeten
strikt in acht worden genomen. Gebruik
geen bevestigingsmiddelen en

g aan het jschap mag
geen veiligheidsvoorzieningen,
schakelaars of vergrendelingen
belemmeren. Niet gebruiken voor conisch
gevormde of gladde handgrepen waarvan
de tape zou kunnen afglijden.

Gebruik het bevestigingsmiddel niet in de
buun van scherpe of ruwe randen die het
igingsmiddel kunnen doorsnijden of

-schuren.
Van bijtende stoffen verwijderd houden.
Houd de opperviakken droog, schoon en

vrij van olie en vet. De zelfklevende tape

d veiligheidsil
grep

of

hecht niet goed op verontreinigde

oppervlakken,

De bevestigingsmiddelen mogen niet

veranderd of ondoelmatig gebruikt

worden. Sluit het bevestigingsmiddel

alleen op de hier getoonde manier aan op

het gereedschap.

Knoop of verbind het bevestigingsmiddel

niet met zichzelf.

Verleng het bevestigingsmiddel niet. Niet

met koorden, touwen of andere

bevestigingsmiddelen verbinden.

Borg de bevestigingsmiddelen niet aan

beweeglijke voorwerpen zoals ladders of
schapskisten. B

ander toebehoren. Waarborg dat
vervangbare onderdelen stevig met het
betreffende gereedschap verbonden zijn
voordat u het bevestigingsmiddel
aanbrengt.

Na de montage dient u te waarborgen dat
het bevestigingsmidde! het gebruik van
het product - inclusief de
veiligheidsinrichtingen daarvan - niet
belemmert.

Niet in de buurt van bewegende delen of
machines gebruiken. Het
bevestigingsmiddel kan erin verstrikt raken
en tot emstige gevaren leiden

Draag het gereedschap niet aan het

g
voorwerpen kunnen het ht van de
gebruiker verstoren wanneer ze worden
bewogen of verplaatst. Vallende
gereedschappen slingeren aan het
bevestigingsmiddel heen en weer en
kunnen andere voorwerpen omgooien.

Niet gebruiken om voorwerpen te trekken.
BEOOGD GEBRUIK

Gebruik bevestigingsmiddelen en
Ifklevende tapes van MILWAUKEE om

Bevestig gereedschappen met een
gewicht van meer dan 2,25 kg niet met
behulp van het koord aan uw eigen
lichaam. Vallende gereedschappen
slingeren aan het bevestigingsmiddel
heen en weer en kunnen uw evenwicht
verstoren.

Gebruik bevestigingsmiddelen alleen op
opperviakken die breder zijn of een
grotere diameter hebben dan het
bevestigingsmiddel.

Gebruik een splitring allen op de daarvoor
bestemde bevestigingspunten. Boor geen
gaten in het gereedschap en verander het
niet om splitringen aan te kunnen
brengen.

Controleer de splitring vodr elk gebruik.
Vervang de splitring als deze verbogen of
vervormd is.

Borg het bevestigingsmiddel niet aan
vervangbare onderdelen zoals accu's,

de risico's i.v.m. vallende gereedschappen
te verminderen.

Gebruik dit product alleen in
overeenstemming met het beoogde
gebruik.

BESCHRIJVING BIJ DE
AFBEELDING

A1 D-ring-uiteinde

A2 Vrij uiteinde

B3 D-ring-uiteinde

B4 Koord (vrij uiteinde)
C5 D-ring-uiteinde

C6 Tweede wikkeling
C7 Overlapping

C8 Eerste wikkeling
C9 Vrij uiteinde




BEDIENING

1. Kies het juiste bevestigingsmidde! voor

uw gereedschap.

2. Raadpleeg de tabel met technische

gegevens en knip de juiste lengte van de
Ifklevende tape af voor de b J

gereedschap.
5. Wikkel de zelfklevende tape erom in de
richting van de D-ring en let op dat steeds
ongeveer de helft van de vorige wikkeling
overlapt wordt.

6. Beéindig het tapen na het

combinatie van gereedschap en
gereedschapskoord. LET OP! Bij het
gebruik van energieabsorberende
gereedschapskoorden van derden dient u
de dubbele lengte van de zelfklevende
tape te gebruiken om het
bevestigingsmiddel aan te brengen.

3. Plaats het bevestigingsmiddel zodanig
op het gereedschap dat de zelfklevende
tape minimaal 2,5 cm van het uiteinde van

voorg aantal wikkelingen in de
buurt van de D-ring.

WAARSCHUWING! Na de montage dient
u te waarborgen dat het
bevestigingsmiddel het gebruik van het
product - inclusief de
veiligheidsinrichtingen daarvan - niet
belemmert.

7. Als aan het einde nog zelfklevende tape
over is, wikkelt u het verder om het

het jschap verwijderd is. Plaats het
bevestigingsmiddel zodanig op het
gereedschap dat het gevouwen uiteinde
naar boven en van de punt van het
gereedschap weg wijst.

Bij gebruik van MILWAUKEE-
bevestigingsmiddelen met verstelbare
sluitingen legt u de lus om het
gereedschap en trekt de verstelbare
sluiting vast. De verstelbare sluiting
bevindt zich aan het vrije uiteinde van het
bevestigingsmiddel.

WAARSCHUWING! Borg het
bevestigingsmiddel niet aan vervangbare
onderdelen zoals accu's, handgrepen,
veiligheidsinrichtingen of ander
toebehoren.

4. Begin aan het vrije uiteinde en voer het
voorgeschreven aantal volledige
wikkelingen uit. Verwijder daarbij
geleidelijk de beschermende strip van de
zelfklevende tape. Strek de kleefband
tijdens het aanbrengen steeds een beetje
om het beste resultaat te behalen.
WAARSCHUWING! Wikkel niet over het
vrije uiteinde heen. Omwikkel alleen het
gedeelte tussen de D-ring en het vrije
uiteinde resp. de uiteinden van het

8. Druk de zelfklevende tape uiteindelijk
stevig aan, zodat het goed blift zitten.

INFORMATIE OVER HET
AANBRENGEN VAN
MILWAUKEE-ZELFKLEVENDE
TAPE

1x1:

Knip de voorgeschreven lengte
zelfklevende tape af.

Wikkel de tape een keer volledig om het
vrije uiteinde. Wikkel de tape verder in de
richting van de D-ring/het
gereedschapseinde, waarbij u steeds de
helft van de vorige wikkeling overlapt.
Wikkel aan het einde nog een keer
helemaal rond.

2x2:

Knip de voorgeschreven lengte
zelfklevende tape af.

Wikkel de tape twee keer volledig om het
vrije uiteinde. Wikkel de tape verder in de
richting van de D-ring/het
gereedschapseinde, waarbij u steeds de
helft van de vorige wikkeling overlapt.
Wikkel aan het einde nog twee keer
helemaal rond.

3x3:

Knip de voorgeschreven lengte
zelfklevende tape af.

Wikke! de tape drie keer volledig om het
vrije uiteinde. Wikkel de tape verder in de
richting van de D-ring/het
gereedschapseinde, waarbij u steeds de
helft van de vorige wikkeling overlapt.
Wikkel aan het einde nog drie keer
helemaal rond.

TOEBEHOREN

Voor een volledige lijst van onze
toebehoren kunt u contact opnemen met
uw dealer of onze website bezoeken op
www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN

LETOP!

WAARSCHUWING!

GEVAAR!

Lees deze handleiding
(] zorgvuldig door voordat u

het gereedschap in

gebruik neemt.

TEKNISKE DATA
Model 4932- 471431 471430
Varktojets vegt  23kg  23kg
max.
13 mm 330mm 460 mm
2x2 1x1
& >13-25mm  580mm  640mm
g 2x2 1x1
& >25-38mm  790mm  610mm
g 2x2 1x1
@ >38-5/mm  1020mm _
o 2x2
>51-64mm 1250 mm
2x2

BEMZARK! Ovenstaende oversigt geelder
for fastgerelseshjeelpemidler, stropper og
selvkleebende tape fra MILWAUKEE. Nar
selvkleebende tape fra MILWAUKEE
bruges sammen med
fastgerelseshjeelpemidler fra andre
producenter, skal de andre producenters
anbefalinger vedrerende
fastgerelsesmetoder overholdes. Brug
ALTID kun MILWAUKEE selvklasbende
tape il at sikre fastgerelseshjeelpemilder
fra MILWAUKEE med.

* Ma ikke bruges pa produkter, hvor
overfladen er mindre end bredden pa
fastgarelseshjeelpemidlet eller har en
diameter pa under 13 mm.

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Lees alle sikkerhedsinstruktioner
0g vejledninger grundigt igennem.
Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan




medfere alvorlig personskade og
materielle skader.

Opbevar alle sikkerhedsinstruktioner
og vejledningen til senere brug.

Ma ikke anvendes som personligt
faldsikringsudstyr.

Ma kun anvendes af uddannet personale.
Brugerne skal veere instrueret
vaerktajssikkerhed og brug af veerktgj i
hgjden.

Opbevares uden for barns raekkevidde.
Den maksimale kapacitet, som fremgar af
maerket pa stroppen, ma ikke overskrides.
Hvis den maksimale kapacitet overskrides,
kan det medfare alvorlig personskade eller
personskade med daden til falge.

overensstemmelse med
fastgerelsesmidlets tekniske
specifikationer. Lav aldrig om pé vaerktojet
for at etablere fastgarelsespunkter. Ma
ikke fastgares pa veerktojet pa en made,
som forhindrer sikkerhedsanordninger,
kontakter eller lase i at fungere. Ma ikke
bruges til vaerktaj med kegleformede eller
glatte greb, hvor der er risiko for, at tapen
glider af for enden.

Anvend ikke fastgerelsesmidlet i
narheden af spidse eller ru kanter, som
kan skeere det over eller flosse det.

Ma ikke anvendes i nzerheden af aetsende
stoffer.

Serg altid for, at alle overflader er tarre,
rene og fri for olie og fedt. Det

je tape heefter ikke ordentligt

Folg altid disse tioner, oh
herunder kravene il omvikling og leengde.
Fastg! idler og tape ma ikke )

pa snavsede overflader.

anvendes ved temperaturer under -40 °C
eller over 65 °C.

Den onskede lzengde tape skal altid veere
i et sammenhaengende stykke. Saet aldrig
to stykker tape sammen for at opna den
onskede leengde.

Underseg altid

F idlerne ma ikke modificeres
eller bruges pa en anden made end den
anforte. Ma kun forbindes til vaerktej som
beskrevet i denne vejledning.

Der mé ikke bindes knuder pa
fastgerelsesmidlet, og det ma ikke bindes
sammen.

for skader inden brug. Er
fastgorelseshjaelpemidlet beskadiget, skal
det udskiftes med det samme. Inden brug
skal du altid sikre dig, at tekstilet ikke er
skaret op, revet eller flosset i kanten og at
syningeme er intakte. Undersag altid det
selvklzebende tape for skader inden brug.
Udskift tapen, hvis det er beskadiget, lost,
udrullet, krollet eller rynket. Det samme
gaelder, hvis fastgerelsesmidlet har losnet
sig, sidder skavt pa vaerktajet eller har
losnet sig fra det selvklzebende tape.
Kontrollér det selvkleebende tape, hvis
vrktgjet er blevet tabt pa jorden, for at
sikre, at tapen ikke har taget skade.
Udskift tapen, hvis det er revnet, har flyttet
sig eller er blevet krallet. Ma kun
anvendes til vaerktej, som er i

F: I "

ma ikke . Ma
|kke forbindes med hverken, snarer, reb
eller andre fastgarelsesmidler.
Fastgerelsesmidlet ma ikke sikres il
bevaegelige objekter, f.eks. stiger eller
vaerktojskasser. Bevaegelige genstande
kan fa brugeren il at miste balancen, hvis
de bevaeger sig eller flyttes. Nedstyrtende
vaerktej vil svinge i fastgerelsesmidlet med
risiko for at velte andre genstande
omkuld.

Fastger ikke vaerktojsstroppen til dig selv i
forbindelse med veerktej over 2,25 kg.
Nedstyrtende vaerktej vil svinge i
fastgerelsesmidlet med risiko for, at du
mister balancen.

Brug kun fastgerelsesmidler pa overflader,

som er bredere eller har en starre
diameter end fastgorelsesmidlet.

Brug kun splitringe i de dertil indrettede
fastgarelsespunkter. Der mé ikke bores
huller i vaerktgjet, og vaerktejet ma heller
ikke modificeres for at anbringe splitringe.
Kontrollér altid splitringen inden brug.
Udskift splitringen, hvis den er bajet eller
deform.

Serg for aldrig at sikre f:

B3 D-ring

B4 Snor (ledig ende)
C5 D-ring

C6 2. vikling med tape
C7 Overlap

C8 1. vikling med tape
C9 Ledig ende

IBRUGTAGNING

il udskiftelige dele, f.eks. batterier,
sidehandtag, sikkerhedsanordninger eller
andet tilbehr. Serg for, at udskiftelige
dele er monteret sikkert pa det
pagaeldende vaerktgj, inden du monterer
fastgerelsesmidlet.

Efter montering skal du sikre dig, at
fastgerelsesmidlet ikke hindrer dig at i at
bruge produktet, inklusive dets
sikkerhedsanordninger.

Ma ikke anvendes i nerheden af
bevaegelige dele eller maskiner, da der er
risiko for, at fastgerelsesmidlet kommer i
klemme og dermed medfarer farlige
situationer.

Serg for aldrig at bere veerktojet i
fastgorelsesmidlet.

Brug aldrig fastgerelsesmidlet il at treekke
genstande med.

FORSKRIFTSMASSIG BRUG

1. Velg det passende fastgarelsesmiddel
fil dit veerktaj.

2. Tag udgangspunkt i oversigten over
tekniske specifikationer og klip den
passende lengde selvkleebende tape af til
den pagaeldende vaerktajs-/
stropkombination. BEMARK! Hvis du
bruger energiabsorberende stropper fra
andre producenter end MILWAUKEE, skal
leengden pa det selvklaebende stykke tape
vaere dobbelt sa langt, nar du feestner det
fil fastgorelsesmidlet.

3. Placer fastgorelsesmidlet pa veerktojet,
saledes at den selvklebende tape har en
afstand til enden af vaerktejet pa minimum
2,5 cm. Anbring fastgarelsesmidlet pa
vaerktojet, sa de foldede ender vender
opad, vk fra veerktgjet.

Hvis MILWAUKEE-fastgerelsesmidlet
anvendes med justerbare lase, skal
lokken sikres rundt om veerktgjet og den

MILWAUKEE fastgarelsesmidl

torh

j las skal st Den

0g
selvklaebende tape bruges til at reducere
de risici, der er forbundet med
nedstyrtende veerktoj.
Dette produkt ma kun anvendes i
overensstemmelse med i

justerbare Ias befinder sig i den ledige
ende af fastgorelsesmidlet.
ADVARSEL! Sorg for aldrig at sikre
fastgorelsesmidlet fil udskiftelige dele, f.
eks. batterier, sidehandtag,

brug.
BILLEDBESKRIVELSE

A1 D-ring
A2 Ledig ende

ikkerhedsanordninger eller andet tilbeher.
4, Start i den ledige ende med at vikle det
selvklzebende tape hele vejen rundt det
passende antal gange, samtidig med at du
traekker plastikstrimlen af lidt efter lidt. Det
bedste resultat opnas ved at treekke lidt i
tapen, mens det settes pa.



ADVARSEL! Sgrg for aldrig at vikle tapen
ud over den ledige ende. Tapen ma kun
vikles rundt pa stykket mellem den ledige
ende og D-ringen, eller veerktojsendeme.
5. Start med at vikle tapen i retningen mod
D-ringen og serg for, at der altid er et
overlap, som deekker halvdelen af den
forrige vikling.

6. Omviklingen af tape afsluttes med at
vikle tapen det passende antal gange
rundt i den ende, hvor D-ringen er.
ADVARSEL! Efter montering skal du sikre
dig, at fastgerelsesmidlet ikke hindrer dig
at i at bruge produktet, inklusive dets
sikkerhedsanordninger.

7. Huis der er tape til overs til sidst, efter
du har fulgt den besk

gange mere.

3X3:

Klip den anbefalede lengde tape af.
Vikl herefter tapen hele vejen rundt 3
gange startende fra den ledige ende. Nar
du vikler tapen rundt ned mod den ende
med D-ringen, skal der altid vaere et
overlap, som deekker halvdelen af den
forrige vikling.

Til sidst vikles tapen hele vejen rundt 3
gange mere.

TILBEH@R

For en komplet liste over vores tilbeher,

bedes du kontakte en forhandler i

neerheden af dig eller besage vores
de www.milwauk l.eu

kan du vikle resten rundt langs med
fastgorelsesmidlet.

8. Tryk tapen fast til sidst for at sikre, at
det holder.

INSTRUKTIONER TIL
PLACERING AF MILWAUKEE
SELVKLABENDE TAPE

x1:
Klip den anbefalede lzengde tape af.
Vikl herefter tapen hele vejen rundt 1 gang
startende fra den ledige ende. Nar du
vikler tapen rundt ned mod den ende med
D-ringen, skal der altid veere et overlap,
som daekker halvdelen af den forrige
vikling.
Til sidst vikles tapen hele vejen rundt 1
gang mere.
2X2:
Klip den anbefalede lzengde tape af.
Vikl herefter tapen hele vejen rundt 2
gange startende fra den ledige ende. Nar
du vikler tapen rundt ned mod den ende
med D-ringen, skal der altid vaere et
overlap, som deekker halvdelen af den
forrige vikling.
Til sidst vikles tapen hele vejen rundt 2

taping metode, h

SYMBOLER

BEM/ERK! ADVARSEL!
!

FARE

Lzs venligst denne
vejledning grundigt
igennem inden veerktojet
tages i brug.

TEKNISKE DATA

anvisninger trygt, slik at du kan ta dem
frem senere ved bruk av produktet.
Skal ikke brukes som personlig fallsikring.
Skal bare brukes av opplzert personell.
Brukerne ma ha fatt opplaring nar det
gjelder verktoysikkerhet og bruk av
verktgy oppe i hayden.

Skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Maksimallasten som er angitt pa
holdebandet ma ikke overskrides. Ved

ksimallast kan det

oppsta alvorlige eller dedelige skader.
k inkludert

Modell 4932- 471431 471430
Maks. 23kg  23kg
verktayvekt

13mm 330mm 460 mm
~ 2x2 1x1
£513-5mm 50mm  640mm
k] 2x2 1x1 De foreliggende i
£ >25-33mm  790mm  610mm
K] 2x2 1x1
g >3-51mm  1020mm
8 2x2
O S51-64mm 1250 mm

2x2

0BS! Tabellen ovenfor gjelder festemidler,
holdeband og limband fra MILWAUKEE.
Ved bruk av limband fra MILWAUKEE med
festeelementer fra andre produsenter, ma
de respektive instruksene fil feste fra disse
produsentene overholdes. Sikre
festemidler fra MILWAUKEE vennligst
BARE med limband fra MILWAUKEE.

* Skal ikke brukes med produkter hvis
overflate er mindre enn bredden pa
festeelementet eller hvis diameter er
under 13 mm.

VIKTIGE
SIKKERHETSINSTRUKSER

Sorg for at du leser
sikkerhetsinstruksene og
anvisningene grundig gjennom,
og forviss deg om at du har forstatt
innholdet.. Manglende overholdelse av
0g anvisni kan fore il

spesifikasjonene som gjelder vikling og
lengder, mé under alle omstendigheter
overholdes. Festeelementer og limband
skal ikke brukes ved temperaturer under
-40 °C eller over 65 °C.

Bruk limbandet alltid i ett gjennomgaende
stykke i nedvendig lengde. Sett aldri
sammen to limband av forskjellig lengde ti
4 dekke den gnskede lengden.

Undersgk festeelementet hver gang for
det tas i bruk. Skadde festeelementer skal
skiftes ut gyeblikkelig. Forviss deg om at
det ikke er Klippet inn i vevet, at det ikke
finnes revner i det eller er frynsete og at
spmmene ikke er skadet. Undersok
limbandet hver gang fer det tas i bruk.
Skift ut limbandet med et nytt nér det
oppviser skade, har lgsnet, er rullet opp,
erkrollete eller lager folder. Det samme
gjelder dersom festemidlet har lasnet, har
glidd pa verktoyet eller har lasnet fra
limbandet.

Undersek limbandet dersom verktoyet har
falt ned for & sikre at bandet ikke har blitt
skadet. Skift ut limbandet med et nytt
dersom det oppviser revner, har glidd eller
lager folder. Bruk bare med verktay som
samsvarer med de tekniske

alvorlig personskade og materiell skade.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og

I i for
Foreta aldri endringer pa verktayet for &
opprette festepunkter. Ingen



verneinnretninger, brytere eller [aser ma
blokkeres nar verktgyet festes. Skal ikke
brukes il verktgyhandtak som har konisk
form eller som er glatte, for dette kan fore
il at bandet glir av.

Festeelementene skal ikke brukes i
narheten av spisse eller rue kanter som
kan skjaere eller skure det i stykker.

Serg for beskyttelse mot etsende stoffer.
Hold overflaten terr, ren og fri for olje og
fett. Limbandet kleber ikke som det skal
pa skitne overflater.

Ikke endre festeelementene eller bruk
dem pa en feilaktig mate.
Festeelementene ma bare festes til
verktoyet pa den maten som er fremstilt
her.

lkke lag knute i festeelementet eller knyt
det sammen med seg selv.

Ikke skjot festeelementet. Festeelementet
skal ikke knyttes sammen med snorer, tau
eller andre festeelementer.

Du mé ikke sikre festeel pa

Skift ut spalteringen med en ny dersom
den er boyd eller deformert.

Ikke sikre festemidlet pa deler som kan
byttes ut, som eksempelvis batterier,
handtak, verneinnretninger eller annet
tilbeher. Forviss deg om at deler som kan
byttes ut er forsvarlig festet il det
respektive verktayet for du fester
festeelementet.

Etter hver montering mé du forvisse deg
om at festeelementet ikke har noen
negativ innvirkning pa bruken av produktet
- dette omfatter ogsa dets
verneinnretninger.

Ma ikke brukes i nzerheten av bevegelige
deler eller maskiner. Ellers kan
festeelementet sette seg fast i disse og
forarsake alvorlig fare

Ikke beer verktoyet i festeelementet.

Skal ikke brukes til & trekke gjenstander
med

TILTENKT BRUK

som ek |

stiger eller verktaykasser. Bevegelige
gjenstander kan fa brukeren til & miste
balansen dersom de beveger seg eller
forskyves. Verktay som faller ned pendler
pé festeelementet kan forarsake at andre
gjenstander velter.

Verktoy med en vekt pa over 2,25 kg ma
ikke festes pa egen kropp med
holdebandet. Verktay som faller ned
pendler pa festeelementet og kan
forarsake at du mister balansen.

Bruk festeelementet bare pa overflater
som er bredere enn eller har en starre
diameter enn festeelementet.

En spaltering skal bare brukes ved de
spesielle festepunktene. Bor aldri hull i
verktoyet og ikke modifiser det for & sette
pa spalteringer.

Undersok spalteringen hver gang for bruk.

Bruk festemidlene og limbandene fra
MILWAUKEE for & redusere risikoene i
forbindelse med verktay som faller ned.
Dette apparatet ma bare brukes il iltenkt
formal, slik det er angitt.

BILDEBESKRIVELSE

A1 D-ring

A2 Friende

B3 D-ring

B4 Kordel (fri ende)
C5 D-ring

C6 Andre omvikling
C7 Overlapping

C8 Farste omvikling
C9 Friende

BETJENING

1. Velg det passende festeelementet for
ditt verktoy.

2. Rett deg etter tabellen med de tekniske
data og skjeer til den passende lengden
limband for den tilsvarende verktay-/
holdebandkombinasjonen. OBS! Dersom

ADVARSEL Etter hver montering mé du
forvisse deg om at festeelementet ikke har
noen negativ innvirkning pa bruken av
produktet - dette omfatter ogsa dets
verneinnretninger.

7. Dersom det skulle veere limband til
overs ved enden, vikler du det videre rundt

du bruker orberende holdeband
fra eksterne produsenter, ma du bruke
dobbelt lengde limband il a feste
festeelementet med.

3. Legg festeelementet pa verktoyet pa en
slik mate at limbandet er pa minst 2,5 cm
avstand fra verktoyenden. Legg
festeelementet pa verktoyet pa en slik
méte at den foldede enden ligger oppe og
peker bort fra verktoyspissen.

Ved bruk av MILWAUKEE festeelementer
med forskyvbare laser, legges slayfen
rundt verktayet, og den justerbare lasen
trekkes til. Den justerbare lasen befinner
seg pa den frie enden av festeelementet.
ADVARSEL Ikke sikre festemidlet pa
deler som kan byttes ut, som eksempelvis
batterier, handtak, vemeinnretninger eller
annet ilbehar.

4. Foreta det foreskrevne antall
omviklinger idet du begynner i den frie
enden, og trekk samtidig
beskyttelsesstrimlene av limbandet itt
etter itt. Strekk alltid limbandet litt mens
du setter det pa

ADVARSEL Ikke vikle utover den frie
enden. Vikle bare om avsnittet mellom
D-ringen og den feie enden eller
verktoyendene.

5. Vikle limbandet av i retning av D-ringen,
og pass samtidig pa at alltid omtrent
halvdelen av den forrige omviklingen
dekkes .

6. Ferdiggjer limingen ved & avslutte
foreskrevet antall omviklinger naer
D-ringen.

8. Trykk fast limbandet ved enden, slik at
det holder ordentlig.

INSTRUKSER TIL FESTE AV
MILWAUKEE LIMBANDET

1x1:

Skjeer av angitt lengde limband

Vikle bandet en gang fullstendig rundt den
frie enden. Vikle bandet videre i retning av
D-ringlverktayende. Pass pa at alltid
halvdelen av den forrige omvikliingen
dekkes .

Ved enden gjennomferer du nok en
komplett omvikling.

2x2:

Skjeer av angitt lengde limband

Vikle bandet to ganger fullstendig rundt
den frie enden. Vikle bandet videre i
retning av D-ring/verktayende. Pass pa at
alltid halvdelen av den forrige omviklingen
dekkes .

Ved enden gjennomfgrer du enda to
komplette omviklinger.

3x3:

Skjeer av angitt lengde limband

Vikle bandet tre ganger fullstendig rundt
den frie enden. Vikle bandet videre i
retning av D-ring/verktayende. Pass pé at
alltid halvdelen av den forrige omviklingen
dekkes il

Ved enden gjennomfgrer du enda tre
komplette omviklinger.




TILBEHZR

For & fa en komplett liste over vére
tilbeharsdeler, henvend deg enten til din
autoriserte forhandler,eller besgk vart
nettsted pa www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

0BS! ADVARSEL FARE!

Vennligst les naye
giennom denne
veiledningen for du tar
verktoyet i bruk.

SVENSKA

sjalvhaftande tejp, ol; illverkarens
rekommenderade fastmetoder. Fast
MILWAUKEE féstanordningar ENDAST
med MILWAUKEE sjalvhaftande tejp.

* Anvand inte pa produkter som har en yta
som &r mindre &n bredden pa
fastanordningen, eller en diameter mindre
an 13 mm.

VIKTIGA
SAKERHETSANVISNINGAR

Lés och forsta alla
akerhetsanvisningar och alla
instruktioner. Underlatenhet att
folja varningar och instruktioner kan leda
fill allvarliga personskador och skador pa
egendom.

Spara alla varningar och i

ar kapad, uppriven eller uppfransad och
att sommama inte & skadade. Inspektera
sjélvhaftande tejp innan varje anvandning.
Ta loss tejpen och ersétt den om den &r
skadad, los, upprullad, hopkndlad eller
rynkad eller om fastanordningen har
fiyttats/glidit langs verktyget eller har I6st
sig fran tejpen.

Inspektera sjalvhaftande tejp om verktyget
har tappats eller om tejpen har paverkats
Byt ut om tejpen &r sonderriven, har glidit
eller &r runkad. Anvénd endast
tilsammans med verktygs om uppfyller
fastanordningarnas specifikationer.
Forandra aldrig verktyg for att skapa
fastpunkter. Fast aldrig vid ett verktyg pa
ett satt som hindrar att skydd, brytare eller
sparrar fungerar ordentligt. Anvand inte pa

for senare anvandning.
Anvénd inte som personlig

Far endast anvandas av utbildad personal.

Anvéndare maste vara utbildade om

et och anvandning av

TEKNISK DATA fallskyddsutrustning.
Modell 4932- 471431 471430

Maximal 23k3  23K9  verktyg pa hog hid.
verktygsvikt ¥9pa hog 19

13 mm 330mm 460 mm
2

5 X2 1x1
© >13-25mm  580mm  640mm
E %2 1xt
T >25-33mm  790mm  610mm
123 2x2 i
£5%8-5Tmm  1020mm
£ 2x2
T >51-64mm 1250 mm

2x2

OBSERVERA! Tabellen ovan avser
anvandning med MILWAUKEE
féstanordningar, snoddféste och
sjalvhaftande tejp. Om andra
fastanordningar an MILWAUKEE anvands
tilsammans med MILWAUKEE

Férvara utom réckhall for bam.

Overskrid inte den maximala belastningen
angiven pa snoddfastets etikett. Att
Gverskrida den maximala belastningen
kan leda till allvarliga personskador eller
dadsfall

Folj alltid dessa installationsanvisningar,
inklusive uppgifter om lindning och langd.
Anvénd inte fastanordningar och
sjalvhaftande tejp vid temperaturer under
-40°C eller dver 65°C.

Anvand alltid den sjalvhaftande tejpen i ett
stycke med den nddvéndiga langden.
Forbind aldrig tva tejpremsor for att uppna
den l&ngd som behovs.

Inspektera féstanordningar innan varje
anvandning. Byt omedelbart ut skadade
fastanordningar. Sakerstall att vaven inte

Kty som ar koniska eller slata
efter som tejpen kan glida av.
Anvénd inte féstanordningar nara vassa
eller raa kanter som kan kapa eller skava
av bandet.
Anvénd inte néra fratande dmnen.
Hall ytor torra, rena och fria fran olja och
fett. Tejpen faster inte ordentligt pa
smutsiga ytor.
Férandra inte fastanordningar och anvand
dem inte pa ett annat satt an avsett. Fést
endast vid verktyg pa det satt som
beskrivs.
Knyt inte knutar i fastanordningen och fast
inte fastanordningen i sig sjélv.
Oka inte fastanordningens langd. Fast inte
vid snéren, rep eller andra
fastanordningar.
Sékra inte fastanordningar vid rrliga
foremal som stegar eller verktygslador.
Rérliga foremal kan fa anvandare ur
balans om de flyttas eller forskjuts.
Verktyg som slapps kan svanga och sla
mot fastanordningen vilket kan leda till att
foremal tippar.

Med verktyg med en vikt pa dver 2,25 kg
far bandanordningen inte fastas vid den
egna kroppen. Verktyg som slapps kan
svanga och sla mot fastanordningen vilket
kan leda till att du tappar balansen.
Anvénd fastanordningar endast pa ytor
som & bredare &n fastanordningen, eller
med en diameter som &r stdrre an
fastanordningens bredd.

En sprintring far endast anvéndas vid de
darfor avsedda fastpunkterna pa
verktyget. Borra inga hal eller forandra
inga verktyg for att anvanda med
sprintringar.

Inspektera sprintringen innan varje
anvandning. Byt ut sprintringen om den ar
bojd eller deformerad.

Sékra inte féstanordningar pa I6stagbara
delar som batterier, sidohandtag, skydd
eller tillbehdr. Se fill att I6stagbara delar &r
sakert fésta vid basverktyget innan
fastanordningen installeras.

Efter installation, se till att féstanordningen
inte paverkar produktens drift, inklusive
dess skydd.

Anvand inte néra rérliga delar eller
maskiner. Fastanordningen kan fastna och
orsaka en allvarlig fara.

Bér inte verktyg med hjalp av
féstanordningen.

Anvénd inte for att bogsera foremal.

AVSEDD ANVANDNING

Anvand MILWAUKEE fastanordningar och
sjalvhaftande tejp for att minska risken
med tappade verktyg.

Anvénd inte den har produkten pa et
annat sétt an den avsedda anvandningen.

BILDBESKRIVNING

A1 D-ring dnde
A2 Fri ande




B3 D-ring ande

B4 Sndre (fri ande)
C5 D-ring &nde

C6 Andra lindning
C7 Overlappning
C8 Forsta lindning
C9 Fri &nde

ANVANDNING

1. Vélj lamplig fastanordning till verktyget.
2. Anvand tabellen med tekniska data,
kapa till rétt langd sjalvhaftande tejp for
snoddféstet/verktygskombinationen.
OBSERVERA! Om andra
energiabsorberande snoddfasten &n
MILWAUKEE energiabsorberande
snoddfasten anvénds ska den dubbla
langden sjalvhaftande tejp anvandas for
att fasta fastanordningar.

3. Lagg fastanordningen pa verktyget sa
att tejpen ligger minst 2,5 cm fran
verktygets ande. Placera féstanordningen
sa att de vikta andarna &r vanda uppét,
bort fran verktyget.

Om MILWAUKEE fastanordningar med
justerbara lasanordningar anvands, sakra
slingan runt verktyget och dra sedan at
lasanordningen. Lasanordningen sitter pa
féstanordningens fria dnde.

VARNING! Sakra inte fastanordningar pa
l6stagbara delar som batterier,
sidohandtag, skydd eller tillbehor.

du nar D-ringen.

6. For att avsluta tejpningen skapa de
nodvéndiga antalet lindningar vid dnden
vid D-ringen.

VARNING! Efter installation, se fill att
fastanordningen inte paverkar produktens
drift, inklusive dess skydd.

7. 0m det & tejp over vid slutet, linda den
runt féstanordningen.

8. Gnugga fast tejpen sa att den sitter fast
ordentligt.

TEJPSPECIFIKARTIONER FOR
MILWAUKEE SJALVHAFTANDE
TEJP

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING!
ﬁ FARA!
Lés instruktionerna noga
(] innan du anvander
verktyget.

* Ei saa kayttaa tuotteissa, joiden pinta on
pienempi kuin kiinnitysvalineen leveys, tai
Joiden lapimitta on alle 13 mm.

TARKEAT o
TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kaikki turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet taytyy lukea ja
ymmartad. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattamisesté voi aheutua
vakavia henkilo- ja esinevahinkoja.
Siilyta kaikki varoitukset ja ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Ei saa kayttaa henkiloiden

1X1:

Klipp till rekommenderad tejplangd.

Linda 1 komplett varv vid den lediga
anden. Overlappa 1/2 tejpbredd och linda
tejpen tills du nar D-ringen/verktygets

ande.

Linda ytterligare 1 komplett varv.

2X2:

Klipp till rekommenderad tejplangd.

Linda 2 komplett varv vid den lediga
anden. Overlappa 1/2 tejpbredd och linda
tejpen tills du nar D-ringen/verktygets

de.
Linda ytterligare 2 kompletta varv.
3X3:
Klipp till rekommenderad tejplangd.

Linda 3 komplett varv vid den lediga
anden. Overlappa 12 tejpbredd och linda

4. Borja vid den fria dnden, utfor de antalet tejpen tills du nar D-ringen/verktygets

lindningar som krévs och dra av
skyddsfolien fran tejpen efter hand. For att
fa bésta resultat, strack den sjélvhéftande
tejpen medan den fésts.

VARNING! Linda inte tejpen ut ver den
fria &nden. Linda bara mellan den fria
anden och D-ringen eller verktygséndama.
5. Linda tejpen i riktning mot D-ringen och
lat tejpen dverlappa 1/2 bredd per varv tills

&nde.
Linda ytterligare 3 kompletta varv.
TILLBEHOR

En komplett lista med tillbehér finns pa
www.milwaukeetool.eu, eller kontakta din
aterforséljare.

Vam koulutetun henk\\oston kéyttoon.
Kéyttéjila tulee olla riittavat tiedot
tyokalujen turvallisuudesta ja
kayttamisesté lattiaa ylemmillé tasoilla.
Séiilytettéva poissa lasten ulottuvilta.
kiinnityshihnan etikettiin
merkittya suurinta kuormitusta.

Suurimman kuormituksen ylittdmisesté voi
aiheutua vakavia tapaturmia tai kuolema.
Noudata aina néité asennusohjeita,

1 kigtomiselle ja pituudelle

asefetut vaatimukset. Al kéyté
kiinnitysvélineitd tai itseliimautuvaa
teippia, jos lampdtila on alle -40 °C tai yli
65°C.

TEKNISET TIEDOT
Malli 4932- 471431 471430
Tyokalun 23kg  23kg
enimmaispaino
13 mm 330mm 460 mm
© 2x2 1x1 Eisaaylt
@ >13-5mm  580mm  640mm
] 2x2 1x1
T >25-38mm  79mm  610mm
= 2x2 1x1
S >%-51mm 100mm  _
s 2x2
X 51-64mm  1250mm
2x2

VAROITUS! Ylidoleva taulukko koskee
MILWAUKEE-kiinnitysvélineiden,
-hihnojen ja itseliimautuvan teipin kéyttoa.
Kéytettaessd muita kuin
MILWAUKEE-Kiinnitysvalineita
MILWAUKEE:n itselimautuvan teipin
kanssa tulee noudattaa néiden
valmistajien suosittelemia
kiinnitysmenetelmid. Varmista
MILWAUKEE-kiinnitysvélineet
AINOASTAAN MILWAUKEE:n
itseliimautuvalla teipilla.

Kayta vain yhta rittavan pitkaa
itseliimautuvaa teipinpétkaa. Ala liité kahta
teippipatkéa yhteen saadaksesi rittavan
pitkan teipin.

Tarkasta kiinnitysvalineet ennen joka
kayttoa. Korvaa vahingoittuneet
kiinnitysvalineet heti. Varmista, ettei kudos
ole leikkautunut, revennyt tai hankautunut
rikki, ja ettei saumoissa ole vaurioita.
Tarkasta itselimautuva teippi ennen joka
kayttoa. Poista teippi ja limaa tilalle uusi,
jos se on vahingoittunut, irronnut,
rullautunut, kasautunut, rypistynyt tai jos




on siirty
tydkalua pitkin tai irt teipista.

Tarkasta teipin kunto, jos tydkalu on
pudonnut tai teippiin on kohdistunut
toytays. Vaihda teippi, jos se on revennyt,
irronnut tai rypistynyt. Kéyta vain
tyokaluissa, jotka vastaavat
Kiinnitysvalineiden tietoja. Ald koskaan
muunna tydkaluja luodaksesi
kiinnityskohtia. Tyokaluun kiinnitettaessé
ei suojuksien, katkaisimien tai lukitsimien
toimintaa saa estad. Ala kayta
kartionmuotoisissa tai sileékahvaisissa
tyokaluissa, joiden péasta teippi voi
luiskahtaa pois.

Ala kéyta kiinnitysvalineitd teravien tai
karkeiden reunojen lahella, jotka voivat
leikata tai hangata rikki.

Ei saa kayttad syovyttavien aineiden
lahella.

Huolehdi siitd, ettd pinnat ovat kuivia,
puhtaita eika niissa ole dljy tai rasvaa.
Itseliimautuva teippi ei kiinnity pitavasti
likaisiin pintoihin.

Ald muuta kiinnitysvalineita tai kayta it

muihin kuin niille mé&arattyihin tarkoituksiin.

Liita tyokaluihin vain ohjeitten mukaisesti.
Al tee Kiinnitysvalineisiin solmuja tai
kiinnita niitd itseensa.

& pidenné Kiinnitysvalinetta. Al lita sita

naruihin, kdysiin tai muihin
kiinnitysvélineisiin.

Alé liitd kiinnitysvalineitd siirrettaviin
esineisiin, kuten tikkaisiin tai
tyokalupakkeihin. Siirrettévét esineet
voivat vetdd kayttéjan kumoon, jos niité
liikutetaan tai siirretaan. Pudonneet
tyokalut voivat

4 ja taten aiheuttaa
tasapainon menetyksen.

Kayté kiinnitysvalineité vain pinnoilla, jotka
ovat levedmpié kuin kiinnitysvaline tai
joiden [&pimitta on suurempi kuin
kiinnitysvélineen leveys.

Kayta |akorengasva||ne\ta vain nille
tyokalun kiinni a
A poraa tydkaluun reikié tai muuta sita
jakorenkaan kayttoa varten.

Tarkasta jakorengas ennen joka kayttoa.
Viaihda jakorengas uuteen, jos se on
vadntynyt tai taipunut.

Al lité Kiinnitysvalinetta irrotettaviin osiin
kuten akkuihin, tukikahvoihin, suojuksiin
tai muihin varusteisiin. Varmista, etta
irrotettavat osat on kiinnitetty lujasti
perustydkaluun, ennen kuin asennat
kiinnitysvalineen.

Asennuksen jalkeen varmista, ettei
kiinnitysvéline haittaa tuotteen kéyttoa,
suojukset mukaanlukien.

Al kéyta likkuvien osien tai koneiden
l&helld. Kiinnitysvaline saattaa takertua
niihin ja aiheuttaa vakavan tapaturman
vaaran.

Al kanna tykaluja kiinnitysvalineests.
Al kayta sité esineiden vetmiseen.

LAAJENNETUT KAYTTOEHDOT

Kayta MILWAUKEE-Kiinnitysvalineitd ja
itselimautuvaa tei ahentdaksesi
putoavien tydkalujen aiheuttamia riskejd.
Al kayta tata tuotetta muuhun kuin sille
maédréttyyn normaaliin tarkoitukseen.

KUVIEN SELITYS

kiinnitysvélineessd ja taten vetéa muita
esineitd kumoon.

Al lita kiinnityshihnaa itsees, jos
tydkalun paino on yli 2,25 kg. Pudonneet
tyokalut voivat heilahdella

A1 D-rengaspéa

A2 Taitospaéd

B3 D-rengaspaa

B4 Kiristinlenkki (taitospaa)

C5 D-rengaspéa
C6 2. kiedonta
C7 Limitysalue
C8 1. kiedonta
C9 Taitospad

KAYTTO

1. Valitse oikea kiinnitysvaline tyokalua

varten.

2. Teknisid tietoja apuna kayttéen leikkaa

tarvittavan mittainen itseliimautuvan teipin

patké Kiinnityshihnan/tydkalun
yhdistelmalle. VAROITUS! Kaytettd

multa kuin MILWAUKEE:n iaasitovia

ippaus kietomalla tarvittava
kerrosméara D-rengaspaan eteen.

VARO! Asennuksen jlkeen varmista, ettei
kiinnitysvéline haittaa tuotteen kéytté,
suojukset mukaanluki
7. Jos teippia on vield jéljelld,

maaratty teippausmenettely on suoritettu,
jatka teipin kietomista kiinnitysvalineen
padlle.

8. Hiero itselimautuvaa teippid, jotta se
sitoutuu lujaan.

MILWAUKEE
-ITSEKIINNITTYVAN TEIPIN
TEIPPAUSOHJEET

kiinnityshihnoja tarvitaan kaksinkertainen
teipin pituus kiinnitysvalineiden
kiinnittamiseen.

3. Aseta kiinnitysvaline tyokalun padlle
niin, etta teippi on vahintdén 2,5 cm:n
padssa tyokalun padstd. Aseta
iinnitysvéline siten, etté sen péiden
éin, pois tydkalusta.
Kun kéytét saadettavalla kiristinlenkilla
varustettuja MILWAUKEE-
kiinnitysvalineitd, pane lenkki tyokalun
ympérille ja tiukenna lenkin kiristin.
Kiristinlenkki on Kiinnitysvalineen
taitospédssa.

VARO! Al lita kiinnitysvalinetta
irrotettaviin osiin kuten akkuihin,
tukikahvoihin, suojuksiin tai muihin
varusteisiin.

4. Aloita taitospadsté ja kiedo tarvittava
mééré kerroksia, vetden muovisuojuksen
teipista tyon edetessa. Parasta tulosta
varten venytd itseliimautuvaa teippia
tiukkaan sité kietoessasi.

VARO! Al4 kiedo teippia taitospaén paalle.

Kiedo teippi vain taitospaén ja
D-rengaspéan tai tyokalun péiden vélille.

1x1:

Leikkaa suositellun mittainen teipinpéatkd.
Kiedo 1 koko kerros taitospadhan. Kiedo

teippia limittdin 1/2 teipinleveyden verran,
kunnes saavut D-rengaspaahan / tyckalun
paahan.

Kiedo vielé 1 koko kerros.

2x2

Leikkaa suositellun mittainen teipinpéatkd.
Kiedo 2 koko kerrosta taitospaahan. Kiedo

teippia limittdin 1/2 teipinleveyden verran,
kunnes saavut D-rengaspaahan / tyckalun
paghan.

Kiedo vield 2 koko kerrosta.

3x3:

Leikkaa suositellun mittainen teipinpatkd.
Kiedo 3 koko kerrosta taitospaahan. Kiedo

teippid limittain 1/2 telp\nleveyden verran,
kunnes saavut D-rengaspaahan / tyokalun
adh

Kledo we\a 3 koko kerrosta.

LISAVARUSTEET
Lisévarusteiden taydellisen luettelon

\oyda vefkkoswus tosta www.
k l.eu, tai ofa yhteyttd

5. Jatka teipin ki
D-rengasta kohti ja pane elpp|kerrokse
aina 1/2 teipinleveyden verran limittéin.

myyjéan.



MERKIT

VAROITUS! VARO!
A .
Ole hyva ja lue ohjeet
(] huolella ennen tyokalun
kayttoa.

EAMHNIKA o

TEXNIKA ZTOIXEIA

Movriho 4932- 471431 471430
Méy. Bdpog 23kg  23kg
pyaheiou

13 mm 330mm 460 mm
w 2x2 1x1
& >13-25mm  580mm  640mm
3] 2x2 1x1
g >25-38mm  790mm 610 mm
Qe 2x2 1x1
Y >3%-51mm  1020mm  _
g 2x2
>51-64mm 1250 mm
2x2

MPOZOXH! O emavw eupiokGpevog
Tivakag agopd o€ péoa oTepEWONG,
1HGVTEG OUYKPATNONG KOl KOAANTIKES
Tawvieg g MILWAUKEE. Kard m xprion
KoMKV Taviwv g MILWAUKEE pe
péoa aTepéwang GMwV KaTaoKEVOOTWY
Tpémel va AapBavovral uoyn ol
QVTIOTOIXEG Yia T OTEPEWON UTTOBEICEIG
TWV KATOOKEUAOTLV QUTWV. Z0G
TiapakahoUpe va aopahilere o péoa
otepéwong mg MILWAUKEE MONO pe
KoMnTIkéG Tavie g MILWAUKEE.

*Nat pn Xpno1poTolgiTal pe mpoiovia Tou
£X0UV EMQavela PIKpATEPN aTT6 TO APBOg
ToU péoou oTepéwong f SIETPO KaTw
amd 13 xiA.

IHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ
AZOAAEIAZ

DiaBdore 6Aeg TIg 0dnyieg Kal
UTI0dEiCEIC aoQaAEiag TIPOTEKTIKA.
H ayvénon twv mpoeidomonoewy
Ko odnyIwv propei va 0dnyroel o€
00Bapolg TpaupaTIooUG Kal UAIKEG

I£G.
QuAdgre kaAd 6Aeg Tig 0Bnyieg Ko
utrodeigeig aopaheiag yia peAovTik
Xenon.

Nar pn xpnoipomoigitar wg péoo atopikig
TIPOOTATIAG EVAVTI TITWOEWV.

Mévo yia m xprion amd exmaideupévo
Tpoowike. O1 XproTeg TIPEMEI val Eouv
exmaideuon, 6oov agopd oTny aogdAeia
Kai T Xpnotgomoinan epyaAeiwv o€ Gyog.
Na guAGooeTar pakpid amo Traidid.

Mnv umrepBaivere To péyiaTo goprio Tou
QvagépeTal aTov IPdvTa auykpdmang.
Kara v umrépBaon Tou péyiaTou gopriou
umopei va pokUyouv coBapol i
Bavarneopol TpaupaTIopol.

O1 mpokeipeveg odnyies,
oupTEPIAapBAVOPEVWY TWV OTOIKEIWV Yiot
Tar Pk Kot TIG ywvieg, Tpémel vat
mpodvial omwodrmore. Mn
XPnoIHoTIOIETE Péca OTEPEWANG Kal
KoMnTikéG Taivieg oe Beppokpaoieg kdTw
amd -40 °C y mdvw amo 65 °C.

Na xpnatpomoieite Tv koAnTiKr Tawvia
TIGVTO WG £V GUVEXEG KOPWGTI OTO
avaykaio prikog. Na pn ouvdéere Toré 3o
KoMnTikég Tavieg SiapopeTikod piKoug yia
v kahuyn Tou emBupnToU priKous.

Na e§eTddere 1o péoo oTepéwang TpIv Ao
KdBe xprion. XaAaopéva péoa oTepEwang
Tpémel va avTikaBioTavTal apéowg. Na

BeBaiwveate av Exer komei, XapaxTei
Seqrioei 10 Upaopa Kal av eival
@Boppéveg o pagé. Na egeralere v
KoMnTIkA Tawvia piv amé kaBe xprion.
Avavewate v KoMK Taivia, av éxer
@BapBei, xahapwatel, mepiTukiyBei,
ToahaKkwoel 1 amokrael TTuxEg. To idio
10y Uel, 6Tav T0 €00 OTEPEWANG EXEN
YOAUPWGEI, LETATOTIOTE! TIAVW 01O
cpqueio ) amoomaoTei amo My KoMnTIKA
Taia.

Egerdote mv koMnike Tawvia, érav méoel
Kdmw To epyaAeio, yio va e§aagahiZere om
Bev éxel umoaTel {npid n Tavia. Avavewote
MV KoMK Tavia, otav auTd Exel
YapayBei, petaromorei fj amokTigel
TITUXES. Not pnaioTToIEiTal pévo e
€pYQAEia TIOU QVTaTTOKPIVOVTQI OTal TEXVIKG
aroixeio Tou péoou otepéwang. Na pn
peTanpémeTe Ta epyakeia oG amOKTON
onueiwv otepéwong Toté. Ao T
oTepéwan oTo epyaheio Sev emmpémenal va
TiapepTodifovial TpoaTaTEUTIKOI
nxaviapo, dIoKGTTeS 1 pnyaviopiol
aogdhiong. Nat pn xpnolporoiital yia
Kwvikég 1 Aeieg AaBég epyaeiou, amé Tig
onojsg Ba pmmopouoe va yhioTproel n
Tawia.

To péoo OTEPEWONG Va N XPNOIHOTIOIETal
KOVTG OF PUTEPEG N TPayIEG TTAPUQES TIoU
Ba pmmopoUoav va 10 KOYouv  va 10
@Beipouv.

Makpid amé kauoTikéG ouaieg.

Na diompeite T empdveia oTeyvi,
kaBapr}, xwpi ypdoa kai Aadia. Ze
akaBapreg em@aveleg Oev KoMdel n
KoMnTIK] Tawvia kad.

Mnv TpomoTroieite 1y xpnoipoToieie 1o
péoo atepéwang akardMnAa. Zuvdéare 10
péco aTepéwang e To epyaAeio pévo kard
TV TPGTIO TIOU QTTEIKOVIZETaI £04.

Na pnv kdvere kopmoug aTo péco
0TEPEWONG f VO TO GUVOEETE i€ TOV €QUTO
TOU.

Mnv empnkovere 1o péoo otepéwang. Mnv
T0 OUVBEETE g kopdOvia, axomId fj GMa
péoa aTEPEWONG,

Mnv aogahilere Ta péoa aTepéwang oe
KIVNTA avTIKEijieva, OTTwg oKaAeg 1
epyaheiodrikeg. AT KivnTa avTikeipeva
pTiopEi va yaoel 0 XpraTng TNV 190ppoTTia
TOU, 6TAV QUT KIVOUVTQl 1) ETaTomifovTal.
Mimrovta epyaheia mpokaAolv
TaAQVTLOEIG 0TO PEOO OTEPEWONG KOl
pmopei var pixvouv katw ki GAAat
QVTIKElEva.

Epyakeia mou éxouv Bapog Tévw amd
2,25 YA\Yp., va {in GTEPEWVOVTQI E TOV
IPdvTa ouyKpATONG OTO CWA 0aG.
Mimrovia epyakeia mpokaholv
TaAQVTLOEIG 0TO PEOO OTEPEWANG Kal
piopei va 0ag kavouv va Xdoete v
100ppOTTiQl 0T,

Na ypnoipomoieire Ta péoa aTepéwong
6o Tdvw O€ EMQAVEIEG TTOU Eival
Qapdutepeg f €xouv peyahlTepn didueTpo
QaTo T0 PE0O OTEPEWONG.

Na ypnoipomoieire éva amrooTé SakTdAo
pévo oTa poPAemopEva TTPog ToiTo
onueia otepéwong. Mnv avoiyete omég aTo
£pYTAEio Kal UnV T0 TPOTIOTIOIEITE yio TV
€miBeon amooTwv SakTONWY.

Na e§erdCere 1o omraoTé dakTiAio TPV
amo kabe yprion. AviikaTaoTroTe T0
oTaoT6 SakTuAio, tav autdg aTpepAwTE!
1} Tapapopewoei.

Mnv aoahiCere 1o péoo aTepéwong o€
aviaMagipa eSapripara, omug
OUGOWPEUTEG, AaBEG, TPOOTATEUTIKOUG
pnYaviopoUg f AoITa TIposapTWHEV
e§aprruara. E¢aogaNiote 6mi eiva Ta
aviaMG¢iua egaprripana aToBepd
ouvdedepéva e To avTioToyo epyaeio,
TIPIV Vo TOTIOBETAOETE TO pETO OTEPEWONG.
ZIYOUpEUTEITE TIPIV T GUvappoAdynan, 6r
To péoo aTepéwang dev emnpedlel T
Xprion Tou TpoidvTog —
oupmepiAapBavopévwy Twv



TIPOCTATEUTIKWV TOU UNXQVIOHWY.

Na pn xpnoipoTroieitar kovid o€ Kivtd
egapripata ) pnxavAuara. AlagopeTika Ba
pTiopoUaE va PAexTel T0 PEco aTEPEWONG
péoa ¢' aurd Kai va mpokahéoel aoBapols
KIv0voug.

Mnv kouBaAdre To epyaheio amd To péco
oTepéwang.

Mnv 10 xpnotporoieite yia v €ASn
QVTIKEIHEVLY.

NPOBAEMNOMENH XPHZH

Na ypnotoroleire T péoa aTepéwang kai
TIg KoMnTIKég Tavieg g MILWAUKEE, yia
VOl PEILVETE TOUG KIVOUVOUG a6 TriTTTovTa
epyakeia.

Auti T pnxdvnpa emTpémenal va
XPnaipomoigiTal Pévo yia v
TpoBAemoyevn Xprion Tou avagépetal.

NEPICPA®H ANEIKONIZHZ

A1 AaktiNiog ayripatog D
A2 EhelBepo dkpo

B3 Aaktihiog oyrjpatog D
B4 Kop&owi (eNeuBepo dkpo)
C5 AaktiAiog oxruarog D
C6 Aelrepn mepiuNgn

C7 AMnhoemikdhuyn

C8 Mpuyn mepimuhin

C9 EAetBepo drpo

XEIPIZMOZ

1. EmASTe 10 KardMnAo péoo aTepéwong
yia 10 epyaAeio oag.

2. EvepyrioTe o0pgwva pe Tov Trivaka
TEXVIKWV OTOIXEIWV KOl KOYTE TV
KkoMnTIKA Tavia, yia Tov avrioToyo
ouvduaopd epyakeiou/ipdvia
ouykpdang, oo KatdMnAo prikog.
Mpoooyn! Edv xpnaipomoleite IpdvTeg
OUYKPATNONG TPITWY KATAOKEUQOTWY, TIOU

QaTopPOYOUV TV EVEPYEID, TOTE
XpnotpomoifaTe To SimAdato prikog
KoMnTIKig Taviag yia v TomoBémon Tou
péoou oTepEWaNG.

3. TomroBemoTe 10 péoo aTepéwang aTo
epyaheio €11, woTe va Bpioketal
KoMnTikA Tawvia 2,5 YIA. pakpié amé 1o
kdmw pépog Tou epyakeiou. TomoBetAaTe
T0 P00 OTEPEWONG OTO £pYaAEio £T01,
WwoTe var Bpiokeral To SimAwpévo dkpo
€mavew kai va Sefyvel JakpId amo 1o Tdvw
PéPOG TOU EpYaAEioU.

Kard m xprion péowv oTepéwang g
MILWAUKEE pie puBji(opeveg mropeg,
TomoBeTraTe T BnAid yUpw ao 10
epyaheio kol 0gicTe petd T pubuilopevn
méprm. H pubpidpevn mépTm Bpiokeral
70 eAeUBEPO GkpO TOU IETOU OTEPEWOTG.
MPOEIAOMOIHEH! Mnv aogahiCere To
péoo oTepéwang o€ aviaAAGGiua
egapmpara, 6Twg cuoowpeutég, Aapé,
TIPOOTATETIKOUG PNyaviapols i Aomé
TIPOTAPTWYEVA EEapTAATa.

4. Apyidovtag amd 1o eAeUBEPO GKpo,
EKTEAEOTE TIG TIPOBAETTOPEVES, TTARPEIG
TEPITUNIEEIG, AQaIPLIVIAS GUYYPOVLIG TV
TpooTateuTIki Awpida TS KoMnTIKAG
Taiviag oTadlakd. Kard m didpkeia g
TomoBETaNG vl TEVILYVETE Aiyo TV
KOMATIKN Tavia.

MPOEIAOMOIHZH! H mepihicn va pnv
emepvdel 1o eAeUBepO dkpo. Nat
TEPITUAIYETE POVO TO TR peTagl Tou
SakOou oxfpatog D kai Tou eAeUBepou
GKpou 1} Tou KATw LEPOUG TOU EpyaAEiou.
5. Na mepituhiyere v koMK Taivia
TIPOg TV KareUBuvan Tou dakTUAiou
oyfarog D kai va poaExeTe, woTe va
KaAUTITETQN TTEPITIOU TO AIOU TG
TIPONYOUHEVNG TIEPIPOPAG.

6. TeAeichote ) diadikaoia kOMnang,
TIEPATWVOVTAG TOV TIPOBAETELEVO apIBUO
mepITUAIGewv, kovd ato SakTuhio
oxfuarog D.

NPOEIAOMOIHEH! Ziyoupeureire TpIv T
guvappoAdynan, O To péao aTepéwang
Bev emmnpeddel T xprion Tou Tpoi6VTog

— OUpTIEPIAQUBAVOEVWY TwV
TIPOOTATEUTIKWY TOU PNYAVIOHWY.

7. Edv 010 1éhog Tepiooéyel koMnTIKT
Tavia, T6TE TEPITUAIGTE TNV yUpw aTrd TO
€00 OTEPEWONG.

8. Miéote o10 TéAOG TV KOAANTIKT Taviar pe
d0vapn, yia va koMdel kaAd.

YNOAEIZEIZ TA THN
TOMOGETHZH THZ
KOAAHTIKHZ TAINIAZ THZ
MILWAUKEE

1x1:

Kowre 10 avagepopevo prikog koMnTikig
Taiag.

Tuhi€re Ty Tawvia pia popd yopw amé To
eAe0BePO GKkpo TAAPLIG. ZuvexioTe va
TUAiyeTe TV Tawia Tpog TV KareGBuvan
Tou daktdAiou axuarog D/kdTw pépoug
Tou epyaheiou, KahUTTTOVTOG TGVTR TO
UiV TG TIPONYOULEVNG TIEPIPOPAG.
270 TEAOG TTPQYMATOTIOIEITE OKOMN it
@opd piav TAfpN Tepigopd.

Tou epyaleiou, kaAUTTTovTag TavTa TO
fiUIou TG TTPONYoUHEVNG TEPIPOPAG.

270 TéA0G TIpaYHQTOTIOIETE AKOWN pia
Qopd Tpeig TAPEIG TEPIPOPES.
NAPEAKOMENA

Tar évav Aqpn Trivaka Twv TapeAkOevwV
pag omeuBuvBeire aTov egouaiodomyévo
£UTropd 00 1 EMOKEQTEITE pag 010
diadiKTuaka 10T6Tomo pag o™ dielBuvan
www.milwaukeetool.eu.

ZYMBOAA
MPOZOXH!
MPOEIAOMOIHEH!
KINAYNOZ!
Tpwv 1 yprion Tou epyakeiou
0dg mapoKahodpe v
BiaBdatre aurég Tig 0dnyieg
TIPOOEKTIKG.

TURKGE

: TEKNIK VERILER
Koyre 1o avagepopevo pikog KoANTTIKG
}%%lg%mv Tawia 500 gopég yipw amé 10 Model 4952- A4t 411430
eAedBepo ckpo Thipu. Swveioreva  Maks. alet 23kg 23kg
TUAiyeTe TV Tawia Tpog TV agirhg:
Tou daktdAiou oxuatog D/kdTw uzpoug 13mm 330mm 460 mm
0 epyaAeiou, KuAymovwg TT(IVTOV 0 2x2 1x1
NIoU TG TTpONYOUYEVNG TIENIPOPC. .
270 TEAOG TpayHOTOTIONETE AKOpN pia _ > 13-25mm 5820;2”1 %qum
(opd dUo TARpEIS TepIpopE(. s
3x3: g >25-38mm  790mm  610mm
Koure 10 avagepopevo pikog KoMTKAS 5 2x2_ txd
Tawiag. X >38-51mm  1020mm _
Tuhigre TV Tawvia Tpeig popég yUpw amd 2x2
T0 eAeUBEpO KO TTATPWG. ZuvexioTe va S51-64mm 1250 mm
TUAiyere T Tawia Tpog T KareuBuvan 2%2

Tou daktdAiou oxparog D/kdTw pépoug



DIKKAT! Yukarida bulunan tablo
MILWAUKEE sabitleme ekipmanlari,
tutma halatlart ve yapiskan bantlara
iliskindir. MILWAUKEE yapiskan bantlarin
baska dreticilerin sabitleme ekipmanlariyla
birlikte kullaniimas! halinde, bu ireticilerin
sabitleme ile ilgili agtklamalarina dikkat

tek parca halinde kullanin. Istenilen
uzunluga yetmesi icin asla iki farkli
uzunluktaki yapiskan bandi kullanmayin.
Her kullanimdan 6nce sabitleme
ekipmanini kontrol edin. Hasarll sabitleme
eklpmanlarmm hemen deg|§t\rllme3|

edilmesi gerekmektedir. MILWAUKEE
sabitleme ekipmanlarini liitfen SADECE
Iv:ILWAUKEE yapiskan bantlarla emniyete
alin.

* Yiizeyleri sabitleme ekipmaninin
genisliginden kiiciik veya caplari 13 mm
altinda olan drinlerle birlikte kullanmayin.

ONEMLI GUVENLIK BILGILERI

Biitiin glivenlik uyarilarini ve
kilavuzlar titizlikle okuyun.
Ikazlara ve kilavuzlara dikkat

edilmemesi adir yaralanmalara ve maddi
zararlara neden olabilir.

Biitiin giivenlik uyarilarini ve kilavuzlan
sonradan gerekli olabilecegi igin
muhafaza edin.

Diismeye kars! kisisel emniyet donanimi
olarak kullanmayin.

Sadece konuda egitim almis personel
tarafindan kullanilabilir. Kullanicilar, aletin
glivenligi ve yiksek seviyelerde aletlerin
kullanilmas! konusunda egjitim almis
olmak zorundadirlar.

Gocuklarin ul

G yerlerde

Dokunun kesilmemis, yirtik
veya kenarlarinin sagakli olmamasina ve
dikis yerlerinin hasar grmemis olmasina
dikkat edin. Her kullanimdan énce
yapiskan band kontrol edin. Hasarl,
gevsek, sariimis veya kinigmis oldujunda
veya katlaniyorsa yapiskan bandi
yenileyin. Aynisi, sabitieme ekipmani
gevsediinde, takim iizerinde yerinden
kaydiginda veya yapiskan banttan
ayrildiginda gegerlidir
Takim yere distiiginde, bandin hasar
gormemis olmadigindan emin olmak igin
yapiskan bandi kontrol edin. Yirtildiginda
veya yerinden kaydiginda veya
katlaniyorsa yapiskan bandi yenileyin.
Sadece sabitleme ekipmaninin teknik
bilgilerine uygun olan takimlarla kullanin
Sabitleme noktalart olugturmak igin
takimlar iizerinde asla degisiklik
yapmayin. Takima sabitlenmesi ile
herhangi bir koruyucu tertibatin, salterin
veya kilit diizeneklerinin engellenmemesi
gerekmektedir. Bandin {izerinden
kayabildigi konik sekilli veya diiz alet
kquIarl igin kullanmayin.

muhafaza edin.

Tutma halat {izerinde belirtilen maksimum
yilkii agmaymn. Maksimum yikiin agilmasi
agir veya olimcil yaralanmalara neden
olabilir.

Isbu talimatlara, sarma ve uzunluk bilgileri
dahil, mutlaka dikkat edilmesi
gerekmektedir. Sabitleme araglarini ve
yapiskan bandi -40 °C altinda veya 65 °C

ki onu kesebilen veya
agindirabilen sivri veya plriizlii kenarlarin
yakininda kullanmayin.
Yakic maddelerden uzak tutun.
Yiizeyleri temiz, sivi yag ve gresden
arindinimi olarak tutun. Yapiskan bant
kirli yiizeyler Uzerine usuliine uygun
yapismaz.
Sabitleme ekipmanlarini degistirmeyin
veya usuliine uygun olmayan sekilde

Kiklarda kullanmayin.
Yapiskan bandi sadece gerekli uzunluktaki

leme ekipmanini
sadece burada gosterilen sekilde alete

tutturun.

sabitleme ekipmani buna takilabilir ve
ciddi tehlikelere neden olabilr.

ekipmanini diigiimlemeyin veya
kendisine baglamayn.

Sabitleme ekipmanini uzatmayn. Ipler,
urganlar veya bagka sabitleme
ekipmanlarina baglamayn.

Sabitleme ekipmanlarini merdiven veya
takim gantalar gibi hareketli cisimlere
tutturmayin. Hareket ettirildiklerinde veya
yerleri degistirildiginde hareketli cisimler
kullanicinin dengesini bozabilirler. Diigen
aletler, sabitleme ekipmanina takili halde
bir siire daha saa sola sallanir ve baska
cisimleri devirebilir.

Adirigi 2,25 kg izerinde olan aletleri

Aleti sabitleme ekipmanindan tutarak
tagimayin.
Esyalan gekmek igin kullanmayn.

AMACINA UYGUN KULLANIM

Diisen aletlerden kaynaklanan riskleri
azaltmak icin MILWAUKEE sabitleme
ekipmanlarini ve yapiskan bantlar
kullanin.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina
uygun olarak kullanilabilir.

SEKIL AGIKLAMALARI

tutma halatiyla kendi vi a
tutturmayin. Diisen aletler, sabitleme
ekipmanina takili halde bir siire daha sada
sola sallanir ve dengenizi bozabilirler.
Sabitleme ekipmanlarini sadece,
sabitleme ekipmanindan daha genis veya
caplari daha biiylk olan yiizeyler izerinde
kullanm.

Bir anahtarlik halkasini sadece bunun igin
0Gngoriilmiis olan sabitleme noktalarinda
kullanin. Anahtarlik halkalarini tutturmak
icin alete herhangi bir delik agmayin ve
aleti modifiye etmeyin.

Her kullanimdan dnce anahtarlik halkasini
kontrol edin. Egildiginde veya deforme
oldudunda anahtarlik halkasini yenileyin.
Sabitleme ekipmanini, batarya, kulp,
koruyucu tertibatlar veya bagka
aksesuarlar gibi degistirilebilir parcalara
tutturmayin. Sabitleme ekipmanini
tutturmadan 6nce degistirilebilir parcalarin
ilgili alete baglanmig bulundudundan emin
olun.

Montajdan sonra sabitleme ekipmaninin
koruyucu tertibatlari dahil riinin
kullanimini kisitiamadigindan emin olun.
Hareketli parcalar veya makinelerin
yakininda kullanmayin. Aksi halde

A1 D-halkasi

A2 Bostaki ug

B3 D-halkas|

B4 Kordon (bostaki ug)
C5 D-halkas!

€6 Ikinci sarim

C7 Ust iste binme

C8 Birinci sarm

C9 Bostaki ug

KULLANIM

1. Aletiniz igin uygun sabitleme ekipmanini
segin.

2. Teknik verilerin bulundugu tabloya gére
ilgili alet/tutma halati kombinasyonu igin
gereken uzunluktaki yapiskan bandi kesin.
DIKKAT! Bagka dreticilerin enerii
soniimleyen tutma halatlarini
kullaniyorsaniz, sabitleme ekipmanini
tutturmak icin iki kat uzunlugunda
yapiskan bant kullanin.

3. Sabitleme ekipmanini, yapiskan bant
aletin ucundan en az 2,5 cm igeride
duracak sekilde aletin Gizerine yerlestirin.
Sabitleme ekipmanini, katlanmig ug iistte
duracak ve aletin ucunun ters yoniine




bakacak sekilde yerlestirin.
Ayarl kilitleri olan MILWAUKEE sabitleme

sarmaya devam edin ve bu sirada énce
sarimis kismin daima yarisinin izerine
dikkat edin.

ekipmanlari kullanildiginda, ilmigi aletin
etrafina gegirin ve ayarli kilidi sikilaymn.
Ayarli kilit sabitieme ekipmaninin bogtaki
ucunda bulunmaktadr.

UYARI! Sabitleme ekipmanini, batarya,
kulp, koruyucu tertibatlar veya baska
aksesuarlar gibi degistirilebilir parcalara
tutturmayin.

4. Bostaki ugtan baslayarak ngérillen
sayida sarimlari eksiksiz yapin ve bu
sirada yapiskan bandin koruyucu seridini
yavas yavas sokiin. Sararken yapiskan
bandi hafifce gerdirin.

UYARI! Bostaki ucu gegecek sekilde
sarmayin. Sadece D-halkas! ile bogtaki ug
veya alet uglari arasindaki bolime sarin.
5. Yapiskan bandi D-halkas yoniinde
sarin ve bu sirada once sariimig kismin
daima yanisinin {izerine gelmesine dikkat
edin.

6. Yapistirma islemini D-halkasina yakin
yerde ongdrillen sayida sarimlar ile
tamamlayin.

UYARI! Montajdan sonra sabitleme
ekipmaninin koruyucu tertibatlari dahil
Grfindin kullanimini kisitlamadigindan emin
olun.

7. Sonunda yapiskan bant arta kalirsa,
sabitleme ekipmaninin etrafina sarmaya
devam edin.

8. Iyi tutmas! icin yapigkan bant izerine
iyice basin.

MILWAUKEE YAPISKAN BANDIN
TUTTURULMASIYLA iLGILI
BILGILER

1x1:

Belirtilen uzunluktaki yapiskan bandi
kesin.

Bandi bir defa komple bostaki uca sarin.
Bandi D-halkasi/alet ucu yoniine dogru

Sonunda komple bir sarim daha
gerceklestirin.

2x2:

Belirtilen uzunluktaki yapiskan bandi
kesin.

Bandi iki defa komple bostaki uca sarin.
Bandi D-halkasi/alet ucu yonine dogru
sarmaya devam edin ve bu sirada dnce
sariimig kismin daima yarisinin {izerine
gelmesine dikkat edin

Sonunda komple iki sarim daha
gerceklestirin.

3x3:

Belirtilen uzunluktaki yapiskan bandi
kesin.

Bandi iig defa komple bostaki uca sarin.
Bandi D-halkasi/alet ucu yoniine dogru
sarmaya devam edin ve bu sirada dnce
sariimis kismin daima yarisinin {izerine
gelmesine dikkat edin

Sonunda komple (i¢ sarim daha
gerceklestirin.

AKSESUARLAR

Aksesuar parcalarimizin komple listesi igin
ya yetkili saticiniza bagvurun veya www.
milwaukeetool.eu adresindeki web sitemizi
ziyaret edin.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI!
TEHLIKE!

Liltfen aleti kullanmadan
dnce bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

CESKY

Bezpecnostni pokyny a navody dobre
uschovejte pro budouci pouiti.

NepouZivejte jako ochranné vybaveni proti
padu.

Uréeno pouze pro pouZiti prostfednictvim
vySkoleného personélu. Uzivatelé musi
byt vy3koleni vzhledem k bezpecnosti
nastrojli a pouZivani néstrojli ve vySce.
Uschovejte mimo dosah déti.

TECHNICKE UDAJE
Model 4932- 471431 471430
Max. hmotnost 23kg  23kg
nastroje

13mm 330mm 460 mm
- 2x2 1x1 o
© >13-25mm  580mm 640 mm
e 2x2 1x1
2 >25-38mm  790mm  610mm
& 2x2 1x1
E>®-5tm 100mm  _
& 2x2

>51-64mm 1250 mm
2x2

POZOR! Vyse uvedend tabulka se
vztahuje na upeviiovaci prostedky,
poutka a lepici pasky spole¢nosti
MILWAUKEE. Pfi pouZiti lepicich pasek
spolecnosti MILWAUKEE s upeviiovacimi
prostredky jinych vyrobcli je nutné
dodrzovat odpovidajici pokyny tohoto
vyrobce k upevnéni. Upeviovaci
prostiedky spolecnosti MILWAUKEE
prosim zajistéte pouze lepici paskou
spolecnosti MILWAUKEE.

* Nepoutzivejte s produkty, jejichZ povrch
je mensi nez $itka upeviiovaciho
prostedku nebo jejichz primér je mensi
nez 13 mm

DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY

Prectéte si peclivé viechny
bezpecnostni pokyny a navody.
Nerespektovani varovani a
pokynd mize vést k tézkym poranénim a
vécnym Skodam.

jjte maximélni zatizeni
wedené na poutku. Pfi prekrocem
maximalniho zatizeni muze dojit k tézkym
nebo smrtelnym poranénim.

Predlozené pokyny véetné tdaju o ovinuti
a délce je nutné bezpodminecné dodrZet.
Upeviiovaci prostfedky a lepici pasku
nepouZivejte pfi teplotach nizsich nez -40
°C nebo vyssich nez 65 °C.

Lepici pasku pouZivejte vzdy v prubeznem
kusu potfebné délky. Na zakryti
pozadované délky nepouzivejte nikdy dvé
rozdilné dlouhé lepici pasky.

Upeviiovaci prostfedek zkontrolujte pfed
kazdym pouzitim. Poskozené upeviiovaci
prostredky je nutné ihned vyménit. Ujistéte
se, Ze tkanina neni nafiznutd, natrhnuta
nebo roztfepend a Ze mista se $vy nejsou
poskozena. Lepici pasku zkontrolujte pred
kazdym pouzitim. Kdyz je lepici paska
poskozend, uvolnénd, srolovand nebo
zmuchland, resp. poskladana do zahybu,
vyménte ji. To stejné plati, kdyz se
upeviovaci prostredek uvolnil, sklouznul
na nastroji nebo se uvolnil z lepici pasky.
Pokud néstroj spadl, zkontrolujte lepici
pésku, abyste se ujistili, Ze se paska
neposkodila. Kdyz je lepici paska natrzena
nebo sklouznutd nebo poskladana do
zahybu, vyméiite ji. PouZivejte pouze s
néstroji, které odpovidaji technickym
Udajim upeviovaciho prostredku.
Néstroje nikdy neméfite, abyste vytvoFili
upeviovaci body. Upevnénim na nastroji



nesméji byt omezend ochranna zafizeni,
spinace nebo blokovani. NepouZivejte
konicky tvarované nebo hladké rukojeti
nastroje, z kterych by mohla paska
sklouznout.

Nepouzivejte upeviiovaci prostfedek v
blizkosti $picatych nebo ostrych hran,
které by ho mohly prefiznout nebo
rozedfit.

Drzte mimo dosah Ziravych latek.
Povrchy udrZujte v suchu, Cistoté, bez
obsahu oleje a tuku. Na Spinavych
povrsich lepici paska fadné nedrzi.
Upeviiovac prostfedky neméiite ani je
nepouzivejte neodborné. Upeviiovaci
prostredky spojte s néstrojem pouze zde
zobrazenym zplisobem.

Upeviiovaci prostfedek nezauzlujte ani se
s nim sami nespojujte.

Upeviiovaci prostfedky neprodiuzujte.
Nespojujte se $iidirami, lany nebo jinymi
upeviiovacimi prostredky.

Zabezpecte upeviiovaci prostfedky na
nepohyblivych pfedmétech, jako jsou
Zebriky nebo skfifiky na néstroje.
Pohyblivé pfedméty mohou uZivatele
vyvest z rovnovahy, kdyz se pohybuje
nebo presouva. Spadlé néstroje na
upeviovacim prostredku dokmitavaji a
mohou pfehodit jiné predméty.

Nastroje s hmotnosti vice neZ 2,25 kg
neupeviiujte poutkem na viastnim téle.
Spadlé nastroje na upeviiovacim
prostredku dokmitavaji a mohou vés
vyvést z rovnovahy.

Upeviiovaci prostfedky pouzivejte pouze
na povrsich, které jsou Sir$i nebo maji
Vetsi primér nez upeviiovaci prostredek.
Stérbinovy krouzek pouziveite pouze na
upeviiovacich bodech, ktere jsou pro néj
urceny. Do néstroje nevrtejte Zadné otvory
anemodifikujte jej, abyste upevnili
Stérbinové krouzky.

Stérbinovy krouzek zkontroluite pred
kazdym pouzitim. Pokud je $térbinovy
krouzek zahnuty nebo zdeformovany,
vyméite jej.

Upevitovac prostedek nezajistujte na
vyménitelnych dilech jako akumulatory,
rukojeti, ochranna zafizeni nebo na jiném
prislusenstvi. Dfive nez umistite
upeviiovaci prostredek, ujistéte se, Ze jsou
vyménitelné dily pevné spojené s
prisluSnym nastrojem

Po montéZi se ujistéte, Ze upeviiovaci
prostfedek neomezuje pouzivani produktu
- véetné jeho ochrannych zafizeni.
NepouZivejte v blizkosti pohyblivych dili
nebo stroju. V opacném pripadé by se v
nich mohl upeviovaci prostfedek zachytit
a zplisobit vazna rizika.

Nastroj nenoste za upeviiovaci
prostiedek.

Upeviiovact prostfedek nepouzivejte na
tahani predmétd.

PQUZIVANi K URCENEMU
UCELU

Poutivejte upeviiovaci prostfedky a lepici
pasky spolecnosti MILWAUKEE, abyste
snizili rizika v souvislosti se spadnutim
predmeétd.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k
uréenému Gcelu.

POPIS OBRAZKU

A1 D-krouzek

A2 Volny konec

B3 D-krouzek

B4 Siira (volny konec)
C5 D-krouzek

C6 Druhé ovinuti

C7 Presah

C8 Prvni ovinuti

C9 Volny konec

predepsaného poctu ovinuti blizko
D-krouzku.

OBSLUHA VAROVANI! Po moriéise ujséte, 7o
1. Zvolte vhodny upeviiovaci prostfedek ~ -1'*..°"< o vn&;orwnlezhme
pro vas nastroj. pouzivani produktu — vcetne jeho

2. Orientujte se podle tabulky v
technickych Gdajich a odfiznéte spravné
vhodnou lepici pasku pro prisluSnou
kombinaci nastroje/poutka. POZOR!
Pokud pouzivate poutka absorbujici
energii od tfetich vyrobcu, na upevnéni
upeviiovaciho prostiedku pouzijte
dvojnasobnou délku lepici pasky.

3. Upeviiovaci prostfedek poloZte na
néstroj tak, aby byla lepici paska vzdélena
minimainé 2,5 cm od konce nastroje.
Upeviiovaci prostfedek polozte na néstroj
tak, aby poskladany konec lezel nahofe a
ukazoval pry¢ od hrotu nastroje.

Pfi pouzivani upeviovacich prostredku
spolecnosti MILWAUKEE s prestavitelnymi
uzavéry polozte smycku okolo nastroje a
prestavitelny uzavér pevné utahnéte.
Prestavitelny uzavér se nachézi na
volném konci upeviiovaciho prostfedku.

VAROVANI! Upeviiovaci prostredek
nezajistujte na vyménitelnych dilech jako
jsou akumulatory, rukojeti, ochranna
zafizeni nebo na jiném prislusenstvi.

4. Potinajic na volném konci uskutecnéte
predepsany pocet Uplnych ovinuti a pfitom
postupné stahujte ochranny pasek z lepici
pasky. Lepici pasku béhem upeviiovani
vzdy trochu natahujte.

VAROVANI! Neovijejte mimo volny konec.
Ovifite pouze Cast mezi D-krouzkem a
volnym koncem, resp. konci nastroje.

5. Lepici pasku odvijejte ve sméru
D-krouzku a davejte pozor na to, aby se
vzdy priblizné polovina predchazejiciho
ovinuti prekryvala.

6. Lepeni dokoncete ukoncenim

ochrannych zafizeni.

7. Pokud by mélo na konci ziistat jesté
trochu lepici pasky, ovifite ji kolem
upeviiovaciho prostredku dal.

8. Lepici pasku na konci pevné pritlacte,
aby sprévné drzela.

POKYNY K UPEVNENI LEPICi
PASKY MILWAUKEE

1x1:

Qdfiznéte uvedenou délku lepici pasky.
Ovirite pasku jednou zcela kolem volného
konce. Pésku ovijejte dél ve sméru
D-krouzku/konce nastroje, pficemz se ma
prekryvat vZdy polovina predchazejiciho
ovinuti.

Na konci udélejte jesté jednou jedno tplné
ovinuti.

2x2

Qdfiznéte uvedenou délku lepici pasky.
Qvifite pasku dvakrat zcela kolem volného
konce. Pésku ovijejte dél ve sméru
D-krouzku/konce nastroje, pficemz se ma
prekryvat vZdy polovina predchézejiciho
ovinuti

Na konci udélejte jesté jednou dvé tpina
ovinuti

3x3:

Qdfiznéte uvedenou délku lepici pasky.
Ovifite pasku tfikrat zcela kolem volného
konce. Pésku ovijejte dél ve sméru
D-krouzku/konce nastroje, pficemz se ma
prekryvat vZdy polovina predchazejiciho
ovinuti.

Na konci udélejte jeste jednou tfi tpina
ovinuti



PRISLUSENSTVI

Ohledné kompletniho seznamu nasich dili
prislusenstvi se bud obratte na vadeho
smluvniho prodejce nebo navstivte nasi
webovou stranku na www.milwaukeetool.
eu.

SYMBOLY

©

SLOVENSKY

POZOR! VAROVANI!
NEBEZPECI!

Pred pouzitim nastroje si
peclivé proctéte tento
navod k pouZiti.

TECHNICKE UDAJE
Model 4932- 471431 471430
Max. hmotnost' 2,3kg 2,3kg
nastroja
13 mm 330mm 460 mm
@ 2x2 1x1
=§ >13-25mm  580mm  640mm
2 2x2 1x1
2 >25-8mm  790mm  610mm
5 2x2 1x1
£ >38-51mm  1020mm
= 2x2
& S51-64mm  1250mm
2x2

POZOR! Hore nachédzajica sa tabulka
sa vztahuje na upeviiovacie prostriedky,
pltka a lepiace pasky spolocnosti

MILWAUKEE. Pri pouZiti lepiacich pasok

spolocnosti MILWAUKEE s upeviiovacimi
prostriedkami inych vyrobcov treba
dodrziavat zodpovedajtice pokyny tohto
vyrobeu k upevneniu. Upevriovacie
prostriedky spolocnosti MILWAUKEE
zaistite, prosim, iba lepiacou paskou
spolocnosti MILWAUKEE.

* NepouZivajte s produktmi, ktorych
povrch je mensi ako $irka upeviiovacieho
prostriedku alebo ktorych priemer je mensi
ako 13 mm

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Precitajte si starostlivo vietky
bezpecnostné pokyny a névody.
NereSpektovanie varovani a
pokynov mdze viest k tazkym poraneniam
a vecnym Skodam.

Bezpecnostné pokyny a navody dobre
uschovajte pre budtce pouzitie.

NepouZivajte ako ochranné vybavenie
proti padu.

Iba na pouZitie prostrednictvom
vyskoleného persondlu. Pouzivatelia
musia byt vyskoleni vzhladom na
bezpecnost nastrojov a pouzivanie
nastrojov vo vyske.

Uschovajte mimo dosahu deti.
Neprekracujte maximalne zatazenie
uvedené na putku. Pri prekroceni
maximaineho zatazenia mdze dojst k
tazkym alebo smrtelnym poraneniam.
PredloZzené pokyny, vratane Gdajov
ovinutia a dizky, je nutné bezpodmienetne
dodrzat. Upevriovacie prostriedky a
lepiacu pasku nepouzivajte pri teplotach
nizsich ako -40 °C alebo vyssich ako 65
°C.

Lepiacu pasku pouZivajte vzdy v
priebeznom kuse potrebnej dizky. Na
zakrytie Zelanej dizky nepouzivajte nikdy

dve rozdielne dihé lepiace pasky.
Upeviiovaci prostriedok skontrolujte pred
kazdym pouzitim. PoSkodené upeviiovacie
prostriedky je nutné ihned vymenit. Uistite
sa, ze tkanina nie je narezand, natrhnuta
alebo rozstrapkana a ze miesta $vov nie
st poskodené. Lepiacu pasku skontrolujte
pred kazdym pouzitim. Ked je lepiaca
péska poskodend, uvolnena, zrolovana
alebo pokrcend, resp. poskladana do
zéhybov, vymeite ju. Rovnaké plati, ked
sa upeviiovac prostriedok uvolnil, skizol
na néstroji alebo sa uvolnil z lepiace]
pasky.

Ked nastroj spadol, skontrolujte lepiacu
pésku, aby ste sa uistili, Ze sa paska
neposkodila. Ked je lepiaca paska
natrhnuté alebo skiznutd alebo
poskladana do zahybov, vymeiite ju.
Pouzivaijte iba s nastrojmi, ktoré
zodpovedajd technickym tidajom
upeviiovacieho prostriedku. Nastroje nikdy
nemeiite, aby ste vytvorili upeviiovacie
body. Upevnenim na néstroji nesmd byt
obmedzené ochranné zariadenia, spinace
alebo zablokovania. NepouZivajte kénicky
tvarované alebo hladké rukovate néstroja,
z ktorych by mohla péska skiznut.
Nepouzivajte upeviiovaci prostriedok v
blizkosti $picatych alebo ostrych hran,
ktoré by ho mohli prerezat alebo zodrat.
Drzte mimo dosahu Zieravych substancii.
Povrchy udrZiavajte v suchu, Cistote, bez
obsahu oleja a tuku. Na Spinavych
povrchoch lepiaca paska nedrZi riadne.
Upeviiovacie prostriedky nemeite ani ich
nepouZivajte neodborne. Upeviiovacie
prostriedky spojte s nastrojom iba tu
zobrazenym sposobom.

Upeviiovaci prostriedok nezauzlujte ani sa
s nim nespéjajte sami.

Upeviiovacie prostriedky neprediZujte.
Nespéjajte so Sndrami, lanami alebo inymi
upeviiovacimi prostriedkami.

Zabezpecte upeviiovacie prostriedky na
nepohyblivych predmetoch, ako rebriky
alebo skrinky na néstroje. Pohyblivé
predmety mozu pouzivatefa vyviest z
rovnovahy, ked sa pohybuje alebo
prestva. Spadnuté néstroje na
upeviiovacom prostriedku dokmitavaji a
mdzu prehodit iné predmety.

Néstroje s hmotnostou viac ako 2,25 kg
neupeviiujte s pltkom na viastnom tele.
Spadnuté nastroje na upeviiovacom
prostriedku dokmitévaju a mozu vas
vyviest z rovnovahy.

Upeviiovacie prostriedky pouzivajte iba na
pgy[ghoch, ktoré st Sirsie alebo maju
Strbinovy krdizok pouzivajte iba na na to
uréenych upeviiovacich bodoch. Do
néstroja nevftajte Ziadne diery a
nemodifikujte ho, aby ste upevnili
Strbinové kriizky.

Strbinovy krizok skontrolujte pred kazdym
pouzitim. Ked je $trbinovy krizok zahnuty
alebo zdeformovany, vymeiite ho.
Upeviiovaci prostriedok nezaistujte na
vymenitefnych dieloch ako akumulétory,
rukovate, ochranné zariadenia alebo na
inom prisludenstve. Skor ako umiestnite
upeviovaci prostriedok, uistite sa, Ze st
vymenitefné diely pevne spojené s
prislu$nym nastrojom.

Po montdZi sa uistite, Ze upeviiovaci
prostriedok neobmedzuje pouzivanie
produktu - vratane jeho ochrannych
zariadeni.

NepouZivajte v blizkosti pohyblivych dielov
alebo strojov. V opacnom pripade by sa
mohol upeviiovaci prostriedok v nich
zachytit' a sposobit tazké
nebezpedenstva.

Néstroj nenoste za upeviiovaci
prostriedok.

Upeviiovac prostriedok nepouZivajte na



tahanie predmetov.
POUZIVANIE NA URCENY UCEL

PouZivajte upeviiovacie prostriedky a
lepiace pasky spoloénosti MILWAUKEE,
aby ste zniZili rizika v stvislosti so
spadnutymi predmetmi.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na
urceny cel.

OPIS OBRAZKU

A1 D-krlizok

A2 Volny koniec

B3 D-krdzok

B4 Snira (voiy koniec)
C5 D-krizok

C6 Druhé ovinutie

C7 Presah

C8 Prvé ovinutie

C9 Volny koniec

OBSLUHA

1. Zvolte vhodny upeviiovaci prostriedok
pre V&S nastroj.

2. Orientujte sa podra tabufky v
technickych tdajoch a odrezte spravne
vhodn( lepiacu pasku pre prislusnu
kombinaciu nastroja/putka. POZOR! Ked
pouzivate pitka absorbujlice energiu od
tretich vyrobcov, na upevnenie
upeviiovacieho prostriedku pouzite
dvojnasobnu dizku lepiacej pasky.

3. Upeviiovaci prostriedok polozte na
nastroj tak, aby bola lepiaca paska
vzdialena minimaine 2,5 cm od konca
néstroja. Upeviiovaci prostriedok polozte
na néstroj tak, aby poskladany koniec
lezal hore a ukazoval pre¢ od hrotu
néstroja.

Pri pouzivani upeviiovacich prostriedkov

uzavermi polozte slucku okolo nastroja a
prestavitefny uzaver pevne utiahnite.
Prestavitelny uzaver sa nachadza na
volnom konci upeviiovacieho prostriedku.

VAROVANIE! Upeviiovaci prostriedok
nezaistujte na vymenitelnych dieloch ako
akumulétory, rukovate, ochranné

iadenia alebo na inom prislus .
4. Poginajlic na volnom konci uskutocnite
predpisany pocet Uplnych ovinuti a pritom
postupne stahujte ochranny pésik z
lepiacej pasky. Lepiacu pasku pocas
upeviiovania vzdy trochu natahujte.
VAROVANIE! Neovijajte mimo volného
konca. Ovirite iba Usek medzi D-kr(izkom
avolnym koncom, resp. koncami nastroja.
5. Lepiacu pasku odvijajte v smere
D-krizku a dévajte pozor na to, aby sa
vidy priblizne polovica predchédzajiceho
ovinutia prekryvala.
6. Lepenie dokoncite ukoncenim
predpisaného poctu ovinuti blizko
D-kruzku.
VAROVANIE! Po montaZi sa uistite, Ze
upeviiovaci prostriedok neobmedzuje
pouzivanie produktu - vratane jeho
ochrannych zariadeni.
7. Ak by malo na konci zostat este trochu
lepiace] pasky, ovifite ju okolo
upeviiovacieho prostriedku dalej.
8. Lepiacu pasku na konci pevne pritlacte,
aby drzala spravne.

POKYNY K UPEVNENIU
LEPIACEJ PASKY MILWAUKEE

1x1:

Odrezte uvedent dizku lepiacej pasky.
Ovifite pasku raz Gplne okolo volného
konca. Pésku ovijajte dalej v smere
D-krizku/konca néstroja, pricom sa mé

prekryvat vzdy polovica predchadzajliceho

spolocnosti MILWAUKEE s prestavitefnymi  ovinutia.

Na konci vykonajte este raz jedno tplné
ovinutie.

2x2:

OdrezZte uveden dizku lepiacej pasky.
Ovifite pasku dvakrat Gpine okolo volného
konca. Pésku ovijajte dalej v smere
D-krizku/konca nastroja, pricom sa ma
prekryvat vzdy polovica predchddzajiceho
ovinutia.

Na konci vykonajte este raz dve Uplné
ovinutia.

3Ix3:

Odrezte uveden dizku lepiacej pasky.
Ovitite pasku trikrat tplne okolo volného
konca. Pésku ovijajte dalej v smere
D-krizku/konca nastroja, pricom sa ma
prekryvat vzdy polovica predchddzajiceho
ovinutia.

Na konci vykonajte eSte raz tri tplné
ovinutia.

PRISLUSENSTVO

Ohladom kompletného zoznamu nasich
dielov prisluSenstva sa bud obratte na
vasSho zmluvného predajcu alebo navstivte
nasu webova stranku na www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

POZOR! VAROVANIE!
NEBEZPECENSTVO!

Pred pouZitim néstroja si
starostiivo precitajte tento
névod na pouzitie.

POLSKI

DANE TECHNICZNE
Model 4932- 471431 471430
Masanarzgdzia  23kg  23kg
maks.
13 mm 330mm 460 mm
s 2x2 1x1
; >13-25mm  580mm 640 mm
5 2x2 1x1
S >25-38mm  790mm  610mm
3 2x2 1x1
S >3-51mm  1020mm _
@ 2x2
D >51-64mm 1250mm
2x2

UWAGA! Powyzsza tabela jest
przeznaczona do uzytku z osprzetem
mocujacym MILWAUKEE, linami i
tadmami klejacymi. Korzystajac z innego
osprzetu mocujaceqo niz osprzet
mocujacy MILWAUKEE z tasma klejaca
MILWAUKEE, nalezy stosowat sig do
wszystkich metod mocowania zalecanych
przez producenta. Osprzet mocujacy
MILWAUKEE nalezy zabezpieczac
wylacznie tasma klejaca MILWAUKEE.

* Nie uzywac z produktami o powierzchni
mniejszej niz szerokos¢ przystawki lub
$rednicy mniejszej niz 13 mm.

WAZNE INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA:

Nalezy zapozna¢ sie ze
wszystkimi ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczeristwa i

wszystkimi instrukcjami oraz zrozumie¢
ich tres¢. Zignorowanie ostrzezen i
instrukcji moze skutkowac powaznymi




obrazeniami ciafa i uszkodzeniem mienia.
Zachowat ostrzezenia i instrukcje do
wgladu w przyszlosci.

Nie stosowac w charakterze osobistego
zabezpieczenia przed upadkiem.

Do uzytku tylko przez przeszkolone osoby.
Uzytkownicy musza posiadac wiedze na
temat bezpieczenstwa narzedzi i
korzystania z narzedzi w sytuacji, gdy
znajduja sig nad ziemia.

Trzymac z dala od dzieci.

Nie przekracza¢ maksymalnego udzwigu,
informacje o ktdrym umieszczono na
etykiecie liny. Przekroczenie
maksymalnego udzwigu liny moze
spowodowac powazne obrazenia ciafa lub
$mierc.

Zawsze nalezy postepowat zgodnie z
instrukcjami montazu, w tym wymogami w
zakresie zawijania i diugosci. Nie uzywac
osprzetu mocujgcego i tasmy
samoprzylepnej w temperaturach nizszych
niz -40°C lub przekraczajacych 65°C.
Wymagana tasme klejaca stosowac w
postaci jednego diugiego kawatka. Nie
skleja¢ dwoch krétszych kawatkow w celu
uzyskania tasmy odpowiedniej dtugosci.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
osprzet mocujgcy. Uszkodzony osprzet
nalezy niezwiocznie wymienic. Nalezy
upewnic sig, ze materiat nie jest przeciety,
rozerwany lub postrzepiony oraz ze nie
popekaly szwy. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzic tasme klejaca. Usunac
jainaklei¢ ponownie nowa, jesli zostata
uszkodzona, poluzowata sig, zawineta,
zagieta, pomarszczyta lub osprzet
mocujacy sie przesunat/ zsungt wzdiuz
narzedzia lub z tasmy.

Ta$me nalezy sprawdzi¢ réwniez po
upuszczeniu narzedzia, lub po tym, jak
08 w nig uderzy. Wymienic tasme, jesli
zostata rozerwana, zsunefa sie lub
pomarszczyla. Uzywac wylacznie

narzedzi, kiére spefniaja wymogi
okreslone w specyfikacji dla osprzetu
mocujgcego. Nigdy nie nalezy
modyfikowa¢ narzedzi w celu utworzenia
punktéw mocowania. Nie mocowac
narzedzia w sposéb uniemozliwiajacy
prawidtowe dziafanie oston, przefacznikéw
lub blokad. Nie nalezy uzywac narzedzi
zwgzanych lub gladkich, w ktérych tasma
moze zsunac sie z korica.

Nie uzywaj osprzetu mocujacego w
poblizu ostrych lub szorstkich krawgdzi,
ktére mogtyby spowodowac przecigcie lub
strzgpienie.

Nie uzywat w poblizu substancji Zracych.
Powierzchnie utrzymywac w czystosci,
aby nie byly zabrudzone zadnym olejem
ani smarem. Zabrudzone powierzchnie
uniemozliwiajg prawidlowa przyczepno$¢
ta$my Klejacej.

Nie zmieniac osprzetu a jakikolwiek
spos6b ani nie uzywac w sposéb inny niz
okreslony w instrukcji obstugi. Narzedzia
mocowac wylacznie w sposob opisany w
instrukcji.

Nie wigza¢ weztéw w osprzecie
mocujacym ani nie przymocowywac
osprzetu mocujgcego do siebie.

Nie wydtuzac sprzetu mocujacego. Nie
faczy¢ ze sznurami, linami ani
dodatkowym osprzgtem mocujacym.

Nie mocowa¢ osprzetu mocujgcego do
ruchomych przedmiotéw, takich jak
drabiny lub skrzynki narzedziowe.
Ruchome obiekty moga spowodowaé
utrate réwnowagi przez uzytkownika, jesli
sie przesuna. Upuszczone narzedzia beda
sie buja¢ i odbija¢ na osprzecie
mocujacym, co moze spowodowac
przesuniecie przedmiotow.

W przypadku korzystania z narzedzi,
ktorych masa przekracza 2,25 kg, nie
nalezy mocowac liny do wlasnego ciafa.
Upuszczone narzedzia beda sie buja¢ i

odbija¢ na osprzecie mocujgcym, co moze
spowodowac utrate rownowagi.

Z osprzetu mocujacego nalezy korzystac
tylko na powierzchniach szerszych niz
sam osprzet lub o $rednicy szerszej niz
osprzet.

Pierscienia dzielonego uzywac tylko w
przeznaczonym dla niego punkcie
mocowania. Nie wiercic otworéw ani nie
modyfikowa¢ narzedzi do uzytku z
pierscieniami dzielonymi.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
pierscien dzielony. W przypadku wygiecia
lub deformacji pierscienia dzielonego
nalezy go wymienic.

Nie mocowac osprzetu mocujacego do
ruchomych czesci, takich jak akumulatory,
boczne uchwyty, ostony lub akcesoria.
Przed zainstalowaniem osprzetu
mocujgcego upewnic sie, ze zdejmowane
czesci sq przymocowane do ich narzedzia
podstawowego.

Po zakoriczeniu montazu upewnic sie, ze
osprzet nie zakldca dziafania produktu, w
tym jego oston.

Nie uzywac w poblizu ruchomych czedci
lub maszyn. Osprzet mocujacy moze
zosta¢ pochwycony przez maszyng, co
spowoduje powazne zagrozenie.

Nie nosi¢ narzedzi trzymajac je za osprzet
mocujacy.

Nie uzywa¢ do holowania przedmiotow.

OKRESLONE WARUNKI
UZYTKOWANIA

Stosowanie osprzetu mocujacego
MILWAUKEE i tadmy klejacej pomaga
obnizy¢ ryzyko upuszczenia narzedzia.
Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden
inny sposab, niz ten okreslony jako
normalny sposéb uzytkowania.

OPIS ILUSTRACJI

A1 korcowka do uchwytu w ksztatcie pdtkola
A2 koricowka klinowa

A1 Korcowka do uchwytu w ksztatcie péfkola
B4 blokada regulowana (wolna koricowka)
A1 korcdwka do uchwytu w ksztatcie pétkola
C6 drugi zestaw owijek

C7 zaktadka

C6 pierwszy zestaw owijek

A2 koricowka klinowa

OBSLUGA

1. Wybra¢ odpowiedni osprzet mocujacy
dla narzedzia.

2. Korzystajac z tabeli z danymi
technicznymi, przycia¢ wymagana diugosc
tadmy klejacej dla konkretnej kombinacji
lina / narzedzie. UWAGA! Jesli stosowane
53 liny pochtaniajace energie inne niz liny
MILWAUKEE, nalezy uzy¢ tasmy o
podwdjnej diugoéci do przymocowania
osprzetu do narzedzia.

3. Polozy¢ osprzet na narzedziu tak, aby
tasma znajdowata sie co najmniej 2,5 cm
od korica narzedzia. Osprzet umiescic tak,
aby zlozone korice byty skierowane w
sWoja strong z dala od narzedzia.
Uzywajac osprzetu mocujacego
MILWAUKEE z przesuwna blokadg
beczutkowa, nalezy zabezpieczy¢ petle
woko! narzedzia i dokrec przesuwng
blokade beczutkowa. Przesuwna blokada
regulowana to klinowa koncowka
osprzetu.

OSTRZEZENIE! Nie mocowat osprzetu
mocujacego do ruchomych czedci, takich
jak akumulatory, boczne uchwyty, ostony
lub akeesoria.

4. Zaczynajac od koricowki klinowej,
owina¢ narzedzie tasma odpowiednig
liczbe razy, pociagajac za sobg tasme z




tworzywa sztucznego. W celu uzyskania
najlepszych rezultatow tasme klejaca
rozciagac i przyklejac ciasno.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy owijac
koricowki klinowej. Owijac jedynie
pomiedzy koricéwka klinowa i pétkolem
lub koricowka korpusu.

5. Tadme zawijac tak, aby kazda kolejna
owijana warstwa zachodzita na
poprzednia na potowe szerokosci, az do
momentu, gdy tasma dojdzie do koricowki
do uchwytu w ksztalcie potkola.

6. Aby zakoriczy¢ owijanie, nalezy
wykonac wymagana liczbg owinig¢ tasma
przy koricowee do uchwytu w ksztatcie
pétkola.

OSTRZEZENIE! Po zakoriczeniu montazu
upewnic sig, ze osprzet nie zakioca
dziafania produktu, w tym jego oston.

7. Jesli po zakoriczeniu owijania tasma
okreslona metoda pozostanie jeszcze
fragment tadmy, nalezy kontynuowac
owijanie wzdiuz osprzetu.

8. Pocierac tasme, aby catkowicie sig
przykleita.

SPECYFIKACJA OKLEJANIA
TASMA DLA TASMY KLEJACEJ
MILWAUKEE

1X1:

Ucia¢ kawatek tasmy o zalecanej dfugosci
Zrobi¢ jedno petne zawinigcie przy
koricéwee klinowej. Tasme zawijac tak,
aby kazda kolejna owijana warstwa
zachodzita na poprzednia na polowe
szerokosci, az do momentu, gdy tasma
dojdzie do koricowki do uchwytu w
ksztatcie potkola.

Zrobi¢ jedno dodatkowe peine zawinigcie.
2X2:

Ucigé kawatek tasmy o zalecanej diugosci
Zrobi¢ dwa pelne zawinigcia przy
koricéwee klinowej. Tasme zawijac tak,

aby kazda kolejna owijana warstwa
zachodzita na poprzednia na polowe
szerokosc, az do momentu, gdy tasma
dojdzie do koricowki do uchwytu w
ksztaicie potkola.

Zrobi¢ dwa dodatkowe peine zawinigcia.
3X3:

Uciqé kawalek tasmy o zalecanej diugosci.

Zrobi¢ trzy pelne zawiniecia przy
koricowce klinowej. Tasme zawijac tak,
aby kazda kolejna owijana warstwa
zachodzita na poprzednia na polowe
szerokosci, az do momentu, gdy tasma
dojdzie do koricowki do uchwytu w
ksztatcie potkola.

Zrobi¢ trzy dodatkowe pefne zawinigcia.

OSPRZET

Petny wykaz osprzetu dostepny jest na
stronie internetowe] www.milwaukeetool.
eu lub u dystrybutora.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczeciem
korzystania z osprzetu
nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi.

MAGYAR

MUSZAKI ADATOK

A jovobeni hasznalatra gondosan
Grizzen meg minden figyelmeztetést és
Gtmutatast.

Ne hasznélja egyéni zuhanasgétioként
Csak képzett személyek altali hasznalatra.
Ahasznaloknak képzetteknek kell lennitk
a szerszambiztonsag és a szerszamok

Gyermekek eldl elzarva tartando.
Atartopanton feltiintetett maximalis
terhelést nem szabad tllépni. A maximalis
terhelés tlllépése stilyos vagy halalos

Mindig tartsa be ezeket az Gtmutatésokat,
beleértve a feltekerésre és hosszlisagra
vonatkozo kdvetelményeket. -40 °C alatti
vagy 65 °C feletti homérsékleteknél ne
hasznalja rogzitdeszkozoket és

Modell 4932- 471431 471430
Max. = 23kg 23k magasban valo hasznélata
13mm 330mm 460 mm
o, 2%2 1x1
2513-5mm  50mm  e40mm
£ 2x2 1x1
® >25-38mm  790mm 610mm Sérléseket okozhat.
'S, 2x2 1x1
S >38-51mm  1020mm _
2 2x2
W >51-64mm 1250 mm
2x2

FIGYELEM! A fenti tablézat MILWAUKEE
rogzitdeszkdzokre, tartopantokra és
ragasztoszalagokra vonatkozik.
MILWAUKEE ragasztdszalagok mas
gyartok rogzitéeszkozeivel vald
hasznélata esetén figyelembe kell venni
az adott gyartok megfelelé Gtmutatasait.
Kérjik, MILWAUKEE rogzitbeszkozoket
CSAK MILWAUKEE ragasztoszalaggal
biztositson.

* Ne hasznalja olyan termékekkel, melyek
felilete kisebb a rogzitdeszkoz
szélességénél vagy atmérdjik kisebb 13
mm-nél.

FONTOS BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

ragasztoszalagot.

Mindig folyamatos, megfelelé hosszisagu
darab ragasztdszalagot hasznéljon. A
kivant hossziisag eléréséhez soha ne
kdsson Gssze két eltérd hosszusagu
ragasztoszalagot.

Minden egyes hasznalat elétt vizsgalja
meg a rogzitéeszkozt. Azonnal cseréle ki
a sérllt rogziteszkozoket. Biztositsa,
hogy a szovet nincs bevagva, nem
szakadt vagy nem rojtosodott ki és a
varras nem sériilt. Minden egyes
hasznalat el6tt vizsgalia meg a
ragasztdszalagot. Cserélje ki a
ragasztdszalagot, ha az sériilt, meglazult,
feltekeredett vagy 6sszecsomésodott, ill.
felgy(ir6dott. Ugyanez vonatkozik arra az
esefre, ha a rogzitdeszkdz meglazult, a
szerszam elcsuszott vagy kilazult a

Olvasson el figyelmesen minden
biztonsé&gi utasitast és Gtmutatast.
Afigyelmeztetések és
Utmutatésok figyelmen kivil hagyasa
stilyos sériiléseket és anyagi karokat
okozhat.

ragasztoszalagbol.

Ha a szerszam leesett, vizsgalja meg a
ragasztdszalagot annak biztositdsara,
hogy a szalag nem sériilt meg. Cserélje ki
a ragasztdszalagot, ha az szakadt,
elcstszott vagy felgy(irédott. Csak a



1dgzitéeszkdz miiszaki adatainak
megfeleld szerszamokkal hasznalja.
Rogzitési pontok kialakitdsahoz soha ne
mddositsa a szerszamokat. A szerszamon
valé rogzitéssel nem szabad
véddeszkozoket, kapcsolokat vagy
reteszeléseket akaddlyozni. Ne hasznalja
olyan kipos kialakitasu vagy sima
szerszamfoganty(khoz, melyekrdl a
szalag lecsUszhat.

Ne haszndlja olyan hegyes vagy érdes
peremek kozeleben, melyek
szétvaghatnak vagy kidorzsolhetnék a
rogzitdeszkozt

Mar hatas( anyagoktdl tévol tartando.
Afeliileteket szarazon, tisztan, olajtol és
zsirtol mentesen kell tartani. A
ragasztoszalag nem tapad megfeleloen
szennyezett feliiletekre.
Arogzitéeszkozoket ne modositsa vagy
ne hasznélja szakszer(itlenil. Csak az itt
ismertetett médon kdsse dssze a
rogzitdeszkozt a szerszammal.
Ardgzitdeszkozre ne kdsson csomot és
ne kosse dssze sajat magaval.

Ne hosszabbitsa meg a rogzitéeszkozt.
Ne kdsse Ossze zsinorokkal, kotelekkel
vagy mas rogzitdeszkozokkel.

Ne kdsse a rogzitéeszkozoket mozgathaté

térgyakhoz, pl. létrakhoz vagy
szerszamosladakhoz. A mozgathaté
térgyak kibillenthetik a hasznalét az
egyens(lyabdl, ha azokat jak vagy

vagy nagyobb az atmérdjiik a
rogzitdeszkoznél.

Csak az arra eldiranyzott rogzitési
pontokon hasznaljon akasztokarikat.
Akasztokarikak felszereléséhez ne
madositsa és ne furjon lyukakat a
szerszamba.

Az akasztokarikét minden egyes hasznalat
el6tt vizsgélja meg. Cserélje ki az
akasztokarikat, ha az elhajlott vagy
eldeformalédott.

Ne rogzitse a régzitdeszkozt cserélhetd
alkatrészekhez, pl. akkukhoz,
foganty(khoz, védéberendezésekhez
vagy egyéb kiegészitskhoz. Biztositsa,
hogy a cserélhetd alkatrészek szilardan
kapcsolddjanak az adott szerszammal,
mieldtt felszereli a rogzitdeszkozt.
Felszerelés utan bizonyosodjon meg réla,
hogy a régzitdeszkoz hasznalata nem
befolyasolja htranyosan a termék -
beleértve annak véddberendezéseinek

- hasznalatat.

Ne hasznélja mozgathato alkatrészek
vagy gépek kozelében. Ellenkezd esetben
elakadhat benne a rogzitdeszkdz és
stilyos veszélyeket okozhat.

Ne hordozza a szerszémot a
rogzitdeszkdznél fogva.

Ne haszndlja trgyak hizasara.

RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

athelyezik. A leesd szerszamok a
rogziteszkozon lengenek és
felborithatnak mas targyakat.

2,25 kg-nél nagyobb tomeg(i
szerszamokat ne rogzitse a tartopanttal a
sajat testére. A leeso szerszamok a
rogzitdeszkozon lengenek és kibillenthetik
az egyensulyabol.

Ardgzitéeszkozoket csak olyan

Haszndlja a MILWAUKEE
rogzitdeszkdzoket és ragasztoszalagokat
aleesd szerszamokkal osszefiiggd
kockézatok csokkentésére.

Az eszkozt csak a megadottak szerint,
rendeltetésszeriien szabad hasznalni.

AZ ABRA LEIRASA

feliileteken hasznalja, melyek szélesebbek A1 D-gyiird

A2 Szabad vég

B3 D-gyiri

B4 Zsindr (szabad vég)
C5 D-gyiri

C6 Masodik tekercs szalag
C7 Atapolas

C8 Elso tekercs szalag

C9 Szabad vég

KEZELES

1. Vélassza ki a megfeleld rogzitéeszkozt
a szerszamhoz.

2. Igazodjon a miiszaki adatokat
tartalmaz tablazathoz, és vagja le a
helyes hosszlisagu ragasztészalagot a
megfeleld szerszam/tartopant
kombinaciohoz. FIGYELEM! Ha harmadik
gyart6 energiaelnyeld tartopantjait
hasznalja, akkor a rogzitéeszkoz
felszereléséhez dupla olyan ho
ragasztoszalagot hasznaljon.

3. Arogzitbeszkozt Ugy helyezze a
szerszamra, hogy a ragasztészalag
legaldbb 2,5 cm-re legyen a szerszam
Vvégétdl. A rogzitdeszkozt Ugy helyezze a
szerszdmra, hogy a behajtott vége felil
legyen, és ne a szerszamestcs felé
mutasson.

MILWAUKEE rdgzitdeszkdzok allithato
zérakkal valo hasznalata esetén helyezze
a hurkot a szerszam koré és hiiza ré az
allithato zart. Az llithat6 zar a
rogzideszkoz szabad végén talalhato.
FIGYELMEZTETES! Ne rogzitse a
rogzitdeszkdzt cserélhetd alkatrészekhez,
pl. akkukhoz, fogantyukhoz,
véddberendezésekhez vagy egyéb
kiegészitokhoz.

4, Végezze el aragasztdszalag
feltekerését a szabad végénél kezdve a
megfeleld szamd teljes fordulattal, és
kézben folyamatosan hizza le a

(isagl

véddcsikot a ragasztdszalagrol.
Felhelyezés kozben kicsit mindig nydjtsa
meg a ragasztoszalagot.
FIGYELMEZTETES! Ne tekerje fel a
ragasztoszalagot a szabad végén tul.
Csak a D-gyir(i és a szabad vége, ll. a
szerszamvegek kozott részre tekerjen
ragasztoszalagot.

5. Tekerje le a ragasztoszalagot a D-gyir(i
iranyaba és ligyeljen arra, hogy a
szalaggal mindig az el6z6 kdrbetekerés
felét fedje le..

6. Fejezze be a ragasztést az eldirt
korbetekerés elvégzésével a D-gy(irl
kozelében.

FIGYELMEZTETES! Felszerelés utan
bizonyosodjon meg réla, hogy a
rdgzitdeszkéz hasznélata nem
befolyasolja hatranyosan a termék -
beleértve annak véddberendezéseinek
- hasznélatét.

7. Ha végén még marad ragasztészalag,
akkor tekerje korbe tovabb a
rogzitdeszkdz kordl.

8. ErBsen nyomja rd a végén a
ragasztdszalagot, hogy megfeleloen
tartson.

A MILWAUKEE
RAGASZTOSZALAG
FELSZERELESERE
VONATKOZO UTMUTATASOK

1x1:

Végja le a megadott hosszlisagl
ragasztoszalagot.

Tekerje a szalagot egyszer teljesen koriil a
szabad végen. Tekerje a szalagot tovabb
a D-gylirii/szerszam vége felé, kdzben a
szalagnak az eldz6 korbetekerés felét kel
fednie.

Avégén végezzen el még egyszer egy
komplett kdrbetekerést.

2x2:




Végja le a megadott hosszisagl
ragasztoszalagot.

Tekerje a szalagot kétszer teljesen korill a
szabad végen. Tekerje a szalagot tovabb
a D-gytirli/szerszam vége felé, kozben a
szalagnak az eldzo korbetekerés felét kel

SLOVENSKI

TEHNICNI PODATKI

uporabo.

Ne uporabljajte kot osebna oprema za
zasCito pred padcem.

Za uporabo samo s strani usposoblienega
osebja. Uporabniki morajo biti dobro

Pritrdilnega elementa ne uporabljajte v
blizini ostrih ali grobih robov, ki bi ga lahko
odrezali ali raztrgali.

Hraniti lo¢eno od jedkih snovi

Povrdine naj bodo suhe, Ciste, brez olja in

fednie. Model 4932- 471431 471430 seznanjeni z vamostjo orodja in uporabo - mascob. Na umazanih povrsinah se lepilni
Avégén végezzen el még egyszerkét  Najvecja teza 23kg 23kg orodij na visii trek ne dri pravino.
komplett korbetekerést. orodja Hranite izven dosega otrok. Pmrdllnlh elementov ne sprgn}(l‘n]ajtte altlm jih
X Ne ite najvecje ot itve, kije N TIKIjucite Ji
g/;gjsa le @ megadott hossziségu f3mm 330Xn;m 4610Xn]m navedena natraku za drzanje. “a orodje samo kot e prikazano tuka.
ragasztoszalagot. © Prekoratitev najvecje obremenitve lahko  Pritrdilnega elementa ne povezite z
Tekerie a szalagot héromszortefesen " 107 25™M 520 rr%m 3‘20 rr1|m povzrodi smrt ali resne poskodbe. vozlom ali ga ne pritrcite na sebe.
kériil a szabad végen. Tekerje a szalagot S X X Vedno upostevajte ta navodila za Ne raztegnite pritrdilnega elementa. Ne
tovabb a D-gy(ir(i/szerszam vége felé, = >25-38mm 790mm  610mm namestitev, vkljucno z zahtevami za povezujte z vivmi, vezalkami ali drugimi
kdzben a szalagnak az el6z6 ko [ 2x2 1x1 ovijanje in dolzino. Ne uporabljajte pritrdilnimi elementi.
felét kell fednie. ) ) E %5 fwm - pritrdinih elementov in lepilnin trakov pri- - pritriinih elementov ne pritrdte na
Avégén végezzen el még egyszer hdrom - 2x2 temperaturah pod -40 ° C alinad 65° C.  premikajoce se predmete, kot so lestve ali
komplett kdrbetekerést. 51-6hmm 1250 mm Trak vedno uporabite v neprekinjenem  Skatle za orodje. Premikajoci se predmeti
TARTOZEKOK 2%2 kosu zahtevane dolZine. Nikoli ne lahko motijo ravnovesje uporabnika med

Az éltalunk kindlt tartozékok komplett
listajahoz forduljon szerzodéses
kereskedolehez vagy keresse fel

a WWw. [ 0l.eu

cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! |
FIGYELMEZTETES!
VESZELY!

Keérjiik, a szerszam
hasznalata elcitt
figyelmesen olvassa el a
jelen Gtmutatdt.

POZOR! Zgomja tabela se nanasa na
pritrdilne elemente, trakove za drZanje in
lepilne trakove tvrdke MILWAUKEE. Pri
uporabi lepilnih trakov tvrdke MILWAUKEE
s pritrdilnimi elementi drugih proizvajalcev
je treba upostevati ustrezna navodila teh
proizvajalcev za pritrditev. Pritrdilne
elemente tvrdke MILWAUKEE je treba
zavarovati samo z lepilnim trakom tvrdke
MILWAUKEE.

*Ne uporabljajte z izdelki, katerih povrsina
je manj$a od irine pritrdilnega elementa
ali katerih premer je manjsi od 13 mm.

POMEMBNA VARNOSTNA
NAVODILA

Natan¢no preberite vsa varnostna
@ navodila in informacije.
Neupostevanje opozorilin navodl

lahko povzroci resne poskodbe in
materialno Skodo.

Hranite vsa varnostna navodila in
navodila za uporabo za nadaljnjo

priklapljajte dveh trakov raziiénih dolZin,
da pokrijete Zeleno dolZino.

Pred vsako uporabo preglejte pritrdilne
elemente. Poskodovane pritrdiine
elemente je treba takoj zamenjati.
Prepricajte se, da tkanina ni rezana,
opraskana ali obrabljena, $ivi pa niso
poskodovani. Pred vsako uporabo
preglejte lepilne trakove. Odstranite in
ponovno zalepite trak e je poskodovan,
ohlapen, zapognjen, strjen ali je
naguban. Enako velja, ¢e je pritrdilni
element popustil, zdrsnil na orodje ali se je
snel s traku.

Preverite lepilni trak, e je orodje padlo, da
se prepricate, da trak ni bil poskodovan.
Obnovite trak, ce je raztrgan, zdrsnil ali
naguban. Uporabljajte samo z orodjem, ki
ustreza specifikacijam pritrdilnega
elementa. Nikoli ne spreminjajte orodij, da
bi ustvarili tocke pritrditve. Pritrditev na
orodje ne sme vplivati na vamostno
napravo, stikalo ali zapah. Ne uporabljajte
za koniéno oblikovane ali gladke rocaje
orodja, iz katerih bi lahko trak zdrsnil.

premikanjem. Padajoca orodja nihajo na
pritrdilni elementi in lahko previnejo druge
predmete.

Orodja, ki tehtajo ve€ kot 2,25 kg, ne
pritrdite na svoje telo z trakom za drZzanje.
Padajoca orodja nihajo na pritrdilni
elementi in lahko motijo vase ravnovesje
med premikanjem.

Pritrdilne elemente uporabljajte samo na
povrdinah, ki so Sirse ali z vecjim
premerom od pritrdilnega elementa.
Razcepljeni obro¢ uporabite samo na
dolocenih pritrdilnih mestih orodja. V
orodju ne vrtajte lukenj in ga ne
spreminjajte da namestite razcepliene
obrocke.

Pred vsako uporabo preglejte razceplieni
obroc. Obnovite razcepljeni obrot, ce je
ukrivijen ali deformiran.

Pritrdilnih elementov ne pritrdite na
zamenljive dele, kot so baterije, rocaji,
varovala ali drugi dodatki. Preden
namestite pritrdilni element, se prepricajte,
da so zamenljivi deli trdno prikljuceni na



orodje.

Po namestitvi se prepricajte, da pritrdilni
element ne vpliva na uporabo izdelka,
vkljuéno z zasEitnimi napravami.

Ne uporablajte v blizini premicnih delov ali
strojev. \/ nasprotnem primeru pritrdilni
element se lahko zaplete in povzrodi resne
nevarnosti.

Orodja ne nosite za pritrdilni element.

Ne uporabljajte za viecenje predmetov.

NAMENSKA UPORABA

Pritrdilne elemente in lepilne trakove
tvrdke MILWAUKEE uporabite, da
zmanjSate tveganja, povezana s
padajocimi orodji.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben
drug nacin, kot je navedeno za namensko
uporabo.

OPIS SLIKE

A1 D-obro¢

A2 Prosti konec

B3 D-obro¢

B4 Pletena vrv (prosti konec)
C5 D-obro¢

C6 Druga obloga

C7 Prekrivanje

C8 Prva obloga

C9 Prosti konec

DELOVANJE

dolzino traka, da pritrdite pritrdilni element.
3. Pritrdiilni element poloZite na orodje
tako, da bo trak vsaj 2,5 cm oddaljen od
konca orodja. Pritrdilni element poloZite na
orodje tako, da so prepognjene konci
obrnjeni navzgor, stran od orodja.

Pri uporabi pritrdilnih elementov tvrdke
MILWAUKEE z nastavijivimi zapirali,
zavarujte zanko okoli orodja in privijte
nastavijivo zapiralo. Nastavljivo zapiralo
se nahaja na prostem koncu pritrdilnega
elementa.

OPOZORILO! Pritrdilnih elementov ne
pritrdite na zamenljive dele, kot so
baterije, rocaji, varovala ali drugi dodatki.
4, Zacnite na prostem koncu in opravite
zahtevano Stevilo popolnih oblog ter
postopoma odstranite za3¢itni trak od
lepilnega traka. Za najboljSe rezultate
vedno raztegnite lepilni trak, medtem ko
ga pritrdite.

OPOZORILO! Trak ne ovijte preko
prostega konca. Ovijte le del med
D-obrocem in prostim koncem, oz. med
koncema orodja.

5. Trak ovijte v smeri D-obroca in se
prepriajte, da je pokrita priblizno polovica
prej$nje obloge.

6. Postopek lepljenja dokonaite tako, da
opravite predpisano $tevilo oblog blizu
D-obroca.

OPOZORILO! Po namestitvi se
prepriajte, da pritrdilni element ne vpliva
na uporabo izdelka, vkljucno z zad¢itnimi

1. Izberite ustrezni pritrdilni element za
vase orodje.

2. Sledite tabelo tehnicnih podatkov in
odreZite zahtevano dolZino lepilnega traka
za ustrezno kombinacijo orodjaltraka za
drzanje. POZOR! Ce uporabljate trakove
za drzanje drugih proizvajalcev, ki
absorbirajo energijo, uporabite dvakratno

7. Ce na koncu ostane lepilni trak, ga $e
vedno ovijte okoli pritrdilnega elementa.
8. Lepilni trak trdno pritisnite na koncu
traku, da ga popolnoma pritrdite.

NAVODILA ZA NAMESTITEV
LEPILNEGA TRAKA TVRDKE

MILWAUKEE

1X1:

Odrezite doloceno dolzino lepilnega traka.
Lepilni trak enkrat popolnoma ovite okoli
prostega konca. Lepilni trak $e ovijte v
smeri D-obroca / konca orodja, pri cemer
vedno pokrijte polovico prej$nje obloge.
Na prostem koncu $e enkrat opravite
popolno oblogo.

2X2:

Odrezite doloceno dolzino lepilnega traka.
Lepilni trak dvakrat popolnoma ovijte okoli
prostega konca. Lepilni trak $e ovijte v
smeri D-obroca / konca orodja, pri cemer
vedno pokrifte polovico prej$nje obloge.
Na prostem koncu $e enkrat opravite dve
popolnih oblog.

3X3:

Odrezite doloceno dolzino lepilnega traka.
Lepilni trak trikrat popolnoma ovite okoli
prostega konca. Lepilni trak $e ovijte v
smeri D-obroca / konca orodja, pri cemer
vedno pokrijte polovico prej$nje obloge.
Na koncu $e enkrat opravite tri popolnih
oblog.

DODATNA OPREMA

Za popoln seznam dodatkov se obrite na
pooblascenega prodajalca ali obiscite
naso spletno stran na naslovu www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO!
NEVARNOST!

Pred uporabo orodja
natanéno preberite
navodila.

HRVATSKI

TEHNICKI PODATCI
Model 4932- 471431 471430
Max. tezinaalata  23kg  2,3kg

13 mm 330mm 460 mm
2x2 1x1
580mm 640 mm
2x2 1x1
790mm  610mm
2x2 1x1
1020 mm
2x2

1250 mm
2x2

>13-25mm

>25-38 mm

>38-51mm

Zahvatni promjer

>51-64mm

POZOR! Gornja tabela se odnosi na
pricvrsna sredstva, pridrzne vrpce i
ljepliive vrpce od MILWAUKEE. Kod
uporabe liepljivih vrpca od MILWAUKEE
sa pricvrsnim sredstvima drugih
proizvodaca se odgovarajuce upute ovih
proizvodaca u svezi pricvrS¢enja moraju
postivati. Pricvrsna sredstva od
MILWAUKEE molimo osiguravati SAMO
sa liepljivim vrpcama od MILWAUKEE.
*Ne koristiti s proizvodima Cija je povréina
manja od $irine pricvrsnog sredstva li ¢ij
promjer iznosi ispod 13 mm.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazijivo sve sigumosne
upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze dovesti do tekih
ozliedivanja i materijalnih Steta.
Sacuvajte dobro sve sigurnosne upute
i upute za kasniju uporabu.

Ne koristiti kao osobnu zastitnu opremu
protiv pada.




Uporaba samo od strane $kolovanog
osoblja. Korisnici moraju u svezi sigumosti
alata i uporabe alata biti odgovarajuce
Skolovani.
Cuvati nedostupno za djecu.
Na pridrznoj vrpci navedeno maksimalno
opterecenje ne prekoraciti. Kod
prekoracenja maksimalnog opterecenja
moze doci do teskih ili smrtonosnih
ozljeda.
Postojece upute ukljucno s namotnim i
duljinskim podatcima se moraju
bezuvjetno odrZati. Pricvrsna sredstva i
liepljivu vrpcu ne koristiti na
temperaturama ispod -40 °C ili preko

°C.

Ljepljivu vrpcu uvijek koristiti u jednom
kontinuiranom komadu potrebne duZine.
Nikada ne spajati dvije razliito duge
liepljive vrpce za prekrivanje pozeljne
duzine.

Pregledajte pricvrsno sredstvo prije svake
uporabe. O3tecena pricvrsna sredstva se
moraju smjesta promijeniti. Uvjerite se, da
tkivo nije zarezano, napuknuto ili resasto
kao i da $avna mjesta nisu ostecena.
Pregledajte ljepljivu vrpcu prije svake
uporabe. Obnovite ljepljivu vrpeu ako je
ostecena, labava, smotana ili zguzvana
odn. ako je naborana. Isto valja i ako se
privrsno sredstvo olabavilo, na alatu
iskliznulo ili se odvojilo od ljepljive vrpce.
Pregledajte ljepljivu vrpcu ako je alat pao
na pod, da biste se uvjerili da se vrpca nije
ostetila. Obnovite liepljivu vrpcu ako
zarezana li iskliznula ili stvara nabore.
Uporabiti samo s alatima koji odgovaraju
tehnickim podatcima pricvrsnih sredstava.
Alat nikada ne modificirati zbog izrade
privrsnih tocaka. Pricvrcivanjem na alatu
se ne smiju ometati nikakva zastitna
uredenja, sklopke ili blokiranja. Ne koristiti
za konicno oblikovanje ili glatke drske
alata, sa kojih bi vipca mogla prokliznuti.

Pricvrsno sredstvo ne koristiti u blizini
Siljastih ili hrapavih rubova, koji bi ga mogli
prorezati li ostrugati.

Cuvati udaljeno od nagrizajucih
supstancija.

Povrdine drZati suhima, cistima i bez ulja i
masti. Na prijavim povr$inama ljepljiva
vrpea ne prianja pravilno.

Prigvrsna sredstva ne modificirati i ne
koristiti nepravilno. Pri¢vrsno sredstvo
spajiti s alatom samo na ovdje prikazani
nacin.

Prigvrsno sredstvo na zauzlati ili spojiti ga
samim sa sobom.

Prigvrsno sredstvo nemojte produtiti. Ne
spajati s gajtanom, uzetom il drugim
pricvrsnim sredstvima.

Priévrsna sredstva ne osiguravati na
pokretnim predmetima kao $to su ljestve ili
sanduci za alat. Pokretni predmeti mogu
korisnika izbaciti iz ravnoteze, ako se ovi
pokrecu ili pomjere. Alati u padu se
naknadno ljuljaju na priévrsnom sredstvu i
mogu oboriti druge predmete.

Alate teZine od preko 2,25 kg ne
pricvr$civati pridrznom vrpcom na
osobnom tijelu. Alati u padu se i dalje
ljuljaju na pricvrsnom sredstvu i mogu vas
izbaciti iz ravnoteze.

Primijenite pricvrsna sredstva samo na
onim povrsinama koje su Sire ili koje imaju
veci promjer od pri¢vrsnog sredstva.
Primijeniti jedan prsten s prorezom samo
na za to predvidenim pricvrsnim tockama.
Nemojte busti rupe u alatu i nemojte ga
modificirati za postavijanje prstena s
prorezom.

Prije svake uporabe provjeriti prsten s
prorezom. Obnovite prsten s prorezom
ako je ovaj savijen ili deformiran.
Priévrsno sredstvo ne osiguravati na
promjenjivim dijelovima kao $to su
akumulatori, drske, zaStitna uredenja ili na

ostalom priboru. Uvjerite se, da su
promjenjivi dijelovi Cvrsto spojeni s
doticnim alatom prije nego sto postavite
pricvrsno sredstvo.

Uvjerite se nakon montaze, da pricvrsno
sredstvo ne ometa koristenje proizvoda
skupa s njegovim zatitnim uredenjima.
Ne primijeniti u blizini pokretnih dijelova ili
strojeva. Inace bi se pricvrsno sredstvo
moglo u ovima zakaciti i ime prouzrociti
teske opasnosti.

Alat ne nositi na pricvrsnom sredstvu.

Ne korisiti za vucu predmeta.
PRAVILNA PRIMJENA

Uporabite pricvrsna sredstva i ljepljive
vrpce od MILWAUKEE, kako bi smanjil
rizike povezane s padajucim alatima

Ova naprava se smije Koristiti samo na
propisani nacin, kao $to je navedeno.

OPIS SLIKA

A1 D-prsten

A2 Slobodan kraj

B3 D-prsten

B4 Uzica (slobodan kraj)
C5 D-prsten

C6 Drugi premot

C7 Preklapanje

C8 Prvi premot

C9 Slobodan kraje

POSLUZIVANJE

1. Odaberite odgovarajuce pricvrsno
sredstvo za vas alat.

2. Orijentirajte se prema tabeli s tehnickim
podatcima i izreZite prikladnu duzinu
liepljive vrpce za odgovarajucu .
kombinaciju alatalpridrzne vrpce. PAZNJA!
Ako koristite ernergetsko apsorbirajuce

pridrzne vrpce trecih proizvodaca,
primijenite dvostruku duzinu ljepljive vrpce
za postavijanja pricvrsnog sredstva.

3. Pricvrsno sredstvo postavite na alat
tako, da je liepljiva vrpca od kraja alata
udaljena najmanje 2,5 cm. Priévrsno
sredstvo stavite na alat tako, da naborani
kraj lezi gore i da pokazuje suprotno od
vrha alata.

Kod primjene pricvrsnih sredstava od
MILWAUKEE sa namjestivim zaporima,
petlju postaviti oko alata i namjestivi zapor
Cursto stegnuti. Namiestivi zapor se nalazi
na slobodnom kraju priévrsnog sredstva.
UPOZORENJE! Pricvrsno sredstvo
nemojte osiguravati na izmjenjivim
dijelovima kao akumulatorima, dr3kama,
zadtitnim uredenjima ili na ostalom
priboru.

4. Poduzmite pocev na slobodnom kraju
propisani broj potpumih namotaja i svucite
kod toga postupno zastitnu vrpcu s
ljepljive vrpee. Ljepliivu vrpcu za vrijleme
postavijanja uvijek pomalo istezati
UPOZORENJE! Ne namotavati preko
slobodnog kraja. Omotajte samo odlomak
izmedu D-prstena i slobodnog kraja
odnosno krajeva alata.

5. Ljepljivu vrpcu odmotavaijte u smjeru
D-prestena i pazite na to, da uvijek
otprilike polovica prethodnog optoka bude
prekrivena.

6. Postupak ljeplienja zavrsiti
zakljucivanjem propisanog broja
omotavanja u blizini D-prstena.
UPOZORENJE: Uvjerite se nakon
montaZe, da pricvrsno sredstvo ne ometa
koristenje proizvoda skupa s njegovim
zastitnim uredenjima.

7. Ako na kraju preostane jos ljepljive
vrpce, namotajte ovu dalje oko pricvrsnog
sredstva.

8. Ljepljivu vrpcu na kraju Evrsto pritisnuti,



kako bi pravilno drzala.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE
MILWAUKEE-LJEPLJIVE VRPCE

1x1:

Odrezite navedenu duZinu ljepljive vrpce.
Namotajte vrpcu jednom kompletno oko
slobodnog kraja. Omotavajte vrpcu dalie u
smjeru D-prstenalkraja alata, kod ¢ega
polovica prethodnog namotaja uvijek mora
biti prekrivena. Na kraju izvesti jos jedan
kompletan namotaj.

2x2

OdreZite navedenu duzinu ljepljive vrpce.
Namotajte vrpcu dvaput kompletno oko
slobodnog kraja. Omotavajte vrpcu dalje u
smjeru D-prstenalkraja alata, kod cega
polovica prethodnog namotaja uvijek mora
biti prekrivena. Na kraju izvesti jos jedan
kompletan namotaj.

3Ix3

OdreZite navedenu duzinu ljepljive vrpce.
Namotajte vrpcu tri puta kompletno oko
slobodnog kraja. Omotavajte vrpcu dalje u
smjeru D-prstenalkraja alata, kod cega
polovica prethodnog namotaja uvijek mora
biti prekrivena. Na kraju izvesti jos jedan
kompletan namotaj.

PRIBOR

U svezi kompletne liste nasih dijelova
pribora obratite se ili va§em ugovornom
trgoveu ili posietite nasu Web stranicu pod
www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENJE!
OPASNOST!

Procitajte molimo brizljivo
ovu uputu prije uporabe
& alata.
LATVIESU

NORADIJUMI

Izlasiet un izprotiet visus drosibas
noradijumus un bridinajumus. So
bridinajumu un noradijumu

neievéro$anas gadijuma var rasties
nopietni miesas un Tpasuma bojajumi.
Saglabajiet visus bridinajumus un
noradijumus turpmakai atsaucei.

TEHNISKIE DATI
Modelis 4932- 471431 471430
Maks. 23kg  23kg
instrumenta
svars
13 mm 330mm 460 mm
» 2x2 1x1
£ >13-25mm  580mm  640mm
E 2x2 1x1
5 >25-38mm  790mm  610mm
© 2x2 1x1
£ >%-51mm 1020mm  _
o 2x2
&S5 6bmm  1250mm
2x2

UZMANIBU! lepriek$éja tabula noraditie
dati attiecas uz MILWAUKEE stiprinajuma
iericém, saitém un paslimejoso lenti. Ja
kopa ar MILWAUKEE pasliméjo3o lenti
izmantojat stiprinajuma ierices, kas nav
MILWAUKEE stiprinajuma ierices,
ievérojiet visas raZotaja ieteiktas
piestiprinaanas metodes. Nostipriniet
MILWAUKEE stiprinajuma ierices TIKAI ar
MILWAUKEE paslimgjoso lenti.

* Neizmantojiet produktiem, kuru virsma ir
mazaka par stiprinajuma ierices platumu
vai kuru diametrs ir mazaks par 13 mm.

SVARIGI DROSIBAS

Nei ojiet personigai aizsardzibai pret
kritieniem.

Drikst izmantot tikai apmacits personals.
Lietotajiem jabit zinoSiem instrumenta
drodibas jautajumos un ta izmanto$ana
situacijas "virs zemes".

Glabajiet bérniem nepieejama vieta.
Neparsniedziet uz saites etiketes noradito
maksimalo slodzi. Maksimalas slodzes
parsnieg3ana var radtt nopietnas vai
navéjosas traumas.

Vienmér ievérojiet Sos uzstadisanas
noradijumus, tostarp nofi$anas un garuma
prasibas. Nelietojiet stiprindjuma ierices
un padliméjoso lenti temperatird, kas
zemaka par -40 °C vai augstaka par 65
°C.

Lietojiet nepiecieSama garuma
pasliméjodo lenti tikai viena gabala.
Neliméjiet kopa divas lentes dalas, lai
iegutu nepiecieSamo garumu.

Pirms Katras lietoSanas reizes parbaudiet
stiprinajuma ierici. Nekavejoties nomainiet
bojatas stiprinajuma ierices. Parbaudiet,
vai audums nav iegriezts, ieplisis vai
nodilis un vai Suves nav bojatas. Pirms
katras lietosanas reizes parbaudiet
paslimejoso lenti. Nonemiet lenti un
parliméjiet to, ja lente ir bojéta, valiga,
sarullgjusies, savelusies, sakrokojusies vai
ja stiprinajuma ierice ir noslidéjusi no
instrumenta vai nobidijusies no lentes.
Parbaudiet pasiim&joSo lenti, ja nokritis
instruments vai skarta lente. Nomainiet
lenti, ja ta ir ieplTsusi, noslid&jusi vai

sakrokojusies. Lietojiet tikai ar
instrumentiem, kas atbilst stipringjuma
ierices specifikacijam. Nekad
neparveidojiet instrumentus, lai izveidotu
savienojumu punktus. Nepievienojiet
instrumentam tada veida, kas ietekmé
sargu, slédzu vai fiksatoru pareizu
darbibu. Nelietojiet uz konusveida vai
gludas virsmas instrumentiem, no kuriem
lente var nosfidét.

Nenovietojiet stiprinajuma ierices asu vai
raupju malu tuvuma, kur tas varétu tikt
sagrieztas vai sapléstas.

Nelietojiet kodigu vielu tuvuma.

Uzturiet virsmas sausas, tiras un brivas no
ellas un smérvielam. Netiras virsmas
nenodrosinas pienacigu sakeri ar
pasliméjoso lenti.

Neparveidojiet stiprindjuma ierices un
litojiet tas tikai noraditaja veida.
Pievienojiet instrumentiem tikai
aprakstitaj veida.

Nesieniet stiprinajuma iericé mezglus un
nepiestipriniet stiprinajuma ierici pasu uz
sevis.

Nepalieliniet stiprinajuma ierices garumu.
Nepievienojiet auklam, virvém vai papildu
stiprinajuma iericém.

Nepiestipriniet stiprinajuma ierices
kustigiem priek$metiem, pieméram,
kapném vai instrumentu kastém. Lietotajs
var zaudét idzsvaru, ja $adi priek$meti
tiek parbidti vai izkustinati. Instrumentiem
kritot, tie karasies un $tposies
stiprinajuma iericé un tadéjadi var apgazt
priekSmetus.

lzmantojot instrumentus, kas smagaki par
2,25 kg, nepiestipriniet saiti sev.
Instrumentiem kritot, tie karasies un
Siposies stiprinajuma iericé un tadéjadi
var radit [idzsvara zudumu.

Lietojiet stiprinajuma ierices virsmam, kas
platakas par stiprinajuma ierici vai kuru



diametrs ir plataks par stiprinajuma ierici.
Lietojiet sakabes gredzena piederumu
tikai tam paredzétajos instrumenta
savienojuma punktos. Neurbiet caurumus
un neparveidojiet instrumentus, lai lietotu

C7 Parklajums
C8 1. tinums
C9 Kila gals

LIETOSANA

tos kopa ar sakabes g
Pirms katras Iletosanas reizes parbaudiet
sakabes gredzenu. Ja sakabes gredzens
ir izliekts vai deforméts, nomainiet to.
Nenostipriniet stipringjuma ierici pie tadam
nonemamam dalam ka akumulatoriem,
sanu rokturiem, sarglem vai piederumiem.

1. lzvélieties atbilstoso instrumenta
stiprinajuma erfci.

2. Vadoties péc tehnisko datu tabulas,
nogrieziet nepiecieSamo pasiimgjosas
lentes garumu saites/instrumenta
kombinacijai. UZMANIBU! lzmantojot
energiju jo3as saites, kas nav

Pirms stipringjuma ierices
parliecinieties, ka nonemamas dalas ir

MILWAUKEE energiju absorb&josas

saites, stipri iericu piestiprinasanai

pie to ta.
Péc uzstadisanas parliecinieties, ka
stipringjuma ierice neietekmé produkta,
tostarp sargu darbibu.

Nelietojiet kustigu dalu vai iekartu tuvuma.
Stiprinajuma ierice var iekerties, radot
nopietnu apdraudgjumu.

Neparvietojiet instrumentus ar stiprinajuma
ierici.

Neizmantojiet to priek$metu vilkSanai.

PRECIZETI LIETOSANAS
NOSACIJUMI

Lietojiet MILWAUKEE stipringjuma ierices
un pasliméjoso lenti, lai samazinatu risku,
kas saisfts ar kritosiem instrumentiem.

Neizmantojiet $o produktu citiem mérkiem
ka tikai tiem, kas noradti parastai
lito$anai.

ATTELU SKAIDROJUMS

A1 D gredzena gals
A2 Kila gals
B3 D gredzena gals
B4 Aukla (kila gals)
C5 D gredzena gals
C6 2. tinums

izmantojiet divkarsu lentes garumu.

3. Nolieciet stiprinajuma ierici uz
instrumenta ta, lai lente atrastos vismaz
2,5 cm attaluma no instrumenta gala.
Novietojiet stiprinajuma ierici ta, lai
salocttie gali bitu vérsti augSup un prom
no instrumenta.

Lietojot MILWAUKEE stipringjuma ierices
kopa ar reguléjamo fiksatoru, nostipriniet
cilpu ap instrumentu un pievelciet
reguljamo fiksatoru. Regulgjamais
fiksators ir stiprinajuma ierices ila gals.
BRIDINAJUMS! Nenostipriniet
stiprinajuma ierici pie tadam nonemamam
dalam ka akumulatoriem, sanu rokturiem,
sargiem vai piederumiem.

4. Sakot no Kila gala, veiciet nepiecieSamo
pilnu tinumu skaitu, [1dz ar virziSanos uz
prieksu novelkot plastmasas apvalku. Lai
iegiitu labaku rezultatu, kartigi nostiepiet
pasliméjodo lenti

BRIDINAJUMS! Nenotiniet kila galu.
Notiniet tikai posmu starp kila galu un D
gredzenu vai korpusa galiem.

5. Virzieties uz priekSu, ar katru jaunu
tinumu nosedzot pusi lentes platuma,
kamér sasniegts D gredzena gals.

6. Lai pabeigtu nofidanu ar lenti, notiniet
nepiecieSamo tinumu skaitu pie D

gredzena gala.

BRIDINAJUMS! Péc uzstadisanas
parliecinieties, ka stiprinajuma ierice
neietekmé produkta, tostarp sargu
darbibu.

7. Kad konkréta notiSanas metode ir
pabeigta un vél dala lentes palikusi pari,
turpiniet tit lenti ap stipringjuma ierici.

8. Parivéjiet paslimejoSo lenti, lai to pilniba
pielimétu.

TISANAS NORADIJUMI
ATTIECIBA UZ MILWAUKEE
PASLIMEJOSO LENTI

1X1:

Nogrieziet nepieciesamo lentes garumu.
Veiciet 1 pilnu tinumu kila gala. Ar katru
jaunu tinumu nosedziet pusi lentes
platuma, idz sasniegts D gredzenal
pamatnes gals.

Veiciet vél 1 pilnu tinumu.

2X2:

Nogrieziet nepieciesamo lentes garumu.
Veiciet 2 pilnus tinumus Kila gala. Ar katru
jaunu tinumu nosedziet pusi lentes
platuma, idz sasniegts D gredzenal
pamatnes gals.

Veiciet vél 2 pilnus tinumus.

3IX3:

Nogrieziet nepieciesamo lentes garumu.
Veiciet 3 pilnus tinumus Kila gala. Ar katru
jaunu tinumu nosedziet pusi lentes
platuma, idz sasniegts D gredzenal
pamatnes gals.

Veiciet vél 3 pilnus tinumus.

PIEDERUMI
Lai noskaidrotu pilnu piederumu sarakstu,

apmekl&jiet vietni www.milwaukeetool.eu
vai sazinieties ar izplatitaju.

SIMBOLI

UZMANBU!
é BRIDINAJUMS! BISTAMI!
Pirms instrumenta
lietoSanas, ludzu, ripigi
izlasiet noradijumus.

LIETUVIY

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis Nr. 471431 471430
4932-
|rankio maks. 23ky  23kg
svoris

13mm 330 mm 460 mm
S 2x2  1x1
E>13-25nm  50mm  640mm
o 2x2 1x1
% >25-%mm  1%0mm  610mm
3 2x2 1x1
S >38-51mm  1020mm
= 2x2
© >51-64mm 1250 mm

2x2

|SPEJIMAS! Auksciau pateikta lentelé
sudaryta naudojant MILWAUKEE
tvirtiklius, dirzelius ir lipnig juosta. Jei su
MILWAUKEE lipnia juosta naudojami kiti,
0 ne MILWAUKEE tvirtikliai, vadovaukités
visais gamintojo rekomenduojamais
tvirtinimo metodais. MILWAUKEE tvirtiklius
tvirtinkite TIK MILWAUKEE lipnia juosta.

* Nenaudokite produkty, kuriy pavirsius
plonesnis nei tvirtiklis arba kuriy skersmuo
mazesnis nei 13 mm.



SVARBIOS SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Turite perskaityti ir suprasti visus
saugos perspéjimus ir visas
instrukcijas. Jei nepaisysite

perspéjimy ir instrukcijy, galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Visus perspéjimus ir instrukcijas
pasilikite ateiciai.
Nenaudokite asmeninei apsaugai nuo
kritimo.
LeidZiama naudotis tik apmokytiems
darbuotojams. Naudotojai turi bti
susipazine su jrankio saugumo principais
ir Zinofi, kaip naudotis jrankiu situacijose
Jne ant Zemés",
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nevirdykite ant dirZelio etiketés nurodytos
maksimalios apkrovos. VirSijant
maksimalig apkrova galimi rimti arba
mirtini suzeidimai.
Visada vadovaukités Siomis surinkimo
instrukcijomis, jskaitant apvyniojimo ir ilgio
reikalavimus. Nenaudokite tirtikliy ir
lipnios juostos zemesnése nei -40 °C arba
aukstesnése nei 65 °C temperatirose.

tik viena, ner reikiamo

susirauksléjo. Naudokite tik tvirtikliy
specifikacijas atitinkancius jrankius.
Niekada nemodifikuokite jrankiy tvirtinimo
taSkams. Netvirtinkite prie jrankio tokiu
biidu, dél kurio apsaugos, jungikliai ar
uzraktai tinkamai neveikia. Nenaudokite
ant kigio formos ar glotniy jrankiy, nuo
kuriy galo juosta gali nuslysti.
Nenaudokite tvirtikliy Salia astriy ar
Siurkciy krasty, kurie gali lemti nupjovimg
ar nutrynima.

Nenaudokite Salia kaustiniy medZiagy.
Isitikinkite, kad pavirSiai yra Svards bei
neistepti alyva ir tepalais. Nesvards
paviriais neleis lipniai juostai tinkamai
prilipti.

Nekeiskite tvirtikliy arba nenaudokite jy
kitu, nei nurodyta, baidu. |rankius prijunkite
tik apraSytu bidu.

Neriskite tvirtiklio mazgy arba netvirtinkite
tvirtiklio prie jo paties.

Neilginkite tvirtiklio. Nejunkite prie
juosteliy, virviy ar papildomy tvirtikliy.
Netvirtinkite tvirtikliy prie pajudinamy
daikty, tokiy kaip kopécios ar jrankiy
dézés. Pajudinami daiktai gali lemti
naudotojo \ygsvarps praradima jiems

ilgio lipnig juostg. Nesuklijuokite dviejy
juosteliy siekdami reikiamo ilgio.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
tvirtiklj. Pazeistus tvirtiklius i$ karto
pakeiskite. |sitikinkite, kad medziaga
nejpjauta, nepraplesta ar neprairusi, 0
dygsniai nepazeisti. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite lipnig juosta.
Nupléskite ir perkfijuokite, jei ji pazeista,
laisva, susivyniojusi, supjaustyta,
susirauk$léjusi, arba jei tvirtiklis buvo
iStrauktas / i$slydo palei jrank] arba i§
juostelés.

Apzitrékite lipnig juosta, jei jrankis buvo
numestas arba juosta buvo paveikta.
Pakeiskite, jei juosta prairo, sukrito arba

linkus. Numesti jrankiai
sukasi i trank05| ant tvirtiklio, ir gali lemti
daikty pajudéjima.
Jei jrankis sveria daugiau nei 2,25 kg., prie
saves dirzelio netvirtinkite. Numesti
frankiai sukasi ir trankosi ant tvirtiklio, ir
gali lemti lygsvaros praradima.
Tirtiklius naudokite tik ant platesniy nei
tvirtiklis pavirsiy arba jei jy skersmuo
virSija tvirtiklio plotj.
Raktinj Zieda naudokite tik tam skirtuose
jrankio tvirtinimo ta$kuose. Norédami
naudoti su raktiniais Ziedais, negrezkite
skyliy ir nemodifikuokite jrankiy.
Pries kiekviena naudojima patikrinkite
raktinj Zieda. Jei sulinkgs arba

deformuotas, raktinj Ziedg pakeiskite.
Netvirtinkite tvirtiklio ant nuimamy daliy,
tokiy kaip akumuliatoriai, Soninés

rankenos, apsaugos ar priedai. |sitikinkite,

kad dalys gerai pritvirtintos prie bazinio
frankio, ir tik tada jstatykite tvirtiki.

Po surinkimo jsitikinkite, kad tvirtiklis
netrukdo produktui, jskaitant apsaugas,
veikti.

Nenaudokite $alia judaniy daliy ar
irengimy. Tvirtiklis gali biti trauktas, o tai
kelia rimtg grésme.

Neneskite jrankiy paéme uz tvirtikliy
Nenaudokite tempti daiktus.

NURODYTOS NAUDOJIMO
SALYGOS

MILWAUKEE smigio energija
sugeriancius dirzelius, tvirtiklius tvirtinkite
dvigubo ilgio juosta.

3. Padekite tvirtiklj ant jrankio taip, kad
juosta biity bent jau 2,5 cm nuo jrankio
galo. Padekite tvirtk| taip, kad sulenkti
galai bty nuvesti | virsu, toliau nuo
Jrankio.

Jei MILWAUKEE tvirtiklius naudojate su
slankiuoju vamzdiniu uzraktu, padarykite
kilp aplink jrank ir priverZkite slankujj
vamzdinj uzraktq. Slankusis vamzdinis
uzraktas yra tvirtiklio pleisto galas.
PERSPEJIMAS! Netvirtinkite tvirtiklio ant
nuimamy daliy, tokiy kaip akumuliatoriai,
Soninés rankenos, apsaugos ar priedai
4, Pradedam\ nuo pleisto galo pilnai

MILWAUKEE tvirtiklius ir lipnig juosta
naudokite sumaZinti su jrankiy numetimu
susijusias rizikas.

Nenaudokite $io produkto kitu baidu nei
nurodytas jprastas naudojimas.

PAVEIKSLELIO APRASYMAS

A1 D formos Ziedo galas

A2 Pleisto galas

B3 D formos Ziedo galas

B4 Pintas laidas (pleistinis galas)
C5 D formos Ziedo galas

C6 2-as juosty komplektas

C7 Uzdengimas

C8 1-as juosty komplektas

C9 Pleisto galas

NAUDOJIMAS

1. Pasirinkite tinkama jrankiui tvirtiklj
2. Vadovaudamiesi techniniy duomeny
lentele, nupjaukite reikiamo ilgio pagal
dirzelio / jrankio derinj lipnig juosta.
|SPEJIMAS! Naudodami kitus, o ne

, kiek reikia, vis
plastiking j |uos . Geriausius rezultatus
pasieksite tvirtai iStempdami lipnig juosta.
PERSPEJIMAS! Neapvyniokite pleisto
galo. Vyniokite tik tarp pleisto galo ir D
formos Ziedo ar korpuso galo.
5. Pradékite Zemyn vynioti juosta,
perdengdami puse jos plocio vienu
apsukimu, kol pasieksite D formos gala.
6. Vynioti uzbaikite ties D formos galu
apvynioqami tiek, kiek karty reikia.
PERSPEJIMAS! Po surinkimo sitikinkite,
kad tvirtiklis netrukdo produktui, jskaitant
apsaugas, veikti.
7. Jei apvyniojus juosta, kiek reikia,
juostos galas liko, toliau vyniokite tvirtiklio
srityje.
8. Patrinkite lipnia juosta, kad gerai
prilipty.

»MILWAUKEE" LIPNIOS
JUOSTOS VYNIOJIMO
SPECIFIKACIJOS

1X1:
nupjaukite rekomenduojamo ilgio juosta.
Ties pleisto galu vieng kartg pilnai



apvyniokite. Perdenkite puse juostos
plocio, kol pasieksite D formos Zieda /
korpuso gala.

Dar viena kartg pilnai apvyniokite.

2X2

nupjaukite rekomenduojamo ilgio juosta.
Ties pleisto galu du kartus pilnai
apvyniokite. Perdenkite puse juostos
plocio, kol pasieksite D formos Zieda /
korpuso gala.

Dar du kartus pilnai apvyniokite.

3X3:

nupjaukite rekomenduojamo ilgio juosta.
Ties pleisto galu tris kartus pilnai
apvyniokite. Perdenkite puse juostos
ploCio, kol pasieksite D formos Zieda /
korpuso gala.

Dar tris kartus pilnai apvyniokite.

PRIEDAI

Norédami gauti pilng priedy sarasa eikite |
svetaing www.milwaukeetool.eu arba
susisiekite su vietiniu platintoju.

SIMBOLIAI

|SPEJIMAS!
PERSPEJIMAS!
PAVOJUS!

Prie§ naudodamiesi
jrankiu atidziai
perskaitykite Sias
instrukcijas.

EESTI KEEL

TEHNILISED ANDMED
Mudel 4932- 471431 471430
Tooriista 23kg 23k
maksimumkaal
o 13mm 330 mm 460 mm
:g 2x2 1x1
E >13-25mm  580mm 640 mm
2 2x2 1x1
o >25-38mm  790mm  610mm
g 2x2 1x1
T >38-51mm  1020mm _
3 2x2
S >51-64mm  1250mm
2x2

TAHELEPANU! Ulaltoodud diagramm on
mbeldud kasutamiseks MILWAUKEE
kinnitustarvikute, rihmade ja isekleepuva
teibiga. Kui te kasutate MILWAUKEE
isekleepuva teibiga muid kui MILWAUKEE
kinnitustarvikuid, jérgige kdiki tootja
soovitatud kinnitusmeetodeid. Kinnitage
MILWAUKEE kinnitustarvikud AINULT
MILWAUKEE isekleepuva teibiga.

* Arge kasutage tooteid, mille pind on
véiksem kui kinnitustarviku laius vGi
18bimadt vaiksem kui 13 mm.

OLULISED OHUTUSJUHISED

kaitsevahendina.
Kasutamiseks ainult koolitatud personalile.
Kasutajad peavad olema teadlikud
tddriistade ohutusest ja todriistade
kasutamisest ,maapinnast eemal*
olevates tingimustes.

Hoidke lastele kéttesaamatus kohas.
Arge Uletage rihma tabelis toodud

6igata véi kulutada.

Arge kasutage sdovitavate ainete
[aheduses.

Hoidke pinnad kuivad, puhtad ning 6li- ja
rasvavabad. Mustad pinnad ei vdimalda
isekleepuval teibil korralikult kinnituda.
Arge muutke kinnitustarvikuid ega
kasutage neid muul kui ettenahtud vusﬂ

kandevdime liletamine véib pdhjustada
tosiseid vigastusi voi surma.
Jargige alati neid paigaldamisjuhiseid,
sealhulgas méssimise ja pikkuse néudeid.
Arge kasutage kinnitustarvikuid ja
isekleepuvat teipi temperatuuridel alla
-40°C vdi ille 65°C.
Kasutage isekleepuva teibi puhul ainult
Uihte tiikki. Arge tikeldage kahte teibitlikki,
et see oleks sobivas pikkuses.
Kontrollige kinnitustarvikuid enne igat
kasutuskorda. Vahetage kahjustatud
tarvikud kohe valja. Veenduge, et riie ei
oleks 1Gigutud, rebitud ega kulunud ning et
Gmblused ei oleks kahjustunud.
Kontrollige isekleepuvat teipi enne igat
Eemaldage ia paiaald

Uhendage téorii ainult

viisil.

Arge siduge kinnitustarvikusse s6lmi ega
tihendage seda uuesti iseenda killge.
Arge pikendage kinnitustarvikut. Arge
tihendage ndoride, kdite ega muude
kinnitustarvikutega.

Arge kinnitage kinnitustarvikuid likuvate
esemete nagu redelite vdi todriistakastide
kilge. Likuvad esemed voivad hairida
kasutaja tasakaalu, kui neid liigutatakse
voi nihutatakse. Kukkuvad todristad
kiiguvad ja pérkavad kinnitustarviku kiiljes,
mis voib esemed imber kukutada.

Arge kinnitage iile 2,25 kg kaaluvate
tooriistade puhul rihma enda kiige.
Kukkuvad 10' iistad kiiguvad ja porkavad

uus, kui see on kahjustunud, lahti, rullub,
kortsus vdi kui kinnitustarvik on selle alt
valja likunud/libisenud.

Kontrollige isekleepuvat teipi, kui tooriist
on valja kukkunud voi teipi on kahjustatud.
Vahetage valja, kui teip on rebenenud,
libisenud vdi kortsus. Kasutage ainult
todriistadega, mis vastavad

vikute spetsifikatsioonidele.

Lugege ja mistke koiki
ohutushoiatusi ja -juhiseid.
Ohutushoiatuste ja juhiste
eiramine vib pohjustada tdsiseid
vigastusi ja varalist kahju.

Sailitage koik hoiatused ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks.

Arge kasutage isikliku kukkumisvastase

Arge kunagi muutke 66ristu, et tekitada
kinnituspunkte. Arge kinnitage to¢rista
viisil, mis takistab kaitsmete, |iiltite vGi
lukkude nduetekohast toéd. Arge
kasutage koonilistel véi sujuva
kéepidemega tocriistadel, millel teip vaib
otsast maha libiseda.

Arge kasutage kinnitustarvikuid teravate
Voi karedate servade l&hedal, mis voivad

viku killjes, mis vib p
tasakaalu kaotamise.
Kasutage kinnitustarvikuid ainult
kinnitustarvikust laiematel vdi suurema
|abimdduga pindadel.
Kasutage rongastildibli tarvikut ainult
tdoriista méaratud kinnituspunktidel. Arge
muutke tdriistu ega puurige nendesse
auke rongastiilibliga kasutamiseks.
Kontrollige rongastiidiblit enne igat
kasutuskorda. Vahetage painutatud voi
deformeerunud rongastiitibel vélja.
Arge kinnitage kinnitustarvikut
eemaldatavate osade kiilge nagu akud,
kiilgpidemed, kaitsmed voi tarvikud.
Veenduge enne kinnitustarviku
paigaldamist, et eemaldatavad tarvikud on
pohitddriista kilge kinnitatud.



Veenduge pérast paigaldamist, et
kinnitustarvikud ei sega seadme t65d,
sealhulgas kaitsmeid.

Arge kasutage likuvate osade vdi
masinate laheduses. Kinnitustarvik véib
takerduda, pdhjustades tdsise ohu.
Arge kandke todristu kinnitustarviku
ofsas.

3. Paigaldage kinnitustarvik togriistale nii,
et teip oleks vahemalt 2,5 cm kaugusel
tdriista otsast. Asetage kinnitustarvik nii,
et kokkuvolditud otsad oleksid suunaga
{iles, tooriistast eemale.

Kui kasutate MILWAUKEE
kinnitustarvikuid reguleeritava kinnitiga,
kinnitage silmus timber tddriista ja
p\ngutagé_z regu\eemavat kinnitt.

Arge kasutage esemete pu I kinniti on k iku Kiilu

MAARATUD oss

KASUTUSTINGIMUSED HOIATUS! Arge kinnitage kinnitustarvikut
osade kulge nagu akud,

Kasutage MILWAUKEE kKinnitustarvikuid ja
isekleepuvat teipi, et aidata vahendada
todriistade kukkumisega seotud ohte.
Arge kasutage seda toodet muudel kui
normaalseks kasutamiseks ette nahtud
viisidel.

PILDI KIRJELDUS

A1 D-rénga ots

A2 Kiili ots

B3 D-ronga ots

B4 Pael (Killi ots)

C5 D-ronga ots

C6 Mahiste teine komplekt
C7 Kattumine

C8 Mahiste esimene komplekt

kiilgpidemed, kaitsmed voi tarvikud.

4. Alustades kiilu otsast, tehke ndutud arv
taielikke mahkimisringe, tommates samal
ajal plastmassist mahist. Parima tulemuse
saavutamiseks pingutage isekleepuva
teibi kinnitamise ajal seda pingule.
HOIATUS! Arge mahkige ile kiilu ofsa.
Méhkige ainult kiilude vahe! ja D-rénga voi
kere otsade vahel.

5. Alustage teibi allapoole liigutamist,
kattes 1/2 teibi laiusest tihe mahkimisringi
kohta, kuni juate D-rdngani.

6. Teipimise IGpetamiseks tehke ndutud
arv mahkimisringe D-rdnga otsas.
HOIATUS! Veenduge pérast paigaldamist,
et kinnitustarvikud ei sega seadme todd,
sealhulgas kaitsmeid.

7. Kui pérast madratud teipimismeetodit

C9 Kiliofs jadib eipi veel alles, atkake tejpimist
KASUTAMINE mddda kinnitustarvikut.
— - 8. Hadruge i puvat teipi, et see
1. Valige todrilsta jaoks sobiv haakuks taielikult.
kinnitustarvik.
2, Léigake tehniliste andmete tabeli abil ~ TEIPIMISE
SPETSIFIKATSIOONID

vajalik pikkus isekleepuvat teipi rihma/
td0riista kombinatsiooni jaoks.
TAHELEPANU! Kasutades muid kui
MILWAUKEE energia neeldumise rihmu,
kasutage kinnitustarvikute kinnitamiseks
topelt koguses teipi

MILWAUKEE ISEKLEEPUVA
TEIBI JAOKS

X1:
Laigake soovitatud teibipikkus.
Tehke iks téielik méhkimisring kiilu otsas.

Katke 1/2 teibi laiusest kuni jouate
D-ronganilkere I3ppu.

Tehke veel iiks téielik mahkimisring.
2X2:

Léigake soovitatud

PYCCKMI

Tehke kaks téielikku mahkimisring kiilu
otsas. Katke 1/2 teibi laiusest kuni jouate
D-ronganilkere I3ppu.

Tehke veel kaks taielikku mahkimisring.
3X3:

Léigake soovitatud teibipikkus.

Tehke kolm taielikku mahkimisring kiilu
otsas. Katke 1/2 teibi laiusest kuni jouate
D-ronganilkere I3ppu.

Tehke veel kolm taielikku méahkimisring.

LISATARVIKUD

Tarvikute téieliku loendi leiate veebilehelt
www.milwaukeetool.eu véi pddrduge
edasimiiija poole.

SUMBOLID

TAHELEPANU! HOIATUS!
& "

Enne todriista k

TEXHWUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKWU
Mopenb 4932- 471431 471430
Makc. Bec 23kg  23kg
13 mm 330mm 460 mm
= 2x2 1x1
5 >13-25nm  50mm  640mm
£ 2x2 1x1
Q >25-38mm  790mm  610mm
g 2x2 1x1
s >38-51mm  1020mm
g 2x2
So51-64mm 1250mm
2x2

OCTOPOXHO! MpueneHHas BbilLe
Taﬁnwua Kacaetcs UCnonb3oBaHus
anHanne»(Homeﬁ AN KpenneHus,
LLIHYPOB M CaMC 7
neum MILWAUKEE. Mput ucnonb3osarimm
¢ camoknesueics nextoi MILWAUKEE

lugege juhised hoolikalt
[abi.

AN Kp He
SiBJ'ISUOU.lI/IXCSl NPUHAANEXHOCTAMU Ang
KpenneHns Npou3BoACTBa KOMNaHUM
MILWAUKEE, cnenyet npuaepxvsarscs
BCEX pekoMeHayeMbIX METOA0B
KpenneHus, NpeAnoxeHHbIX
npou3soauTeneM. MpUHaANexHoCTH Ans
kpennerns MILWAUKEE cnenyer
wkevposatb TOMBKO ¢ nomoLLio
camoknesiuenca neutsl MILWAUKEE.
* Henbas venonb3oBath ¢ uanenvsmi,
MI0BEPXHOCTb KOTOPbIX MEHbLLIE LUMPYHbI
MIPUHAANEXHOCTA [Nt KpENNEHUs: A
AMAMETP KOTOPbIX MEHbLLE 13 MM,



BAXHbIE UHCTPYKLIUU NO
TEXHWUKE BE30MACHOCTU

HEoBXORUMO NPOBEPAT Nepea KaMbIM
Ueno) !

Heobxoumo npouwTars u
YCBOWTb BCE NPefynpexaeHis i
VMHCTPYKLMA NO TEXHuUKe

CTH. Wit

NPUHAANeXHOCTH Ang erﬂﬂeHMﬂ
TIOANEXAT HEMEZMEHHOM 3aMeHe.
YBenuTbCs, YTO MaTepan He paspesaH,
[a3opBaH UNk U3HOLLEH, a LUBbI He

NpeayNPEXEEHUI U MHCTPYKLWV no
TexHuke 6e30MacHOCTIt MOXET NPUBECTH K
TIONY4EHMO CEPbE3HBIX TPABM 1t
HaHECEHMIO BPEa UMYLLECTBY.
CoxpaHuTh BCe Npeaynp

1. Canc TeHTy
HeoBXoauMO NPOBEPATH Nepes KazbiM
uenonb3oBaxvem. Ecnu nexta Gbina
NI0BPEXK(IEHa, OTKMEUNaCh, CBEPHYIACH,
CBANANACH, CMOPLIUNACh WM ECT

VMHCTPYKUMM ANS UCMIONb30BaHMS B
Gynywen.

He 1cronb30BaTh ANt V4O 3alLyTL OT
nageHus.

[Inst vicnonb3oBaHust TOMbKO 0By4eHHbIM
nepcoHarnom. Mors30BaTentt OMKHb!
6bITb 3HAKOMBI C TEXHUKOV Ge3onacHocTi
TIPY MCTIONb30BAHIM UHCTPYMEHTa U C
TIPUMEHEHMEM MHCTPYMEHTA B YCTIOBUSX
BBICOTHbIX pabor.

XpaHuTb B HeROCTYNHOM ANs AeTel
Mecre.

He

CTb ANA KP
cmecmnacr:/cocxonbauyna no
VHCTPYMEHTY UK C NeHTB, TO ee cneayet
CHATb 1 HAMOTaTb HOBYH.

I'Ipoaepmb CamOKneALLyrCA NeHTy, ecnu
VHCTPYMEHT Naaan unu nexta
noaBeprnack BHELUHEMY BO3ENCTBIIO.
3ameHuTL TIEHTY, €Cnu OHa nopeanack,
Cbexana unu cmopLymnach.
Mcnonb3oBatb TONbKO C VHCTPYMEHTamu,
COOTBETCTBYHOLLMMYU TEXHU4ECKM
XapaKTepMCTVIKaM NPUHAANeXHOCTU /.'U'ISI

Henb351 MSMeHﬂTb l{T06bl COSﬂaTb TOYKK

IPY30M0ALEMHOCTb, ¥ Ha
STUKETKE CTPAXOBOHOIO LLHYpa.
TpeBbllLeHe MaKcuManbHo
IPY30M0ALEMHOCTH MOXET NPUBECTU K
NONYYeHNH0 Cepbe3HbIX TPaBM Unu
CMEpTU.

Heobxonumo Bceraa cnefosatb
NpvBEAEeHHbIM MHCTPYKUMAM N0
ernneHmo BKNI04as TpeBoBaHMS K

. VHCTPYMEHT Henb3s
3axpennm TaKM 0Gpasom, KoTopbiit
NPENSTCTBYET HOpManbHoii pabote
3aLLWTHBIX NPUCNIOCOBNEHHI,
nepexnioyaTeneit Ui 3amko. Henbas
1CNONb30BATH C MHCTPYMEHTaMM,
VIMEIOLLMMM KOHUYECKYIO hopMy M
TnaaKyko PyKOSITh, C KOHLA KOTOPbIX NEHTa
MOXET COCKOMb3HYTb.

CTV AN Kp Henb3s

W Anvke. M CTH

175 KDEMEHWS 1 CaMOKTESLLYIOCH IeHTy
HeNb3A UCTIONb30BAT MYt TEMMEpaType
Hike -40 °C v Bbile +65 °C.
/cnonb30BaTh TONbKO HEMPEpbIBHYH
CaMOKNESLLIYKICS NEHTY HEODXOTUMOI
AnvHbl. Henb3st cknevtBath ABe newTel
NS NONY|EHIS NIEHTbI HEOBXOUMON
ANHbI,

TPUHAANEXHOCTA ANt KpenneHus:

MCHOﬂb3OBaTb nonuaocTy ot OCTPbIX UMK
LuepoxoBarkIX kpaes, KoTopble MoryT
[paspe3arb Unu nepetepeTb UX.

Henb3s ucnons3osatb PAAOM C efKuMH
BELLEeCTBAMM.

CO‘JED)KaTb MOBEPXHOCTH CyXUMM, B
YMCTOTE W He JonycKaTb nonaaaHus
Macna 1 CMaskiu. rpﬂSHbIE NOBEPXHOCTH
He no3BonAT CaMOKﬂeﬂU.LeMCH NexTe
NPUKNENTLCA Haanexatlm OBPBSOM

B KOHCTPYKLMIO NpUHaANexHocTed Ans
KpenrneHus 3anpeLLeHo BHOCHTb
W3MEHEHNS, a TakKe VX HeMb3s
1CNONb30BaTb CrocoBOoM, OTAMUHBIM OT
YKa3aHHoro. MHCTpyMeHTbI cneayet
MPUCOEAMHSTB ONUCAHHbIM 0GpPa3oM.

NS UCTIONb30BAHUS WX C Pa3pe3HbiM
KOnbLIOM.

Paapesoe konbLio HeoBxoanMo
MpoBEPATb Nepea KaxabiM
Uenony: 3amennTb p
KOMbLO, ECIIK OHO COTHETCA Uiu

Ha CTAX ANS KD

Henb3q 3aBA3bIBATH y3nbl MﬂM Kpenutb
NPUHALANEeXHOCTb 4NA KpenneHna camy K
cebe.

Jechopmupy

anHaﬂﬂe)KHOCTM ANs KpenneHus Henb3s
3aKpennaTh Ha CbeMHbIX 4acTaAX, Taknx
KaK akkyMynaTopbl, 6GokoBble pyKOﬂTM

ﬂnmuym CTU AN Kp
Henb3q yBenuuMBeaTb. Henb3s BbINOMHsTS
Kpennexue K CTponam, kaHatam unu

3aLUTHbIE MPHUCNC
BCTIOMOTaTeNbHbIe npmuaune)knocm.
YBenuTbes, YTO CbeMHbIE YacTH

Ha HTE,

AONONHHTENbHbIM P CTAM AN
Kpennewus. npem,qe YeM NPUCOBAVHATL
N CTU AN Kp Henbast  MPUHAAS Ans Kp

3AKDEMTATh Ha NOJBAXHEIX 0BbEKTX,
TaKu Kak NECTHLIb! vt Sk Ans
UHCTPYMEHTOB. ModBitkHble 0BbeKTb!
MOTYT HapyLUuTb paBHOBECHE
TI0MIb30BATENS! NPV X TIEPEMELLIEHIY U
cABure. YiaBLLUe HCTPYMeHTS! GyayT
packa|MBaTbCA W NOACKAKNBATb Ha

Mocne NPUCOEANHEHNA yﬁeﬂMTbCﬂ, 410
NPUHAANEXHOCTb ANA KPEnneHusa He
mewaet pa60Te n3penua, BKni4asa
3alyuTHbIE I'IpVICI'\OCOEﬂeHMﬂ

Henb3s vcnons3osatb Haxoaslmecs
no6nuaocTn NOABWXHbIE YacTu unn
MalluHHoe 060pyqosaHMe.

CTU AN Kp W MoryT
nIepeaBIHyTb APYTUe MPEAMETHI.
[Nt MHCTPYMEHTOB, BEC KOTOPBIX
npeBbIlLaeT 2,25 Kr, CTPAXOBONHbIA LLHYP
Henb3st 3akpennaTh Ha cebe. Ynaslume

0CTH A4S Kp MoryT
3anyTaTbcn W IPUBECTY K BOBHHKHOBEHMIO
Cepbe3HOM OMacHOCTH.

TPMHAANEXHOCTH ANt KPENTIEHNS HENb3s
UCTIONb30BATH ANIS NEPEHOCKN

Py Gyay p: 2
NOACKaKuBaTh Ha NPUHAANEXHOCTU ANa
KpenneHus u MoryT NpuBeCTH K notepe
|paBHoBecCKA.
ﬂpMHaJ:lne)KHOCTM [ANA Kpennexns
Cnegyet ucnonb3oBathb TOMbKO HA
NOBEPXHOCTH, KOTOpAs LUMPE, Yem

ATakoke Henb3st NPUMEHATb Ana
nepeTackvsaH1a NpeaMeToB.

NPELONONATAEMOE
MCNONb30BAHUE

I CTh ANA KT wm ons
ZAviameTp Kotopoii bonblue CaMOKl‘IeﬂLI.laﬂCﬂ nexTa MILWAUKEE
)CTUA AN Kf ang puckos,

Vcronsosars Kpennexvie ¢ oMoLLbH0
Pa3PE3HOTO KObLIA TOMBKO B
TIpEAHa3Ha4EeHHbIX ANt 3TOTO MecTax AN
KpEnneHws UHCTpyMenTa. Henbas
TIPOCBEPMVIBATL OTBEPCTHS UM BHOCHTH
U3MEHEHUS! B KOHCTPYKLMIO UHCTPYMEHTOB

CBAGAHHBIX C NALIEHEM HHCTPYMEHTOB.
[lakHoe v3genue 3anpeLLeqo
1Cnonb308aTb 06pasoM, OTMYaKLLMMEA
OT YKa3aHHOr0 NPEayCMOTPEHHOTo
cnocoBa npuMeHeHNs.



OMUCAHMWE PUCYHKOB

ABNAETCA CBOGOAHBIM KOHLIOM

A1 Konewy ¢ D-06pasHbIM KombLIOM

A2 CBoGOaHIiA KoHeL

B3 KoHe ¢ D-06pasHbiM konbLiom

B4 TneteHbiit LuHyp (cBOBOAHII KOHeL)
C5 KoHew, ¢ D-06pa3HbIM KombLioM

C6 2-51 cepust BUTKOB

C7 Haxnect

C8 1-5 cepust BUTKOB

C9 CBoBOAHbIN KOHeL

AKCNNYATALMA

1. BoiGparb nozxoasiuyio Ans
VMHCTPYMEHTa NPUHAANIEXHOCTb ANS
KperneHus.

2. Vicnonb3ys TabnuLy TeXHUYECKIX
XapakTepyCTHK, 0Tpe3aTh YacTb
camoKnestLLeiicst NeHTbl HeoBXxomuMoit
[LMUHBI NS PUMEHEHIS! B COMETaHMN CO
CTPaX0BOYHbIM LLIHYPOM/MHCTPYMEHTOM.
OCTOPOXHO! Mpy ucnonb3osaH
3HEPrONOMOLLAOLLMX CTPAXOBOHIX
LLIHYPOB, He ABNSIOLLMXCA

NPUHAZANEXHOCTI ANS KpenneHus.
NPEAYNPEXAEHWE! MpuHaanexHocTn
NS KpENneHs Henbas 3akpennATb Ha
CbEMHBIX 4aCTAX, TakVIX KaK
aKKyMynsTOpb, GOKOBbIE PyKOSITH,
3aLUTHbIE NPUCOCOBNEHUs Ui
BCMIOMOTTENbHbIE MPUHAANEKHOCTH

4. Haunas co cB060AHONO KOHLia,
caenatb HeoBXoauMOoe YUCIO NOMHLIX
BYITKOB, y/iansst NNACTUKOBYIO MNEHKY No
Mepe HaHeceHs NeHTL. [INA A0CTUKeHNs
HaUMyuLLX Pe3ynbTaTo HeobxoaumMo
KpernKko HaTArMBaTb CaMoKNesiLyiocs
TEHTY N0 Mepe €€ HaHECEHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! Henban
HaMaTbIBaTh NEHTY BOKPYT CBOGOAHOTO
KoHLa. HamaTbIBaTb NIEHTY TOMbKO MEXay
CBOOOHBIM KOHLIOM 1 KOHLIOM C
D-06pasHbiM KOMIbLIOM WK KOHLIOM
Kopryca.

5. Hayatb 06MOTKY, HaHOCS NeHTy
BHAXTNECT Ha 1/2 WNPHbI NEHTbI P
KaXgom BuTKe, rloka He Byaer AOCTUTHYT
KoHew| ¢ D-06paHbIM KombLIOM.

3HEPrONOMOLLAOLLUMM CTP:
LUHypamy NPOU3BOACTBA KOMNaHUM
MILWAUKEE, cnenyer ncnonb3aosatb
TIEHTY A1BOVHOM AMHbI, 4T0GbI 3akpenuTh
NPUHAANEXHOCTI ANS KpENneHus.

6. [inst 3asep! b US| NIEHTON
Crenatb HeoBXomUMOe KOMYECTBO
BUTKOB Y KOHLIA ¢ D-06pasHbiM KobLioM.
NPEAYNPEXAEHME! Mocne
TIPUCOETMHERNS YBenuTbCR, YTO

3. TMonoxwTb N CTb ANS
KperneHs Ha UHCTPYMEHT TaK, 4ToGbl
TNeHTa Haxo/ynack N0 MeHbLLei Mepe Ha
PacCTOAHNM 2,5 CM OT KOHLA
VHCTpyMeHTa. MonoxuTb
NPUHBANEXHOCTb AN KPENMEHNA TaK,
4T0BbI CIOKEHHBIE KOHLIbI HAXORUIUCh
NMLEBO/i NOBEPXHOCTBIO KBEPXY MO
HanpaBIeHyio OT UHCTPYMEHTa.

[pv cnonb30BaHIMK NpUHaANEXHOCTER
Ans kpennerns MILWAUKEE ¢
TOABINKHbIM (DMKCATOPOM 3aKpenWTb
MIETII0 BOKPYT MHCTPYMEHTA 1 3aTAHYTb
noABIKHLINA (ukcaTop. MneTeHbiit WHyp

I AN K| He
Meluaet paﬁoTe u3genvs, Brvas
3alluTHbIE FIpMCI'IOCOSl'IeHMFI.

7. Ecniv nocnie 0BMaTbIBaHys neHToit no
YKa3aHHOMY METOZY OCTAHETCA MALLHARA
INeHTa, NPOAOMIKUTL HamaTbiBaTb NEHTY
BOMb NPUHAANEXHOCTM AN KpENneHus.
8. MpuTepeTb CaMoKneALLYIocs NexTy,
4T0BbI OHA NOMHOCTbI0 npuKnennace.

HOPMbl OBMATbIBAHUA
CAMOKNEALIENCA NEHTOU

MILWAUKEE

1X1:

OTpe3arb YacTb NIEHTbI HeOBXoRMMOi
AWHb.

Cpenarb 1 nonHblit BUTOK y cBOBOAHOMO
KoHL@. HaHoCHTb NIEHTY BHaXecT Ha
1/2 wrpHb! newTbI, noka He Bynet

BOCTUTHYT KOHeL ¢ D-06pasHbIM KonbLIOM.

Cnenarb etue 1 NONHbI BUTOK.

2X2:

OTpesarb YacTb NEHTbI HeOBXoRUMOi
AWHb.

Cpenarb 2 nonHbIx BUTKa y cBoBOAHOr0
KoHL@. HaHoCHTb NIEHTY BHaXIeCT Ha
1/2 WpUHbI NEHTBI, Noka He BypeT

BOCTUTHYT KoHeL ¢ D-06pasHsIM KonbLiOM.

Cnenarb eLue 2 NoNHbIX BUTKA.

3X3:

OTpe3arb 4YacTb NEHTbI HeOBXoRMMOi
AWHb.

Cpenartb 3 nonHbIx BUTKa y cBoBOAHOr0
KoHL@. HaHOCHTb TIEHTY BHaXIECT Ha
1/2 WpUHbI NeHTBI, Moka He BypeT

[OCTUTHYT KOHEL C D-OﬁpaSthM KonbLioMm.

Cpenatb elue 3 NoHbIX BUTKa.

BCMOMOTATENbHLIE

MPUHALNIEXHOCTKN

[InA 03HAKOMIEHNA C MOMHbIM NlepeqHem
Hb Teit

Mepen ucnonb3osaxuem
VHCTpyMeHTa HEOGXOHMMO

4

TLWATENbHO 03HAKOMUTLCA
C MHCTPYKUNAMK.
BBIITAPCK
TEXHUYECKU OAHHU
Mogendo- 471431 471430
MakcumanHo 23kg 23kg
Terno Ha
WHCTPYMeHTa
s 13mm 330mm 460 mm
§ >13-25mm Eéﬁmm dﬁmm
275% 3%mm  0mm §i0mm
g >38-51mm [
2
= >51-64mm 2&"” _

BHUMAHME! Mocoyenara no-rope

Tabnua e 3a ynotpeBa che cpercTBa 3a
P €, KoniaHu 1

ce nena Ha MILWAUKEE. Mpu

U3Mon3BaHe Ha CperCTBa 3a 3akpenearxe,

pasnnyHy ot Teau Ha MILWAUKEE cbe

HEoBX0AUMO NepeitTi Mo aApecy WWW.
milwaukeetool.eu unu ceszaTbes ©
AMCTPUBLIOTOPOM.

CUMBOIbI

OCTOPOXHO!
NPEAYNPEXAEHVE!
OMACHOCTB!

nexta Ha MILWAUKEE,
CriefiBaiiTe BCMIKI METOAM 33
3aKpenBaxe, MperopbyaHit ot
npou3soguTens. Obesonacsgaiite
CpefiCTBATa 33 3aKpenBaHe Ha
MILWAUKEE CAMO cbe
caamo3anensalla nexta Ha MILWAUKEE.
*He n3nonasaifte BbpXy NPOAYKTY C
TIOBbPXHIHA, MO-Marka OT LWHpHHaTa Ha
CPEACTBOTO 33 3aKpenBaxe Ui ¢
[Auametsp nog 13 mm.



BAXHW YKA3AHUA 3A
BE30MNACHOCT

LueBoBeTe He ca nopeaeHn. Mpeay
Besika ynotpe6a nposepsisaiite
newTa,

ﬂpoqueTe 4 BCUYKU

3a

OTCTpaHﬂBaIATE 11 NOAHOBSBAITE

6e30M1aCHOCTTa 1t BCHUKH
ykasaus. HecrassaHeto Ha
npeaynpexaeHvsTa Mo»(e 73 posene 40
CEpUO3HN

TIEHTa, ako e
noapeneua pasxnabea, ycykaHa,
CMayKaHa, Haspb‘{KaHa WK ako
CPEACTBOTO 33 3akpenBsate ce e

werm.

p Harno OT fieTaTa.
I iiTe ¢ TNexTa,

3anasete BCU4KM "
MHCTPYKLMK 32 Gbewn cnpaaxw
He u3nonaBaiiTe Karo cpeacTBo 3a MMyHa
3allTa cpelLly najaHe.
[la ce n3nonasa camo ot obyye
nepcoan. Motpebutenute Tpsbea fa ca
0ByueHy 10 OTHOLLIEHHE Ha

)CTTa Ha MHCTPYMEHTHTE U

aKO MHCTPYMEHTBT € 6un nanycHar unu
newTara e 6una sacerHara. 3amerete,
aKo NeHTaTa e paskbeaHa, MpUnb3Hana
ce e Unu e HabpbukaHa. M3non3saitte
CamO C MHCTPYMEHTH, KOUTO CbOTBETCTBAT
Ha cnewydukaLmTe Ha CpeacTeoto 3a

Hukora He Te

TAXHOTO M3NON3BaHe Ha BUCOYMHA.

ChxpaHsiBaiiTe Ha HEROCTLHO 3a Aeua
MACTO.

He 7

DYMEHTU, 3 1 Cb3ajeTe TOuHH 3a
3akpensaxe. He npukaysaiite kb
WHCTPYMEHT N0 Ha4YH, KOITO NPeyn Ha
npeAnasuTenvTe, NPeBKIIoYBaTeNTe Ui
6noproaKme nia pabotaT npasunko. He

KanauuTer, oT6ens3aH BbpXy €TUKeTa Ha
KonaHa. lpesuLLaBaHeTo Ha
MaKCUManH1a kanauuTeT Moxe Aa

TIpW MHCTP C KOHWYHM
WM IMaAKY PBKOXBATKW, OT KOUTO NIEHTaTa
MOXE 12 CE U3NTb3He.

3akpenBaxe. He cBbpaBaitte KbM
LUHYPOBE, BLXETA UMM AOMbIHUTENHN
CPeACTBa 3a 3aKpenBaHe.

He twkenpaiiTe cpeacTeara 3a
3aKpenBaKe KbM NOFBKHU NpeRMeTH
Karo CTBIGH Wt KyTUM C UHCTPYMEHT.
Koraro ce Ainkat unv npemecrsar,
NOABYKHATE MPEAMETY MoraT Aa A0BeAaT
710 3aryba Ha paBHoBECYe OT CTpaHa Ha
noTpeduTens. M3nycHaTute MHCTPYMEHTH
NpOAbIXaBaT Aa Ce MoNeAT Ha
3aKPenBalLoTo CPeAcTBO U MoraT i
U3BIMbCKAT APYTU MHCTPYMEHTH

He 3aayaiite MHCTPyMeHTY Hag npuon.
2,25 Kr C KonaHa KbM TANOTO CH.
ManycHaTuTe UHCTPYMEHTM NPOAbKaBaT
/1 ce NIONEAT Ha 3akpenBaLLoTo cpeacTso

W MoraT ja u36mueKar Apyrn
VHCTPYMEHTH.
[} ViTe cpen 3

Camo BbpXy NOBbPXHOCTH, KOUTO Ca
MO-LUMPOKY OT CamoTO 3aKpensalyo
CPeacTso, Unu ca ¢ AnameTbp, No-ronam
0T TO31 Ha 3aKpenBaLLoTo CPeacTso.

4 i NpeKbCHaTK Xarnku camo 3a

[foBefie 10 Cepuo3HM Haf i
CMBPT.

Bunarv cneggaiite HacTposiuuTe
YKa3aHWA 3@ MOHTaX, BKMKOYUTENHO U
W3CKBAHMATA 33 ONAKOBaHe U Ib/MkNHa.
He n3nonssaitte cpepcrara 3a
3akpenBaHe 1 camo3anensalya ce nexta
ggw Temneparypu nog -40 °C unu Hap 65

Vanon3saiie camosanensatuara neta
CaMo Kato USNo nap4e ¢ Heobxoaumara
AbMKUHa. He cBbpaBaiite ase
3amo3arnensaLLy f1eHTI 3a Nokpueaxe Ha
KenaHata AbMmkuHa.
Mpenv Bcsika ynorpeﬁa npememame

3 I )
cMeHsiiTe noapeueHme cpeﬂcma %
3akpenBaxe. YBepsiaire Ce, Ye TbKaHTa
He € CpAzaHa, CKbCaHa Ui NpoTpuTa i Ye

He iiTe cpeacTea 3a

8 Gnu3oct ao ocTpu unu rpy6u pubose,
KOUTO MOTaT a M1 Cpexar inu paskbear.
He wsnonasaitte B 6nu3ocT 4o
passixzalLy BELLECTBa.

TaseTe NOBBLPXHOCTTE CYXH, YACTH I
cBOGOAHY OT Macna 1 rpec. 3ambpceHuTe
TIOBBPXHOCTH He M03BONISBAT
camo3anenealliara JIeTa fia ce 3aibpiit
TIPaBITHO.

He monuduuumpaiire cpefcTeara 3a
3aKpenBaKe I He T M3nonasaiiTe o,
Ha4lH, PA3u4eH OT NPEZMCaHHS..
3aKpenBaiiTe KbM UHCTPYMEHTHTE CaMo
10 MPEANMCAHIS HauMH,

He BpbaBaliTe Bb3nu Ha cpeacTeara 3a
3aKpenBaKe I He 1 CBbP3BAINTE KbM
camure TsX.

He yawnxasalite cpeacTeara 3a

TIOCOMEHUTE TOUKM 3a MpYKauBaHe Ha
MHCTpyMeHTa. He npobuBaiite otBopY 1
He MOTUEULVPAIITE MHCTPYMEHTTE, 38
/i@ Y1 U3Non3Bare C MpeKbCHaTU Xanku.
Mpezw Besika ynotpeba npernexaiite
npeKbCHaTHTe Xarku. CessiiTe
TIPEKbCHATMTE Xarlki, ko Ca OrbHaTH Ui
naecopmu paHM

He 3

He u3nonasaiire B 6n13ocT 70 noABMKHA
4aCTH Mt MaLLMHK, 3aKpenBalLoTo
CPEfICTBO MOXE Aa Ce 3anneTe i fa
MIPUYYHY CEPUO3HA ONACHOCT.

He xBatuariTe UHCTpyMeHTUTE 33
3aKPenBalLioTO CPECTBO NPU HOCEHE.

He wanonasaiiTe 3a Ternee Ha npeaMeTH.

YNOTPEBA NO
NPEQHASHAYEHUE

W3non3garite cpeacTeara 3a sakpensaxe
Ha MILWAUKEE v camosanensatuara ce
NeHTa, 38 42 HaManuTe ONacHoCTUTe,
CBbP3aHH C U3MYCHATH MHCTPYMEHTH.

He wanonasaitte npofykTa no HauH,
Pa3NUEH OT TO3U, KOITO € NOCOYEH 3a
HopManHa ynotpeta.

OMUCAHUE HA
WU30BPAXEHUETO
A1 D-obpasHa xanka
A2 CoGogeH kpait

B3 D-o6pasta xanka
B4 LLIKyp (cBobopeH kpait)
C5 D-o6pa3Ha xanka
C6 2-po ysusaHe

C7 3acrbneane

C8 1-0 yBuBaHe

C9 CaobopeH kpait

OBCIY)XBAHE

3aKpensaHe KbM I'\O‘ZlBM)KHVI 4acTu kato
aTepun, CTPaH4HM PLKOXBATKM,
npegnasuTeni Unu akcecoapu. YBepeTe
Ce, Ye NOABWXKHUTE YaCTH Ca 3aKpeneHn
KbM 0CHOBaTa Cu, Npeau fa MoHTupare
CpeqacTsaTa 3a 3akpensaHe.

Cnefl MOHTaXa Cce yBepeTe, Ye
3aKpeNBaLLOTO CPEACTBO He B Ha
(hyHKUMATA Ha NPOBYKTA, BKIIKYMTENHO U
Ha npegnasuTenute.

1. Msbepete noaxoAALLI0TO 3akpensaLLo
CPE/CTBO 33 UHCTPYMEHTa.

2. C nomoLuTa Ha Tabnuwata ¢ TexHuyeck
[aHHW OTPEXeTe camo3anensalLa neta ¢
Hy)HaTa AbIKVHa 33 KOMOMHALWATa
konan/ncTpyment. BHUMAHUE! Korato
uanon3sare abcopbupalum exeprus
KonaHu Ha NPOU3BORWTENH, Pa3Nu4Hit OT
MILWAUKEE, n3nonasaitte netta ¢
[1BOVIHA AbMKVHa, 3a Aa (vkeupate



CpeacTBarTa 3a 3akpensaHe.

NpoAbXETE Aa yBuBaTe OKONO

3. Moctasete ) CPEACTBO
BBPXY HHCTPYMEHTa N0 TakbB HauvH, Ye
TNIeHTaTa ia e noHe Ha 2,5 cm oT kpast Ha
MHCTPyMeHTa. MocTaBeTe 3aKpensaLLoTo
CPEACTBO BbPXY MHCTPYMEHTA Taka, Ye
HarbHATUAT Kpait Aa CO4Y Harope, HasbH
OT MHCTPYMEHTa.

KoraTo u3nonasare sakpensaLiy cpeacTaa
MILWAUKEE ¢ nogswHy 3akonyanku,
110CTaBETE NUMKaTa OKONO MHCTPYMEHTa
W CTerHeTe MojBMKHaTa 3aKonyanka.
MoggwxHaTa 3akonyanka e cBoGORHUAT
Kpaii Ha 3aKpenBalLioTo CPErCTBO.

MPEQYNPEXOEHNE! He dukcupaiite

EACTBO.

8. MputicHeTe camo3anensalyara newxta,
33 /1a 3anenke ANbTHo.

YKA3AHWSA 3A 3ANENBAHE HA
CAMOSATENBALLATA NNEHTA
HA MILWAUKEE

1X1:

OTpexeTe NeHTa ¢ npenopbyarara
[ObKUHA.

W3sbpluere 1 nbaHo yBuBaHe 4O
cBoBoaHws kpait. 3acTbnBariTe ¢ 1/2 ot
LUnp1HaTa Ha NnexTara, 4okato
pRocTurHete Ao D-06pasHus npbCTeHlkpas

32 3aKp KbM
4aCTH KaTo Gatepuu, CTpaHIyHy
PbKOXBATKY, NPEANa3NTENyt Ui
aKeecoapu.

4. ViaBbpluete HeoBxoaumus Gpoit mbnku
YBYBAHYA, 3aM04BaVIKN OT CBODOAHNA
Kpail, Karo npvt ToBa NoCTeneHHo
W3bpNIBaTe 3allTHaTa NexTa. 3a
no-no6pv pesynTaTv ombBaiiTe 3paso
camo3anenalLiara neHTa o Bpeme Ha
TIOCTaBSHETO.

NPEOYNPEXAEHUE! He HaeuBaiite
oTBb/ cBOGOAHMS Kpail. HauBaitTe camo
Mexpy cBo6oaHms kpail u D-o6pasHata
Xarka, pecrl. kpast Ha UHCTpyMeHTa.

5. 3anoqHete fa yBueare
camo3anenBalLjara NIeTa ChC 3aCTbrBaHe
Ha okono 1/2 oT HeliHaTa LLMpUKa npy
BCsiKa HaMOTKa, A0KaTo OCTUTHETe 0
D-obpasHara xanka.

6. 3a 7a 3aBbPLUNTE YBUBAHETO,
3BbPLLETE HeoBXomuMitst 6poit HamoTkw
70 focTirane Ha D-06pasHara xanka.
NPEOYNPEXAEHUE! Cneg MonTaxa ce
yBEpETe, Ye 3aKPEmBaLLOoTo CPEACTBO He
BIASie Ha (DYHKLVSTa Ha NpoflyKTa,
BKTIOYUTENHO U Ha NpednasuTenye.

7. Axo € 0CTaHana oMbHUTENHa NexTa,
KoraTo MoCOUEHMST MPOLIEC € 3aBbPLIEH,

Ha VHCTT
Masbpuete oliie 1 MbHO yBUBaHE.
2X2:

OTpexere NexTa ¢ npenopbyanata
[bIKUHE.

W3Bbpluete 2 MbAHY yBUBAHUS [0
cBoBoaHws kpat. 3acTbnBariTe ¢ 1/2 ot
WIMpUHaTa Ha NIeHTaTa, AoKaTo
pRocTurHete Ao D-06pasHus npbCTeHlkpas
Ha VHCTPyMeHTa.

W3BbplueTe oLe 2 MbAHK YBIUBAHUS.

OTpexeTe NeHTa C npenopbyarara
[AbITKUHA.

W3sbpluete 3 MbAHY yBUBAHUS 10
cBoBoaHws kpatt. 3acTbnBariTe ¢ 1/2 ot
WMPUHATa Ha NEHTaTa, AoKaTo
focTurHeTe A0 D-06pasHits npbeTen/kpas
Ha WUHCTPyMeHTa.

1A3BbplueTe OLe 3 MbHY yBUBaHHS.

NPUHALNIEXHOCTKU

3a MbHKA CUCBK ¢ NpUHaANEXHOCTU

noceTere cTpaxuLarta www.milwaukeetool.

€U B MHTEPHET Unu ce oﬁpreTe KbM CBOA
Tbprosew.

CUMBONU

BHUMAHWE!
NPELYNPEXIEHVE!
OMACHOCT!

Mons, BHuMaTenHo

(] IPOYETETe yKa3aHsTa,
npeav Aa uanonasare
UHCTPYMEHTa.

ROMANA
DATE TEHNICE
Model 4932- 471431 471430
Greutate max. 23kg  23kg
unealtd
13mm 330 mm 460 mm
N 2x2 1x1
2 >13-25mm  580mm  640mm
‘E 2x2 1x1
= >25-38mm  790mm  610mm
£ 2x2 1x1
'E‘1 >38-51mm  1020mm  _
a 2%2
>51-64mm 1250 mm
2x2

ATENTIE! Tabelul de mai sus este
destinat utilizarii cu accesorii de atasare,
snururi si banda autoadeziva
MILWAUKEE. Cand se utilizeazé alte
accesorii de atasare decat MILWAUKEE
cu bandé autoadezivé MILWAUKEE,
respectati metodele de atasare
recomandate de producator. Asigurati
accesoriile de atasare MILWAUKEE
EXCLUSIV cu banda autoadeziva
MILWAUKEE.

*Anu se utiliza pentru produse cu o

suprafatd mai micd decét afimea
accesoriului de atasare sau cu diametrul
mai mic de 13 mm.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE
PRIVIND SIGURANTA

Ase cii si intelege toate
avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si a instructiunilor poate
cauza vatamari grave si daune materiale.
Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Anu se utiliza drept protectie personala
contra caderii.

Ase utiiza doar de cétre personal instrut.
Utilizatorii trebuie s& cunoasca normele de
siquranta si utlizare aferente uneltelor in
situati ,la mamme

Ase fen de accesul copilor.

Anu se depési capacitatea maxima
marcata pe eticheta snurului. Depasirea
capacitétii maxime poate cauza
vatdmarea grava sau fatald.

Respectati intotdeauna aceste instructiuni
de utilizare, inclusiv cerintele privind
infésurarea si lungimea. A nu se utiiza
accesorii de atagare si banda autoadezivi
la temperaturi sub -40 °C sau peste 65 °C.
Utilizati lungimea continua necesara de
banda autoadeziva. A nu se imbina doua
bucati de bandé pentru obtinerea lungimii
necesare.

Asse verifica accesoriul de atasare inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti imediat
accesoriile de atasare deteriorate.
Asigurati-va ca materialul nu este taiat,
rupt sau slabit si c& cusatura nu este
deteriorata. Verificati banda autoadeziva
inainte de fiecare utilizare. Indepartati sau
inlocuiti banda daca este deterioratd,
slabitd, rasucita, increfita sau daca




accesoriul de atasare s-a deplasat sau a
alunecat de-a lungul uneltei sau in afara
benzii.

Verificat banda autoadezivé dacd unealta
a fost scépaté sau dacd banda a suferit un
impact. Inlocuiti banda daca a fost rupté, a
alunecat sau s-a increfit. Utilizati doar cu
unelte care indeplinesc specificatiile
accesoriului. A nu se modifica unelte
pentru crearea de puncte de atasare. Anu
se atasa de unelte intr-o maniera care
mpiedica functionarea corecta a
aparatorilor, comutatoarelor sau
opritoarelor. A nu se utiliza cu unelte cu
maner tronconic de pe care poate aluneca
banda.

Anu se utiliza accesorile de atasare in
apropierea muchiilor ascutite sau zimtate
care pot provoca taierea sau slabirea.
Anu se utiliza fn apropierea substantelor
caustice.

Pastrati suprafetele uscate si curate, féra
ulei sau vaselina. Suprafetele murdare nu
vor permite aderenta corect a benzii
autoadezive.

Anu se modifica accesoriile de atasare si
anu se utiliza fn altd manierd decét cea
descrisa in instructiuni. A se conecta la
unelte doar in maniera descrisa.

Anu se lega noduri la accesoriul de
atasare si a nu se atasa accesoriul de
atasare la el insusi.

Anu se creste lungimea accesoriului de
atasare. A nu se conecta la fire, funii sau
la accesorii de atasare suplimentare.

Anu se fixa accesorille de atasare de
obiecte mobile precum scarile sau cutiile
de unelte. Obiectele mobile pot
dezechilibra utilizatorul c&nd sunt mutate
sau deplasate. Uneltele scapate vor oscila
si vor trage accesoriul de atasare, ceea ce
poate antrena alte obiecte.

Pentru unelte cu greutatea peste 2,25 kg,

anu se atasa snurul de persoana
purtitoare. Uneltele scapate vor oscila si
vor trage accesoriul de atasare, ceea ce
poate antrena dezechilibrarea.

Utilizati accesorii de atasare doar pe
suprafete mai late decét accesoriul de
atasare sau cu un diametru mai mare
decat accesoriul de atasare.

Utilizati accesoriul inel pentru chei doar in
punctele de atasare desemnate ale
uneltei. A nu se gauri sau modifica unelte
pentru utilizarea cu inele pentru chei.
Ase verifica inelul pentru chei fnainte de
fiecare utilizare. A se inlocui inelul pentru
chei dacé este indoit sau deformat.

Anu se fixa accesoriul de atasare de parti
amovibile precum baterile, manerele
laterale, apdrétorile sau accesoriile.
Asigurati-va ca piesele amovibile sunt
fixate de unealta de baza inainte de
instalarea accesoriului de atasare.

Dupa instalare, asigurati-va ca accesoriul
de atasare nu afecteaza functionarea
produsului, inclusiv a aparatorilor.

Anu se utiliza in apropierea pieselor sau
utilajelor in miscare. Accesoriul de atasare
se poate prinde, cauzand un pericol grav.
Anu se transporta unelte suspendate de
accesoriul de atasare.

Anu se utiliza pentru tractarea obiectelor.

CONDITII DE UTILIZARE
SPECIFICATE

Utilizati accesoriile de atasare si banda
autoadeziva MILWAUKEE pentru a ajuta
la reducerea riscurilor asociate cu
scaparea uneltelor.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt
mod decét cel declarat normal.

DESCRIEREA IMAGINILOR

A1 Capét cu inel D

A2 Capét cu pana

B3 Capat cu inel D

B4 Cordon (capét liber)
C5 Capat cu inel D

C6 Setul 2 de infasuréri
C7 Suprapunere

C8 Setul 1 de infasuréri
C9 Capat cu pana

UTILIZARE

1. Selectati accesoriul de atasare adecvat
pentru unealta.

2. Pe baza tabelului de date tehnice, taiati
lungimea necesard de bandd autoadeziva
pentru combinatia snur/unealtd. ATENTIE!
Cénd se utilizeaza snururi amortizoare de
alta marca decét MILWAUKEE, utilizati
lungime dubla de banda pentru atasarea
accesoriilor de atasare.

3. Pozitionati accesoriul de atasare pe
unealtd astfel incat banda s se afle la cel
putin 2,5 cm de capatul uneltei. Plasati
accesoriul de atasare astfel incét capetele
pliate s fie orientate in sus, opus uneltei.
Cénd se utilizeaza accesorii de atasare
MILWAUKEE cu cordon, fixati bucla in
jurul uneltei si strangeti cordonul.
Cordonul este capatul liber al accesoriului
de atagare.

AVERTISMENT! A nu se fixa accesoriul
de atasare de pérti amovibile precum
bateriile, manerele laterale, aparatorile
sau accesoriile.

4. Incepéand de la capatul cu pana,
realizati numérul necesar de infasurdri
complete, indepartand in curs folia de
plastic. Pentru rezultate optime, intindefi
banda autoadeziva cat mai ferm pe
mésura aplicarii.

AVERTISMENT! A nu se infasura peste
capatul cu pand. A se infésura doar intre
capetele cu pana si inel D sau ntre
capetele corpului.

5. Incepeti coborarea benzii, suprapunand
112 din banda pe infasurare pana la
atingerea capatului cu inel D.

6. Pentru finalizarea aplicarii benzii,
realizati numérul necesar de infésurari la
capatul cuinel D.

AVERTISMENT! Dupa instalare,
asigurati-vé ca accesoriul de atasare nu
afecteaza functionarea produsului, inclusiv
a apdratorilor.

7. Dacé rdmane banda dupa finalizarea
metodei de infésurare specificate,
continuati infasurarea de-a lungul
accesoriului de atasare.

8. Frecati banda autoadeziva pentru lipire
completa.

SPECIFICATII DE INFASURARE,
PENTRU BANDA AUTOADEZIVA
MILWAUKEE

>

Taiati cantitatea de banda recomandata.
Realizati 1 infasurare completa la capétul
cu pana. Suprapunetj 1/2 din bandé pana
|a atingerea capétului cu inel D.

Realizati incé 1 infasurare completd.

2X2:

Taiati cantitatea de banda recomandata.
Realizati 2 infasurdri complete la capatul
cu pana. Suprapuneti 1/2 din bandéd pana
|a atingerea capétului cu inel D.

Realizati incé 2 infasuréri complete.
3X3:

Taiati cantitatea de banda recomandata.
Realizati 3 infésurari complete la capatul
cu pana. Suprapuneti 1/2 din bandé pana
|a atingerea capatului cu inel D.

Realizati incd 3 infasuréri complete.



ACCESORII

Pentru o listd completa a accesorilor,
accesati adresa online www.
milwaukeetool.eu sau contactati un
distribuitor.

SIMBOLURI

Kora kopucruTe enemene 3a
3akauyBarse Ha MILWAUKEE, ocaeH co
camonennusara nexta Ha MILWAUKEE,
cneqete 1 METOAVTE 3a 3aKauyBatse UTO
e NpenopayaHy ofj NPOU3BEAYBa|oT.
3auBpCTeTe I enemeHTuTe 3a
3aKaqyaaH7e Ha MILWAUKEE CAMO co
nepa Ha MILWAUKEE.

ATENTIE! AVERTISMENT!
PERICOL!

&

Cititi cu atentie
instructiunile inainte de a
utiliza unealta.

* He kopwcTeTe Npou3soa Co NoBpLLMHA
rloMana of LMpUHaTa Ha enemeHTor sa
3aKauyBatbe /v o noMan Aujamerap o

3mm.

BAXHW BE3BEJHOCHUN
WHCTPYKLIMK

Hap, 65°C.
Kopucrere ja camo notpe6Hara noctojaHa
[AOMKUHA Ha camonennueara neHTa. He
CeyeTe 71Be JOMKMHU OF} NIEHTaTa 3a A ja
no6uete notpebHaTa AoMKUHa.
TIpoBepeTe ro enemeHToT 3a 3akauyBatbe
npen cexoja ynotpe6a. BenHalu 3ameHeTe
m

lpoBepete Aanu MaTepwjanor e uceueH,
VCKUHAT W M3abeH W [iany e oLTeTeH
wesor. Mpoepete ja

He MoaudmuvpajTe r enemenTuTe 3a
3aKauyBatbe Unu He KopucTeTe rm Ha
MOMHAKOB Ha4MH O HaBEAEHWUOT.
ToBp3yBajTe r0 ENIEMEHTOT CO anaTkyt
CaMO Ha OMULIAHNOT Ha4MH.

He BpayBajTe jaany Ha enemenTor 3a
3aKauyBate 1t He 3akadyBajTe ro

. €NIeMEHTOT cam co cebe.

He ja 3ronemygajTe fomkvHaTa Ha
ENIEMEHTOT 33 3aKkauyBare. He

NexTa npef cekoja ynotpeda. OTcTpaxete
11 TIOBTOPHO OBOKETE enemeHToT 3a
3aKa4yBatbe CO NEHTA aKo € OLUTETEH,

Mpouurajre rv v pasdepere rm
cvTe GesbenHockn
npefynpenayBatba 1 cute
VHCTPYKLMK. AKO He v noyuTyBaTe
npefynpezayBatbara 1 UHCTPYKLMUTE,
MOXe fia HacTake Cepro3Ha nospeaa i
OUJTETyBaIbe Ha npeameTuTe.

yBajTe rv cute
MHCTPYKUMM 33 noHaTaMoLHa nmpeﬁa

He ce KOPUCTY 3a NK4Ha 3allTuTa of

Camo 3a ynotpe6a oa cTpaHa Ha o6y4eH
nepcoran. KopucHuuuTe Mopa fja umaar
no3Haatbe o7} obnacta Ha besbeaHocT
npy paBora co anatkv 1 o ynotpe6a Ha
anaTki BO Cly4an Kora ce pabotu Ha
BUCHHA.

Hyaajre 0 MPOM3BOAOT MORANEKY 0

He ro HaAMMHyEajTE MaKCHManHuotT
KanawuuTer WTO € 03Ha4eH Ha BpBKaTa.
Axo ro HaAMUHETE MaKCUManHuoT
KanauwTeT, MoXe fia HacTaHe CepuosHa

TEXHWU4YKWU NOOATOLIU
Mopen 4932- 471431 471430
MakcumanHa 2,3kg 2,3kg
TexuHa Ha nanosH.
anatka
13 mm 330mm 460 mm
g 2x2 1x1
s >13-25mm  580mm  640mm
© 2x2 1x1
Z>%5-%mm 7%0mm  60mm
[ 2x2 11 potar a peua.
2 >38-51mm 1020mm  _
K4 2x2
& >51-64mm  1250mm
2x2

TI0BPEAa U CMpT.

MPETMA3NUBOCT! lop T
TpachukoH € HameHeT 3a ynotpeba co
€rIeMeHTUTe 3a 3aKadyBatbe, BBKY I
camonennusa nexta Ha MILWAUKEE.

Criepere i uHCTp Te 3a
UHCTanaLwja, 3aeaHo co notpebuTe 3a
naKyBabe 1 JOMmKIHa. He Kopucrete

3 y "
nexTa Ha Temnepatypu noa -40°C unu

3aMoTaH, HabpaH, 36pukaH Ui
aKo ce NOMECTUN/UCTPrHan No oMkMHaTa
Ha anatkara Unv HafBop 0f NeHTara.
TpoBepeTe ja caMornennuBaTa NIeTa aKo
NajHana anaTkara inu ako CTe ja yapune
Kaj neTara. 3ameHeTe ja camonennusara
TEHTa aKo € CKMHaTa, U3BneyeHa Uu
36puKana. Kopuctete ro enemenTor sa
3aKavyBatbe ako anaTkuTe ce B
COTMACHOCT CO HETOBUTE CTIELMAMKALIM.
He mopuduumpajte rv anatkure 3a fa
HanpauTe TOUKN 3a 3aKauyBarbe. He
3aKavyBajTe 10 eNIEMEHTOT Ha anaTkt Ha
HaYuh, Ha KOJLLTO Ke 1 cipesuTe
LUTUTHULMTE, PEKUHYBAYMTE WM
6paswTe aa paborar npasunko. He
KOPUCTHTE [0 EMEMEHTOT Ha TECHY anaTku
WA anaTKi CO MadHin Payikw, Kage LUTo
TeHTaTa MOXe Aa Uanese.

He ™ 3

T0 ENEMEHTOT CO KOHLM,
jaXukba Unu Apyrv eneMenT! 3a
3aKajyBame.

He npuuipcTyBajTe 1 enemenTuTe 3a
3aKaqyBatbe Ha OBV MPEAMETH,
kaKo Ha npuMep, CKar Ui KyTun co
anar. MofBinKHUTE MPeAMETY MOXe fa ja
HapyLLaT paMHoTeXaTa Ha KOPUCHHKOT
kora ce nomecTyBaar. MafHaTuTe anatku
Ce HULLIAAT 1 OTCKOKHYBAAT Ha enemMeHToT
32 3aKauyBatbe, MY LLTO MOXE Aa ce
GyTHaT ApyrUTe NpeameTH.

3a anatkv co TexvHa Hag 2,25 kg, He
MpLBPCTYBajTE ja BpBKaTa Ha cebe
TapHarwTe anatkv ce HiLLaaT 1
OTCKOKHYBAAT Ha ENIEMEHTOT 3a
3aKadyBatbe, Mpyt LU0 MOXE ja ce Uaryou
pamHoTexa.

KopwcreTe rv enemenTuTe 3a 3akadyBatbe
aMo Ha MOBPLLIMHY MOLLMPOKM WA CO
TIoronieM AvjaMeTap ofl eNeMEHTOT 3a
3aKadyBate.

KopvmeTe TO CTIMPAITHIOT MPCTEH CaMo

3axaqysau>e B0 Bnv3uHa Ha ocTpy U
Tpy6Y paboBw, LUTO MOXe Aa i ucevat
W 13abar enemeHTuTe.

He KopucTeTe ro eneMeHToT B0 6nuanHa
Ha aBpasuBHy CyNcTaHLM.

MoBpLumHmTe Tpeba fia Gugar cysu, wicTn
11 6e3 Macno unm MpcHoTHja. HewncTure
TIOBPLUMHM HEMa /ja 403BONaT
camorennusaTa nexTa Aa ce nocTasvt
TIPaBUTTHO.

TOYKM 33 y Ha
anaTKaTa He npaBeTe Jynku 1 He T
Moumd)mumpane anarkure 3a fa m
KOPUCTUTE CO CNUPANHI NPCTEHU.
TpOBEpETE [0 CUPanNHHOT NPCTEH Mpea
cexoja ynotpeBa. 3amerete ro
CMUPanHUOT NPCTEH aKo e U3BUTKaH Uin
AedhopMupaH.
He npuuspcrysajte ro enementor 3a
3aKauyBatbe Ha NOABIKHM JeMN0BH, Kako
GaTepyM, CTPaHUYHY paskw, LUTUTHALY



WM AOMONHUTENHM ENEMEHTH.
MonginkHuTe aenosy Tpeba fa ce
NPULIBPCTEHN Ha HUBHATA OCHOBHA
anarka, peA Aa 0 MoCTaBiTe enemMenToT
33 3aKauyBatse.

Mo UHcTanauvjata, npoBepete Aank
€NEMEHTOT 3a 3aKauyBate He Npeyu Ha
paborara Ha npou3BOAoT 1 Ha
WTUTHULKTE.

He KOPUCTETE 0 enemeHToT BO Gruanxa
Ha NOABIKHI AeN0BU UM MALLUHK.
EnlemeHTOT 3a 3aKadyBarbe MoXe fa ce
CnreTka Bo HYB W Aa Npeanssuka
CepUO3Ha ONaCHOCT.

He APXETE ro enemMeHTOoT 3a 3aKavyBate
3a [ ' HOCUTE anaTtkuTe.

He KOpUCTETe NPeaMETH 3a Brigvee.

HABE[JEHM YCNIOBU 3A
YNOTPEBA

2. Co NoMOLL Ha FPagmKOHOT CO TEXHUYKI
110AATOL, UCEHETe COOABETHA AOMKMHA
0f] CamornennuBara nexTa 3a
KomOuHaLvjaTa BpBKa/anarka.
MPETMAINMBOCT! Kora kopucTuTe
aMOPTI3VIpaYkM BPBKY NOUHaKBY Of} The
Ha MILWAUKEE, kopvctere aBojHo
110roneMa AOMKHa Of} N1eHTaTa 3a Aa m
3aKauuTe enemeHTuTe.

3. MocrageTe ro eNeMeHToT 3a
3aKavyBatbe Ha anaTkara Ha Toj HauuH,
LTO NexTara Ke bupe Hajmanky 2,5 cm
OffaneyeHa of kpajot Ha anarkara.
TocTaBeTe ro eNEMEHTOT 3a 3aKadyBarbe
TaKa LUTO CBUTKaHUTE Kpaesw ke Gipar
HACO4EHM Harope, BO CNPOTUBHA Hacoka
ofj anarara.

Mpu ynotpe6a Ha enemeTuTe 3a
3akauyBatse Ha MILWAUKEE co nuaradko
pese, NPULIBPCTETE ja jamkaTa okony

Kopucrere rv enemenTuTe 3a 3aKadyBatbe
1 camonennveara nexta Ha MILWAUKEE
3a f1a f0 HamanuTe pU3nKoT oAl NagHaTH
anarki.

He KOpUCTETe ro NPOU3BOAOT Ha NOUHAKOB
Ha4Y1H 01 HaBedeHoT.

OMUC HA CIIUKATA

anarara 1 npuuep T0 NA3ra4KoTO
peae. Jluraskoro pese e kpajo Ha
€MIEMEHTOT 32 3aKauyBatbe.
NPEAYNPENYBAKSE! He
TIPULIBPCTYBA]TE 0 ENIEMEHTOT 33
3aKavyBatbe Ha MOFBYKHI [enoBi, Kako
GaTepuu, CTPaHU4HI paskM, WTUTHULY
WM JONIONHUTENHIA ENIEMEHTH.

4. 3anoyHeTe Ha KpajoT 0/l eneMeHToT,

A1 paj Ha D-npcTen

A2 Kpaj Ha enemeHToT

B3 kpaj Ha D-npcreH

B4 pese (kpaj Ha enemenToT)
C5 kpaj Ha D-npcreH

C6 BrOp 3amoTaH fen

C7 npeknon

C8 nps 3amoraH fen

C9 Kpaj Ha enemeHToT

PABOTA

1. Mabeperte cooBeTeH enemenT 3a
3aKauyBake 3a anatkara.

p 10 NOTPe6HHOT 6poj LienocHk
3aMOTyBatba 1 UCTOBDEMEHO BIIEYeTe [0
nnacTu4Hu1oT oMor. 3a Aa fobuete
Hajno6py peynTary, UBPCTO ONTerHeTe ja
CcaMonenuBaTa NIeHTa,
NPEAYNPERYBAHSE! He 3amorysajte
BP3 KpajoT Ha enemenToT. CaMoTygajTe
camo nomery kpajot 1 D-npcTeHoT unvm
KpaeBiTe Ha ENIEMEHTOT.

5. 3anoyHeTe CO IBMKEHLE Ha NIEHTaTa
Haiony, npexnonysajte 1/2 o WvpuHata
Ha NIeHTaTa fiofieka CTUTHeTe 0 KpajoT Ha
D-npcrenor.

6. 3a 7ja 3aBpLLMTE CO NOCTaBYBAtbE Ha
NeHTaTa, 3aBplLieTe o noTpedHuoT 6poj

3aMoTyBatba Ha kpajot o D-npCTeHoT.
MPEQYNPEAYBAKSE! Mo
VHCTanaLyjaTa, npoepere Aan
€NEMEHTOT 3a 3aKadyBatbe He Npeyy Ha
paBorara Ha NpoU3BOAOT 1 Ha
WTUTHLMTE,

7. AKO OCTaHe Of} NIeHTaTa OTKaKo ce
3aBPLLW HaBEJIEHVIOT MeToR 3a
3aMoTyBatbe, NPOTIONKETe Aa ja
110CTaBYBaTe NEHTaTa N0 0MKIHA Ha
€MEMEHTOT 33 3aKauyBak-e.

Hanpasere ywre 3 Lenocky 3amorysara.
ENEMEHTWU

3a 4a ro norneaHeTe LIenocHUOT Ccok
€O ENIEMEHTH, OIETe Ha WWW.
milwaukeetool.eu wnu cTaneTe Bo KOHTaKT
O AMCTPHGYTEpOT.

CUMBOINU

1% MPETNASTUBOCT!
8. MpoTpujre ja camonennvBaTa nexra 3a MPEAYMPEYBAFE!
[1a ce 3anen LienocHo. OMACHOCT!
CNELMOUKALIY 3A .
TOCTABYBAHE HA o, | [Poumae
CAMOITENMBATA NEHTA HA & e 12 10
MILWAUKEE pen

P anator.
1X1:

Mcevere ja npenopayarata omKuHa of
NeHTara.

Hanpasere 1 LienocHo 3aMoTyBae Ha
Kpajot o enemeor. Mpeknonete 1/2 on
WMPUHaTa Ha NIeHTaTa Jofeka Aa
CTUrHeTe A0 kpajot Ha D-npcTeHor/
Tenoro.

Hanpasere ywre 1 LENoCHO 3amoTyBakbe.
2X2:

Wceuere ja npenopayanata A0MKMHa o
newTara.

HanpageTe 2 LienocHy 3aMoTyBatsa Ha
Kpajot o enemeor. Mpeknonete 1/2 on
WMPUHaTa Ha NeHTaTa fioaexa Aa
CTUrHeTe A0 kpajot Ha D-npcTeHor/
Tenoro.

Hanpasere yLuTe 2 LenockY 3amoTyBatba.
3X3:

Wcevere ja npenopadanara A0MKMHA O
neHTara.

HanpageTe 3 Lienocky 3amoTyBatsa Ha
kpajot o enemeTor. Mpeknonete 1/2 on
LIMpUHaTa Ha NIeHTaTa ojeka Aa
CTUrHeTe A0 kpajot Ha D-npcTeHor/
Tenoro.

YKPAIHCHKA

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb 4932-
Make. Bara

4714 31
23kg

471430
23kg

13 mm 330mm 460 mm
2x2 1x1
580mm 640 mm
2x2 1x1
790mm  610mm
2x2 1x1
1020 mm
2x2

1250 mm
2x2

>13-25mm

>25-38mm

>38-51mm

[liametp pykosTi

>51-64mm

OBEPEXHO! Haepjera sulue Tabnuus
CTOCYETLCA BUKOPUCTaHHSA Npunaaas ana
KpinneHHs, cTpaxyBanbHuX LHYpIB i



CaMoKIel040] CTpNKM MILWAUKEE. Mpu

Heofixiaro saxau AOTPUMYBATUCS

010 CTpiKOI0
MILWAUKEE ana

3 KpINnexHs,

L0 He € MHNAAAM AS KpiTeHHs
BupoGHuLTea komnawii MILWAUKEE, cnig
AOTPUMYBATUCA BCIX PEKOMEHAOBAHUX
METOAiB KpifneHH, 3anponoHoBaHwX

Mpunagas ans
MILWAUKEE crig dbikcysatu TINbKM 3a
[0NOMOT00 CaMOKNErHOi CTPIK
MILWAUKEE.

* He MoxHa BUKOpUCTOBYBATH 3
BMpOGAMY, NIOBEPXHS! AKX MEHLLA 38

BKTIO4HO 3 10 06MOTYBaHHS i
LOBXMHI. Mpunagas Ans kpinnexHa Ta
CaMOKTel0dy CTPIYKY HE MOKHa
BUKOPYCTOBYBAT 3a TEMNEpaTypi HK4e
-40 °C abo suuie +65 °C.
BukopucToyBaTy Tinbkv GeanepepaHy

CaMOKNelody CTPiUKY HEOOXIAHOT OBKMHM.

He MoxHa cknetoBaTv Agi CTpiuku Ans
OTPUMaHHS! CTPIYKY HEOBXIAHOT AOBXMHY.
Mpunagas Ans kpinnewHs HeobxigHo
nepesipATv Neper KOKHIM

Al

LUMpUHY ANSt Kpil abo
ZiameTp Sikvx MeHLue 13 mm.

BAXIMBI IHCTPYKLIT 3
TEXHIKW BE3NEKA

BWKOD

ana Kpll‘lﬂeHHﬂ ﬂI/ZU'IﬂI'aS Hel’aMHIM 3aMiHi.
I'IepeKouamcq wo MaTeplan He
PO3pi3aHui, po3ipBanuii abo HoLLEHMi, @
LUBY He e i. Camoknelody

HeobxiaHo npouutaTy Ta 3aceoiti
BCi N1ONEPE/XEHHA Ta IHCTPYKUT 3
TexHiku beanexi. IrHopyBaHHs

CTpiuKy HeobXiaHo nepesipATi nepen
KOXHVM BUKOPUCTaHHSM. SKLLO CTpiYKa
MOLLKO/XEHA, BiAKNeinacs, 3ropHynacs,

Ta 3TexHiK PR ag? ?51“140 ”
eanes MOe MHIBECTIA 40 0T ANA K 3MICTUOG

i TpaBMm i ko ( 0 10 iHCTPyMeHTY 360 3i
aiiHy. CTpiuKW, To fi CRify 3HATU | HAMOTaTY HOBY.
3bepiraty Bci Ta Mepesi 4y CTPISKY, FKILO

IHCTDYKLi ANS BAKODUCT2HHS B
MaibyTHHOMY.

He suopvcToBysati Ans 0coBuctoro
3aXWCTY Bif} NaAiHHA.

[Inf BUKOUCTaHHSA TinbKA

mupymem napas abo cTpiyka 3asHana
30BHILLHBOO BrITIMBY. 3aMIHUTH CTPIUKY,
AKLLIO BoHa nopanac, 3'ixana abo
3mopLyAnacs. BukopucToyBaTy Tinbku 3
IHCTPyMeHTaMW, S BianoBidatoTs

nepcoHanom. Kopvcrysasii Matotb Gyt
3HaVioMUMK 3 TexHiKoto Geanexu npu
BUKOPUCTAHHI iHCTPYMeHTa i 3
3aCTOCYBaHHAM {HCTPYMEHTa B yMOBaX
BYCOTHUX POGIT.

3BepiraTn B HEROCTYMHOMY AN AiTeit
MicLy.

XapakTep p
Ans kpinneHs. KOHCTpyKLito iHCTpy

abo nepetepty ioro.

He BukopucTosysaTit nopyu 3 inkumi
pe4oBUHaMM.

YTpUMyBaTY NOBEPXHI CYXUMM, B YUCTOTi |
He [jonyckaTy nonaaaxHs onii Ta Mactun.
BpyaHi noepxHi He f0380NATL
camoKnerouiit CTpiyLi npukneiTics
HaneXHIM YUHOM.

Y KOHCTPYKLlo NpUnagas Ans KpinneHHs
3a60POHEH0 BHOCUTI 3MiHK, @ TaKkoX ioro
He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y CNIOCID,
BiAMiHHUI Bifj 383Ha4eHOrO. IHCTpyMeHTH
CNi MPEHYBATH OMUCAHIM YMHOM.

KpinneHHs iHCTpyMeHTa. He MoxHa
npOCBEp/NIBATY OTBOY 260 BHOCUTH
3MiHK B KOHCTPYKLIO IHCTPYMEHTiB Ans
BUKOPUCTAHHS X i3 PO3PI3HUM KinbLieM.
Posapiaxe kinbLie HeobxiaHo nepesipsTn
nIepef KOKHUM BUKOPUCTAHHSIM. 3amituTh
po3piaHe KinbLe, SKLLO BOHO 3irHETbCS a6o
nedopmyeTbes.

Tpunanas Ang kpinneHHs He MoXHa
3aKPINNOBATY Ha 3HIMHIUX YaCTUHAX, TaKIX
K akymynsTopu, Giui pyKosTi, 3axvcHi
npunaay abo JonomikHe npunaaas.
I'Iepekouamcﬂ LU 3HIMHi HaCTHHM

Ha npunapai ans He MoxHa
3aB'A3yBaTV By3nu abo kpinuTv npunagas
ANs KpinnexHs 4o camoro cebe.

JloBXuHY Mpunafan Anst KpinneHHs He
MoxHa 36inbLuysaty. He kpinuTu go
CTponiB, kaxaris abo AoaaTkoBoro
TIpUafA AN KpineHHs.

TMpunagas AN KpINNeHHs He MOXHa
3aKpinnioBaTK Ha PyXoMiX 06'ekTaX, Takvix
sik X0 aBo ALK AN IHCTPYMEHTIB.
PyxoMmi 06'ekTv MOXYTb NOPYLIMTH
PIBHOBArY KOPUCTYBa|a MpM iXHbOMY
nepemilyexti a6o 3cyBi. HCTpyMeHTH, o

Ha OCHOBHOMY iHCTPY
nepLU HiX NPUEAHYBATY MPUNAAAs pﬂa
KpinneHHs.
Tlicns MpUeAHaHHS NEPEKOHATUCH, LLO
NPUNaBAs ANS KpINMEHHs He 3aBakae
po6ori BUPOBY, BKITIOYHO i3 3aXUCHUMY
nipunagamu.
He BukopvcTOByBaTH NOGIA3Y PyXTUBIX
Y4aCTvH a60 MalLHHOro obnaaHaHHs.
[punapas Ans KpinnexHs Moxe
3annyTaTcs Ta MpU3BECTH 0
BUHUKHEHHS Cepi03HOIT Hebeanexy.
Mpunagas Ans KpINMEHHs He MOXHa

Bnany, GyayTs pe Ta
mifickaKyBaTi Ha Mpunanzi Ans KpinneHHs
| MOXYTb NepecyHyTv iHwi npeameTy.
[Ing iHCTPyMeHTIB, Bara SkuX nepeBiLLye
2,25 K, CTPaxyBanbHW/i LUHYp He MOXHa
Ha coBi. IHCTpyMeHTH, o

He MOXHa 3viHioBaTH, 1106 CTBOPUTH
TOKY KpinneHHS. [HCTPYMEHT He MoXHa
3aKpiNmIOBATM TaKMM Y/HOM, SKWiA
nepeLLKOfKae HopManbHilt pobori
3aXMCHUX NpUNaaiB, nepemykavis abo
samxla He BukopucToByBaTh 3

He nepesuy HY

BAHTaXONIAMOMHICTb, BKadaHy Ha eTUKETL
0ro WwHypa. Mep

MaKCHANSHOT BRHTZXOTIOMHOCTI MOXE

NPU3BECTY 10 OTPUMAHHS CEPHO3HIX

TpaeM a6o cmepri.

40 MaloTb KOHI4HY
d)opmy a60 rmagKy pykosiTh, 3 KHLS AKX
CTPIYKa MOXKe 3ICKOB3HYTU.

Tpunagan Ans KpINNEHHs He MOXHa
BUKOPYCTOBYBATU NOGTIM3Y rOCTPUX a0
LIOPCTKVIX KpaiB, i MOXYTb po3piaati

Banm, BynyTb pC Ta

BHKOPHCTOBYBATH [ IEPEHECeHHSH
IHCTPYMEHTIB.

Voro TaKox He MOXHa 3acTOCOBYBaTH AN
NIePETAryBaHHA NPeAMETiB.

NEPEQBA4YYBAHE
BUKOPUCTAHHA

nifickaKyBaT1 Ha NpUnagai Ans KpinnexHs
| MOXYTb NPU3BECTY /30 BTPATY PIBHOBAIM.
IMpunagas Ans kpinnexxs cnip
BUKOPUCTOBYBATH TiflbKiN Ha NOBEPXHI, KA
€ LUMPLLIOIO 32 NpUnazAR ANs KpINMeHHs,
abo piamerp soi Ginblue npunanas Ans
KpinnerHs.

BukopucTosysaTh KpinnexHs 3a
A0MOMOrOI0 PO3PI3HOTO KiNbLIS TinbkN B
MPUSHaYEHNX AN LUBOro MicLAX AN

Tpunanas Ans kpinnexHs Ta camokneloya
ctpiuka MILWAUKEE npu3taveni gns
3HIDKEHHS PUVIKIB, NOB'A3AHNX i3
NaiHHAM IHCTPYMEHTIB.

Lleit Bupi6 3a6opoHeHo BUKOPUCTOBYBATH
YHHOM, LL{O BifiPI3HAETBCA Bifl 3a3HaYEHOr0
riepeaBayeHoro crocoby 3acTocyBaHH.

OINMAC MANIOHKIB
A1 Kineup i3 D-nopiBum inbLiem




A2 BinbHuit KiHeub

B3 BinbHui kiHeub

B4 TneTenuit WHyp (BinbHYA KiHeLb)
C5 BinbHut kiHeub

C6 2-a cepis BuTKiB

C7 Hanycrtok

C8 1-a cepis BuTKiB

C9 BinbHuii kiHeub

EKCMNYATALIA

1. Bubpatit npunanas Ans kpinneHks, Wo
NAXOAUTb A0 HCTPYMeHTa.

2. BukopucToBytoum TabniuLito TeXHIYHIX
XapakTepuCTHK, Biapi3aTit 4acTuHy
CaMOoKIero4ol CTpiYKi HeobXifHo!
TOBXKVHM [N 33CTOCYBaHHS! B NOEAHAHHI

3icTp 0 By
OBEPEXHO! 3a ymoBi BuKopHCTaHHs
€HEPIONOMMUHaIOYMX CTPaXyBaMbHIIX
LUHYPIB, K HE € EHEPrOMOMMHaIYMMM
CTPaXyBarbHIUMI LLHYpaMyt BUpOGHULITBA
komnanii MILWAUKEE, crig
BUKOPUCTOBYBATM CTPiUKy NOABIitHOI
TOBXVHM, OB 3aKpinATV Mpuranan Ans
KpINNeHHs.

3. ToknacTvt npunagan Ans KpinneHHs Ha
IHCTPYMEHT TakitM YiHOM, L1406 CTpiyka
3HaXOAWNAcs WOHAIMEHLLE Ha BinCTaHi
2,5 cM Bil KiUs iHcTpymenTa. MoknacTn
MPUNaAs ANS KPIMAEHHs! TakuM YUHOM,
o6 cknageni kiwi nepebysani nuLesok

[0NOMiXHE NpUnazas.

4, TToumHaI04M 3 BINBHOTO KiHLS, 3poBuTH
HeobXiaHY KinbKiCTb MOBHYIX BUTKiB,
BANaNSIo4M NNACTUKOBY NAIBKY Nif Yac
HaHeCceHHs! CTpiuki. [N AOCSTHEHHS
HalikpaLLyX pesynbraTie HeoBXiaHo MiljHo
HaTAryBaT1 camoknielody CTpiuKy nig vac i
HaHECEHHS.

MONEPEMKEHHA! He Hamotysatu
CTPiUKy HaBKOMO BMIBHOTO KIHLS.
Hamoryary CTpiuKy Tinbkut Mix BinbHAM
KiHLieM i kiHueM i3 D-nogi6HuM KinbLiem
6o KiHuem Koprycy.

5. Moyaty 06MOTYBaHHS, HaHOCSYM
CTPIYKy BHAMYCTOK Ha 1/2 LMpuHM CTpiUKM
TIpU KOXHOMY BUTKY, MOKU He Gye
LOCSTHYTUiA KiHewb i3 D-nogiGHum
KinbLeM.

6. [l 3aBepLUEHHs 0BMOTYBaHHS
CTPIYKOK0 3pO6UTH HEOBXiAHY KinbKiCTb
BUTKIB Y KiHLS 3 D-nogibHMM KinbLiem.
MONEPEMKEHHA! Micns npueaHaHHs
TIepexoHaTHCS, L0 MpUNagas Ans
KpinnexHs He 3aBaxae pobori Bupoby,
BKITIOYHO i3 3aXVCHIMY MIpUTaZiaMu.

7. Akwo nicnst 06MOTYBaHHS CTPIYKOK 3a
BKa3aHVM METOFOM 3aMMLLINTLCA 3aifBa
CTPIYKa, NPOSOBXUTY HAMOTYBATH CTPIUKY
V308K MPUNafAn ANst KpinneHHs.

8. MputepTit camokneloy CTpidKy, Wob
BOHa NOBHICTIO Npukneinacs.

CTOPOHOK F0TOPY Y HAMPSIMKY B HOPMW OBMOTYBAHHSA
iHCTpyMeHTa. CAMOKIEKYOLO CTPIYKOLO
¥ pasi 8Kop owamags  MILWAUKEE

Kpinners MILWAUKEE 3 pyxomum 1X1:

(hikcaTopoM 3aKpinuTi NETO HaBKONO
iHCTPYMEHTa Ta 3aTSirHyTI PyXOMMit
(ikcatop. MneTerwit LWHyp € BiNbHMM
KiHLeM Npunaaas Ans KpiNneHHs.
NONEPEMXEHHA! Mpunagas ans
KpiMAeHHs: He MOXHA 3aKpinnioBaT Ha

3HIMHUX YaCTUHaX, TaKuX Sk aKyMynaTopu,

Giui pyKosTi, 3axvcHi npunagy abo

Bippisatit yacTuHy cTpiyku HeobXigHol
FOBKUHN.

3pobutit 1 noBHuUit BITOK 6inst BinbHOrO
KiHLis. HaHoCUTW CTpiYKy BHanycTok Ha 1/2
LUVIPUHY CTPiYKW, oKW He Byne
LOCSTHYTUiA KiHewb i3 D-nogibHum
KinbLem.

3pobuTy Le 1 MoBHMUI BITOK.

2X2:

BinpiaaTy yacTuHy cTpiuky HeobXiaHoi
FOBXVHN.

3pobuTy 2 noBHi BUTKY 6inst BinbHOro
KiHug. HaHocuTy CTpiuky BHanycTok Ha 1/2
LUMPYHK CTPI4KM, NOKkv He Gyae
AOCATHYTU/A KiteLp i3 D-nogi6HuM
KinbLeM.

3pobuTy L 2 NoBHi BUTKY.

3X3:

Binpiaaty yacTuHy cTpiuku HeobxiaHoi
FOBXVHN.

3pobuv 3 noBHi BUTKY 6inst BinbHOrO
KiHug. HaHocuTy CTpiuky BHanycTok Ha 1/2
LUMPYHI CTPI4KM, NOKY He Gyne
AOCATHYTU/A KiteLp i3 D-nogi6HuM
KinbLem.

3pobuTy Le 3 noBHi BUTKY.

OOMOMDKHE NPUNTAOAA

[Ing 03HaOMNEHHS 3 NOBHUM Nepenikom
LONOMIXHOTO Npunanas HeobXiHo
nepeitTi 3a agpecoto www.milwaukeetool.
eu abo 38'A3aTics 3 AUCTPHUG toTOPOM.

CUMBONU

OBEPEXHO!
NOMEPEMKEHHA!
HEBESMEKA!

Tepep BUKOpUCTaHHSAM
.‘ iHCTpyMeHTa HeobxiHo

PETeNbHO O3HAHOMUTUCS 3

IHCTPYKLIAMM.
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